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AGREEMENT

BETWEEN ALTINBAS UNIVERSITY, a body found, pursuant to Law Number 2547 of Higher
Education and the related regulation provisions, by Mehmet Altinbas Education and
Culture Foundation in Istanbul. ("AU")

AND PARUL UNIVERSITY located in INDIA, and accredited by the GOVT. OF INDIA
1. OBIECTIVES

1.1. The objective of this Agreement is to promote joint education and research by the exchange
of students and staff.

2. STUDENT EXCHANGES

2.1. The parties agree to exchange 5 students per year in either direction. The number of exchange
students is to be balanced over the next 4 years. Should either partner need to increase the
number, having met the balance, this is to be agreed between the parties in writing no later
than the end of January of the preceding academic year. The parties will nominate applicants
for the student exchange program,

The registration forms and official documents must be submitted to the partner institution in
a timely fashion. Students from AU will send application materials by March 15 for the fall
sem  ester and October 15 for the spring semester. The deadlines for AU are July 15 for the
fall semester and December 15 for the spring semester.

2.2. At AU student exchanges will be administered through the Erasmus Exchange Office. At PU,
INTERNATIONAL RELATIONS OFFICE will oversee the exchange.

2.3. The parties agree:

2.3.1.That the selection criteria for exchange students, including academic qualifications will
be determined by the parties. Minimum B1 level English language proficiency is required.
Student should have the basic communication ability in English;

2.3.2.That the home institution will be responsible for the selection of exchange students and
that the host institution reserves the right to accept or refuse admission to selected :
students; e

who have been accepted and who will be admitted by the host_inﬂitiat'@h:f e s

2.3.3.That the host institution will forward to the other Institution formal advice bf_studehts._'



2.3.4.To foster student exchange by exempting exchange students from application fees,

admission fees, and tuition fees at the host institution. The exchange students will be
responsible for all other fees and costs associated with their exchange;

2.3.5.That exchange students will be enrolled as full-time non-degree students at the host
institution and that they will be given identification cards and will have the same access
to the facilities of the host institution as enjoyed by students of the host institution:

2.3.6.That the host institution will furnish a written record of the student's academic
accomplishments; the home institution will evaluate coursework at the host institution
and will recognize an exchange student's academic achievements at the host institution
according to the home institution’s statutes, regulations and procedures;

2.3.7.That the host institution will assist excha nge students to find suitable accommodation
and that the cost of accommodation will be met by the exchange students;

2.3.8.That any extension of a student exchange must be approved by both parties and must
not exceed a period of 12 months;

2.3.9.That exchange students must abide by all statutes, rules and regulations of the hast
institution for the duration of the exchange;

2.3.10. That Intellectual Property rights in material produced or created by an exchange
student, including the right to publish, will be retained by the exchange student unless
varied by written agreement between the student and both institutions prior to the
exchange.

3. COSTS AND RESPONSIBILITIES

3.1. Each party undertakes to inform exchange students that they will be personally résponﬁible
for: ' :

3.1.1.all travel expenses;

3.1.2.insurance, including medical, accident and travel insurance;
3,1.3.accommodation and living expenses;

3.1.4.applying for and obtaining appropriate visas and travel dﬁcumentandn;- o
3.1.5.purchasing textbooks; and _ |
3.1.6.all other debts incurred by the student during the 'exchan‘ge._', :

4. STAFF EXCHANGES

~ 4.1. The parties agree thatstaff éxch-ange}"; irhay bﬂ_"eﬂot'a.ted’bv.'iﬂfére’ﬁteﬂ;'féfdlﬂésiwﬁh'ig AU T
and PU. The conditions of any staff exchanges wil| be agreed in wriﬁnghetweentheparﬁes T
p!’iﬂf to the staffexchange commendng. AAERE SR : i ! i)

5. TERMOFAGREEMENT




6.

7.

5.1. This Agreement will come into

renewed with the written agreement of both parties.

5.2. A party may terminate this Agreement fo

rconvenience and at any time and for any reason
by giving six months’ notice in writing to

the other party.

5.3. A party may by written notice immediately terminate this Agreement if the other party is in
breach of any terms of this Agreement and the breach is not remedied within sixty days of a
notice from the complaining party specifying the breach and requiring its remedy.

5.4. If this Agreement is terminated under clause 5.2 or 5.3, any exchange student who has

commenced a course of study at the host institution prior to the date of service of the

termination notice may complete that course of study in accordance with the terms of this
Agreement.

PRIVACY

6.1. Both parties agree that any personal information shared about students in pursuant to this
Agreement shall be kept confidential and are not disclosed to any person other than the

University and the Authorized Officer except where required by law or with the University's
consent.

6.2. Both Parties agree to keep all records and other information in a secure location so that no
unauthorized person is able to gain access to them.

INDEMNITY

7.1. Each party ("the indemnitor”) hereby indemnifies and agrees to keep indemnified the other
party and its employees and contractors (“the indemnitee") from and against any and all
liability, loss, harm, damage, costs or expenses (including legal fees) howsoever arising which
the indemnitee may suffer, incur or sustzin as a result of any breach, unlawful act, willful
misconduct or negligence of the indemnitor or any of its employees or contractors arising oﬁt
of or in connection with the relationship established under this Agreement except to the
eéxtent that the liability, loss, harm, damage, cost or expense arises from the indemnites’s

unlawiul act, willful misconduct, negl Igence or breach, The indemnity given under this clause
shall survive the termination of this Agreement, | !

7.2, Nothing in this Agreement shall require a party to indemnify another party for the a_f:tlnns o
its students whilst at the host institution, | | -

RELATIONSHIP OF PARTIES

8.1. Notwithstanding anythlr_:g in this Aara'ﬂﬁ?-“!r ﬂ-‘har_t_y' shall atno tlmaundehwriteﬂf&lmfahtﬁe '_3; 8 5
or be in any way directly or indirectly responsible or deemed to be responsible for all orany

f1the debts,labilites or obligations Incumed by the othsr party fromtme o time, .




9.1 Iif a party becomes unable, wholly or

; ; in part, due to Force Majeure
duties or obligations under this Agree leure,

to carry out any of its
ment:

detailed Particulars of the Force Majeure;

9.1.12, So faras s known, the probable extent to which it will be unable to perform or

will be delayed in performing the duty or obligation;

3.1.2.the relevant duty or obligation, so far as it js affected by the Force Majeure, will be

suspended during the continuance of the Force Majeure; and

9.1.3.4t must use 3|l reasonable efforts to all

eviate the effects of the Force Majeure as quickly
as possibfe.

9.1.4.No party will be Jiable for any breach or non-performance of its abligations under this
Agreement on account of Force Majeure,

including, but not limited to:

9.2.1.act of God, peril of the sea, accident of navigation, war, terrorism, sabotage, riot,
insurrection, revolution, political movement, civil commotion, national emergency
(whether in fact or law), martial law, fire, lightning strikes, flood, q:cloné, earthquake,
landslide, storm or other adverse weather conditions, explosion, power shortage, strike

or other labor difficulty (whether or not involving employees of the party concerned),

blockage of any access to any port or airport of transport terminal, epidemic, quarantine,
radiation, radioactive contamination and any natural disaster; %

9.2.2.travel advice issued by the World Health Organization or Turkish State Departm__ent |

recommending against travel to the host country; or INDIA

8.2.3.action or inaction of a government or governmental or other campet&nt'aumwnv_j o

{including a court of competent juﬁsdiction),_ including expropriation, re_strai'nt,'-

prohibition, intervention, requisition, requirement, direction or embargo by legislation,
regulation, decree or other legally enforceable order, Ao

10. GENERAL

~ with any laws, statutes or regulat_f@m--sha‘ll_ be deemed to be severed fmmthemmamuf e

02 ey to ths Agreement shall assign or purpor to assign any right under this

s Agreemem; withgutﬂqepﬁqrwrit(enappmval nfttmutherparty o




10.3, All natices required

contact officer of the o
be deemed 10 have

o be given under this Agreement shall be in writing sent te the
ther party, Any natice may be delivered by post or facsimile and shall
been served by post elght days after posting and by facsimile on the day

of transmission Provided that the sender receives an "ok" (or any other relevant code) g
respect of the transmission. '

10.4. This Agreement shall be construed and governed in accordance with the laws of both

Turkey and INDIA

EXECUTED BY THE PARTIES ON

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
ALTINBAS UNIVERSITY PARUL UNIVERSITY

by its authorized officer by its authorized officer
Prof. Dr. Cagri ERHAN DR, DEVANSHU PATEL

Signature: op e Pili.' : .Il' L LRl Ql..‘ll S!gnature: BEpasnapnsanennsNanaan AL T T

! -

Date, Place: fl:fésm&{nahrf - Date, Place; %Q‘QQ'ZQzl
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between
ALTINBAS UNIVERSITY

and

PARUL UNIVERSITY

Altinbas University, Turkey, the PARUL UNIVERSITY agree to collaborate under the

following terms:

1. Purpose

The parties of this Memorandum of Understanding indicate their willingness in principle to
cooperate in the promotion of teaching and research activities. Under this Memorandum of

Understanding, the types of cooperation may include:

1. Exchange of students for study;
2. Exchange of faculty members for study, research and participation in educational

programs;
Exchange of scholars for lectures, talks and sharing of experience;
Exchange of publications in fields of interest to both universities;
Collaborative professional development;

Joint educational programs;

Other activities as mutually agreed.

N v s w

The parties will exchange students, teachers, and researchers and will perform educational
activities on the basis of broad reciprocity in those areas in which both institutions have mutual

interest.

2. Financial Terms

The .ﬂmding of activities related to this Memorandum of Understanding will be determined at
th_e time a specific project for a specific activily is approved by both parties to this Memorandum
of Understanding. Both parties understand that all financial arrangements which are negotiated
will depend on the availability of funds.



3. Duration

This MOU will be valid for five (5) years unless terminated by one of the parties. Either
institution may withdraw from this MOU provided written notification of the withdrawal is
given to the other institution at least three (3) months prior to the desired withdrawal date. This
MOU may be renewed for another period of five (5) years upon mutual written consent of the
two institutions before the expiration date.

4. Extension

This Memorandum of Understanding may be extended to other areas of cooperation between
the two parties of this Memorandum of Understanding. Such extensions will take the form of
an annex to this Memorandum of Understanding.

5. Effective Date

This Memorandum of Understanding will become effective upon the date of signature by the
representatives of both institutions.

6. Implementation

The primary contacts for this MOU are Nur ERADLI, Director of Alumni Relations and
Internationalization Department, for Altunbag University and Dr. Preeti Nair, Director of
International Relations, for the PARUL UNIVERSITY The parties may enter into specific
written agreements whenever appropriate to clarify and define the nature, extent, and terms of
operation for the proposed collaborations, including intellectual property ownership and
funding issues. Any agreement entered into by these two universities will require the approval
of appropriate officers from each institution. All agreements and activities covered under this
MOU or entered into by the parties must comply with all applicablc laws and rcgulations,
including all India and Turkish export control laws and regulations.

On behalf of On behalf of
Altinbas University Parul University
S
Signature:
Name and positior: iht_f Name and position:

Dr. Devanshu Patel

Prof. Dr. Cagri ERHAN
President President

Date: {) {0, 2011 Date: B0 - ©4 - 2022
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Memorandum of Understanding (MoU) on Academic Exchange
Between
Parul University
Dist. Vadodara, Gujarat, India
And

Arteveldehogeschool, Gent, Belgium

This agreement applies to an exchange of Students, Academic Faculty, Research Persanne! and
administrative Personnel between Arteveldehogeschool and Parul University, India. Both the
Institutions shall, on the basis of reciprocity, support and promote the spirit of this Agreement
to encourage the academic collaboration and to facilitate the academic progress, physical
relocation and cultural orientation of all exchange subjects.

Areas of Cooperation:

The areas of cooperation will include any programme offered at either institution which is felt
to be desirable and feasible for the development and strengthening of cooperative
relationships between the two institutions. However, any specific programme shall be subject
to mutual consent, availability of funds and approval of each institution. Such programmes may
include:

Curriculum development

Staff exchange

Student exchange

Joint applied research projects

At Parul University, India, this activity will be applicable to the all disciplines offered under the
University gambit for the relevant courses at the Partner University.

Scanned with CamScanner
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The implementation of each pro

negotiated and determined by bo
this original MOU.

gramme based upon this understandingcan be separately
th the institutions, and listed as an addition, or schedule, to

Start/Termination of the MOU:

This MOU will be valid for a period of 5 years and will come into effect on the date on which the
reépresentatives of both the universities affix their signatures to the agreement.

However, the validity may be extended after discussion by representatives of both the

institutions, and such discussion shall be commenced not later than six months before the
termination of the agreement.

This document may at any time be revised or modified within that period by mutual consent. It
may be terminated within the period by either party giving six months nggicedo the other.

L o4 r 4 0]
/ ‘3.‘1’ ¢ {5 ‘fg_ g‘ﬁ:elde hoges Ehl':m
m Officeoithe m instellingsni. : 116194

President ~ 15 « @ - 9000 Gent
- \\p\{%/ BE-5474-120.360
Dr. Devanshu Patel, \odara, 645 Mr. Tomgas Legrand;; 50 » F : 09/2349001

President, - President,

Parul University, Vadodara Arteveldehogeschool
Guijarat, India Gent, Belgium

Date: 05 (1| ]2!’){‘7} Date:

Scanned with CamScanner
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STUDENT EXCHANGE AGREEMENT
BETWEEN
PARUL UNIVERSITY, DIST. VADODARA, GUJARAT, INDIA AND
ARTEVELDEHOGESCHOOL, GENT, BELGIUM

Arteveldehogeschool NPO, with company number 0474120360, with head office at Hoogpoort 15, 9000
Ghent, represented by Mr. Tomas Legrand, President, and Parul University, with its Legal Domicile at
Vadodara District, Gujarat, India, represented by its President Dr. Devanshu Patel agree to implement a
Student Exchange Agreement between two institutions based upon the Memorandum of Understanding
between Arteveldehogeschool and Parul University inaccordance with the principles and guidelines set

forth below.
STUDENT EXCHANGES
STUDENT EXCHANGE PROGRAM

The program is intended as a student exchange program. The exchange students may apply to any
English-taught courses offered at the Host post-secondary institution as full time, credential studiesat a
level determined by the Host Institution. The number of exchange students and the maximum duration
are described in annex 1 which is part of the agreement.

e The Host Institution will endeavor to ensure that students are admitted to courses with the
desired priority as applied. However, admission to a specific department or course is subject to
the student’s being satisfactorily qualified for the chosen area of study and/or course level, and
the availability of places in the courses.

o Exchange students will be subject to the academic requirements and rules of conduct of the
Host Institution. All students are required to enroll in a full-time course of study or equivalent
amount of credits. Accreditation for the work carried out by a student during the period of the
exchange will be at the discretion of the student’s Home Institution.

ADMISSION REQUIREMENTS

The Home Institutions will screen and select applicants for exchange on the basis of the following
criteria which shall generally apply but may be waved in special cases.
e Exchange students must have a good to excellent academic record.
e Exchange students must be registered as full-time undergraduate students of the Home
Institution
e Exchange students from Arteveldehogeschool must have successfully completed at least
oneyear of study. Exchange students from Parul Universitymust have successfully completed
two semesters of study upon admission to the Host Institution and must remain registered in
the Home Institution during their exchange period.
e Students participating in exchanges must satisfy all admission requirements set by the receiving
institution including those related to academic qualifications and language ability (where
language proficiency applies).

Scanned with CamScanner
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o The exchange students must be able to follow the lectures in the language of instruction. The
Home Institution will evaluate the language aptitude of its own students.
e language requirements: students have to present one the following English language
certificates, issued within the last two years to be valid
o TOEFL Test: score of at least 85 — Institution Code: B527
o |ELTS test: score of at least 6.5
o ITACE test: at least level B2 for all completed components;
o Cambridge English Advanced certificate: at least level B2 for all completed components
o B Diploma (Diploma Programme)

LENGTH OF PROGRAM

Exchange students will spend one or two semesters at the Host Institution.

Upon completion of the period of study at the Host Institution, exchange students must return to the
Home Institution. Exceptionally, the Host and Home Institutions can approve an extension of the
exchange period.

RECOGNITION FOR PARTICIPATION

e The Host Institution will provide the Home Institution with a final transcript, describing the
student’s academic performance.

e Any credit earned at the Host Institution by the participant may be transferred back to the
Home Institution in accordance with procedures determined by the latter.

e Each participating student will receive a Statement of Completion at the end of the program.

FEES AND EXPENSES

Tuition and other academic fees for exchange students shall be collected only by sending institution.
Students are responsible for paying their transportation, medical insurance, accommodation and meals,
textbooks, personal expenses and all other expenses incurred on their behalf and any debts incurred
during the course of the exchange period.

Exchange students will have all fees waived that relate to registration at the receiving institution. These
include admission fees, tuition fees, and selected incidental fees. Exchange students benefit from the
same institutional services as local students. All exchange students must abide by the rules and
regulations of the receiving institution.

RESPONSIBILITY OF THE HOST AND HOME INSTITUTION

Host and Home Institutions shall have the option of terminating the participation of a student should
that student violate the laws or regulations of the Host University, or be found by a competent authority
to have violated the laws of the Host country.

Host and Home Institutions will endeavor to provide a pre-arrival orientation to students admitted to
the Exchange program. The Host University will arrange an orientation program for the exchange
students upon arrival or during the first week of the program.

Scanned with CamScanner
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Each instituti it
institution shall grant participants the same rights as regularly enrolled students and shall hold

participants responsible for respecting the same rules and regulations to other students, as described in
publicly available institution documents.

The sending institution will be responsible for ensuring that health insurance requirements are met for
their exchange student for the exchange semester, and will ensure that all participating students carry
EId‘ﬂ‘-‘l_l-lil‘te out-of-country medical insurance, including repatriation expenses. Current information and
requirements surrounding health coverage for exchange students will be provided as part of the
application process to students.

RESPONSIBILITY OF EXCHANGE STUDENTS

The exchange students will be responsible for:

e Paying their Home University tuition and fees prior to participation.
Paying student accommodation expenses at the Host Institution.
e Paying for transportation to the Host Institution and within the Host country.
e Obtaining medical insurance and paying for expenses in excess of medical coverage.
e Personal expenses including materials.
e Obtaining and paying an appropriate visa.
®
L ]
L J

All other debts incurred during the period of the exchange.
Filling in an evaluation report after the study abroad period at the Host and Home institutions.
Following the rules and regulations of the Host Institution in which they are enrolled.

GOVERNMENT REQUIREMENTS

Exchange students will meet all requirements of the host country as regards immigration, including
where appropriate, arrangements for their family members and dependents. Exchange students shall
ensure that they keep their host institution fully informed of their movements and their contact details
during the period of their exchange. The host institution will act as the point of contact with the student.

Scanned with CamScanner
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COMMENCEMENT AND DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement may be modified through the mutual discussion and consent of the two institutions, tahnd
shall remain in effect from the date of signature for an initial period of five years. However, either
university may terminate the agreement by giving three months written notice of such intent.

In the event that either party terminates the Agreement, the host institution shall honor the terms of

the Agreement for students whose exchange has been approved prior to termination, as if the
Agreement remained in force for the period of exchange.

Primary contacts for this agreement are:

For Parul University:
Name: Dr. Devanshu Patel
Phone: 02668-260300
Fax: 02668-260201

For Arteveldehogeschool:
Name: Mira De Moor

Title: International relations Officer / Partner
Management

Email: president@paruluniversity.ac.in Department: Office for Educational Development

and Internationalisation
Phone: +32 9234 90 27

Email: mira.demoor@arteveldehs.be

In Witness of the terms of this agreement our signatures are affixed: @ =

Parul University

Idehogeschmﬁ"ﬂdehogeschmi
Instellingsnr. : 116194

M
uiﬂce ofthe m

Presu‘lent Hoogpog-t 15 « B - 9000 Gent
* / £ 0474.120.350
Date: 95 l} oi l"3"’='uau=l.<a\"' Daitia 109/22450 L0 ° F:09/2345G 01

Dr. Devansh Patel, President Tomas Legrand, President
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ANNEX 1
Host program, number of participants and exchange duration
subject area Programme Country Total number
Level
From To Students
Maximal
Student months
(=sum)
Business & | Undergraduate | Belgium | India 5 5*5 = 25 months
Management (Business in total
and Office
Management)
Business & | Undergraduate | India Belgium 5 5*5 = 25 months
Management (Business in total
and Office
Management)

L— |
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ANNEX 2

Departemental contact person

Subject area For Arteveldehogeschool For Parul University
Business Management Jan Zuliani Dr. Preeti Nair
jan.zuliani@arteveldehs.be preeti.nair@paruluniversity.ac.in |
Office Management Brecht Masschaele Ms. Shikha Dariji
brecht.masschaele@arteveldehs.be shikha.darji@paruluniversity.ac.in

| _,té
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN

BARCELONA TECHNOLOGY SCHOOL
BARCELONA

SPAIN
AND

PARUL UNIVERSITY
INDIA

Barcelona Technology School (Spain), hereinafter called BTS, C/ Consell de Cent, 419, 08009
Barcelona, Spain and Parul University (India) hereinafter called PU, agree to establish an
arrangement whereby selected students from PU may be admitted to programmes at BTS,
under the following conditions:

1. CREDIT AND ASSESSMENT OF STUDY

11 BTS will send an individual graduation report, specifying the results for each student,
within 6 weeks after the end of the stay.

12  BTS will issue a certificate attesting that the partners’ students have completed the
education programme during their stay, specifying the dates for the period of study.

1.3  BTS will be able to offer 3 types of study methodology:

1.3.1 Fully On Campus education
1.3.2 Fully Online education
1.3.3 Blended System

1.4  BTS reserves the right to review and amend the amount and level of credit awarded at
any time during the period of this memorandum of understanding. Twelve (12)
months advance notice will be given by either institution of any change in the amount
of credit to be awarded.

1.5  Students must have finished a bachelor degree in order to apply to any of BTS
programs

Draft Memorandum of Agreement Page 1

Parul University,India
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r SELECTION OF STUDENTS

21 BTS reserve the right to review the course entry standards.

22  PU shall provide with official statements of the academic results of applicants and any
other appropriate reports on their performance.

23  BTS reserves the right to accept or refuse the admission of applicants.

2.4  Students of PU who fully complete 1 semester at BTS, gain a Master on the following
areas:

2.4.1 Master in Digital Transformation Leadership

2.4.2 Master in Digital Product Management

2.4.3 Master in Big Data and Al solutions

2.4.4 WMaster in User Experience Design

3. COURSE OF STUDY
BTS agrees to inform PU of any proposed changes in the curriculum of their courses.
4. INDIVIDUAL RESPONSIBILITIES

4.1 Responsibilities of BTS and PU:

1. The interviewing of potential entrants to the course to assess suitability and English
language ability;

2. Assistance and support with marketing the course through recruitment visits,
provision of existing printed materials and publication of course details on BTS and PU
website, including also an overview of further education possibilities for students;

3. Provision of academic review in the form of a visit per academic year is guaranteed for
both institutions. During the visit the academic team of the institution is available for
the team of the other institution.

4. Responsible for the enrolment and registration of the students who will transfer to
BTS from PU.

5. Responsible for the administration of the students during their studies in both parties.

6. Facilitating the staff of PU in course administration, auditing, and provision of copies
of students’ records if required by PU;

Draft Memorandum of Agreement Page 2
Parul University,India
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5. FEES AND SERVICES

Please check the Annex.

BTS will help students find appropriate accommodation and ensure the students satisfactory
integration in the University.

6. PROMOTION

BTS and PU will be entitled to use each other’s logo and related promotional material in their
marketing activities. All promotional material and any subsequent revisions must be
submitted to the partner institution for approval prior to being used.

7. GENERAL

7.1 This memorandum of understanding shall commence on the date of signature.
Either institution may, by written notice of twelve (12) months, give notice to the
other of its intention to terminate this agreement. Any revision or modification shall
be in writing and by mutual agreement.

7.2 If this memorandum of understanding is terminated as set out in Clause 7.1, itis
agreed by the parties that any student, who at the date of termination has been
accepted into the program and has commenced studies, may complete that course of
study under the terms of this memorandum.

The parties have mutually agreed to work together and in recognition of this they have
executed this agreement.

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
Parul University,India Barcelona Techn

DocuSigned by: [

Josep Cloter
Signature: ..>— CTOECACFOONAAZE, Signature.:..........
Dr. Devanshu Patel Josep Clotet
Date: 11/04/2023 Date: 11/04/2023
Draft Memorandum of Agreement Page 3
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Tuition fees of BTS:

Master Programs during academic year 22/23

m Fees: 18.000€/ per student

Students will need to spend one semester at BTS in order to obtain a BTS Master Diploma

® 1-9 students = 8.000 euros/student

® 10 students or more = 7000 euros/student.

Draft Memorandum of Agreement

Page 4
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Agreement for the Exchange of Students /Faculty
between the
Bern University of Applied Sciences, Business School
And
Parul University
"Valid 2021 - 2026
A. Preamble

The numbers mentioned in this contract are not a commitment; reciprocity and/or prolongation
may be discussed. For each academic year both parties will have the opportunity to review the

exchange agreed upon in this initial paper. Upon mutual agreement, amendments of the mobility
figures can be made.

Parul University (hereafter referred to as PU), India, and the Bern University of Applied Sciences
(hereafter referred to as BFH), Switzerland, hereby agree upon the following terms and conditions
as set forth in this Student Exchange Agreement, beginning with the 2021/2022 Academic Year
and continuing each year thereafter for five years.

B. Definitions
For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Host institution" shall stand for that university receiving students.

2 "Home institution” shall stand for that university sending students as well as the university
from which those students intend to graduate.

3. "Academic year" shall stand for one reqgular academic year of study, whether broken down
into quarters, semesters or terms.
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Information BFH Bern University of Applied Science

Institutional Coordinator

International Relations Office

Departmental Coordinator

Jacqueline Burki

International Office Name

International Office of the Business Department

International Office address

Briickenstrasse 73

International Office telephone number

0041 31 848 34 79

International Office common mailbox

International.business@bfh.ch

Contact Person Name

Claudia Baertschi

Contact Person Telephone Number

0041 31 848 3479

Contact Person e-mail address

international.business@bfh.ch

Exchange programme website

https://www.bfh.ch/business/en/about-
department-business/international/

D.

Information about Parul University

Institutional Coordinator

International Relations Cell

Departmental Coordinator

Dr. Preeti Nair

International Office Name

International Relations Cell

International Office address

Parul University, P.O. Limda, Waghodia, Vadodara

International Office telephone number

+91-02668260366

International Office common mailbox

irc@paruluniversity.ac.in

Contact Person Name

Prof. Colin Roberts

Contact Person Telephone Number

+91-02668260366

Contact Person e-mail address

Director.irc@paruluniversity.ac.in

Exchange programme website

www.paruluniversity.ac.in

E.

Terms

1. The purpose of the Agreement is to p'rbmo-te scholarly exchange and international
understanding by stimulating and supporting academic and intercultural activities
between students from Switzerland and India.

2. Each home institution, conforming to the admission requirements of the host institution,
shall assume full responsibility for the assessment and selection of qualified candidates.
The host institution shall then respect the selection 30 made. However, the host institution
reserves the right to make final judgement on the admissibility of each student nominated
for exchange. The selection process shall consist of stringent evaluation of the student's
previous academic record, with students normally having achieved at least a B average or
equivalent academic standing, language skills, motivation, and overall potential to
succeed in an international academic environment.

3. All exchange students shall be subject to the same code »f behaviour and same academic
regulations regarding class performance as pertaining ts the regularly-enrolled students
at the host institution. All exchange students will have the same rights and privileges
enjoyed by other students at the host institution. They will be subject to the same
assessment procedures for the course in which they are errolled as students of the host
institution. All exchange students shall, within reasonable limits, attempt to represent
their home institution and country in the host community tc the best of their ability.




4 Students who are accepted for a full academic year must be in good standing upon the
completion of their first term at the host institution, in accordance with the host
institution's academic requirements for its regularly enrolled students.

5. If a student does do not abide by the guidelines as set oyt in #3 and #4 above, and in
other exceptional circumstances, the host institution may, after consultation with the
student's home institution, ask said student to return to his/her home institution.

6. It shall be the sole responsibility of the home institution to decide how many credit units
each student may actually receive for courses taken at the host institution.

7 In consideration of #6 above, tuition and other fees shall be arranged as follows:

a. Each BFH student shall pay tuition and other required fees to BFH and will be exempted
from payment of tuition and other required fees at PU.

b. Each Partner student shall pay tuition and other required fees to PU and will be
exempted from payment of tuition and other required fees at BFH.

c. Each student shall be personally responsible for all other costs incurred due to
participation in this exchange, including accommodation.

8 Each student participating in this exchange must provide for his/her own transportation
to and from the host institution. Each student shall also be personally responsible for
expenses including but not limited to personal and living expenses, travel and related
costs, as well as books and school supplies.

F. Mobility numbers

1. While each institution shall try to exchange the same number of students in a given year,
neither party is required to do so. If/when either party does not designate any qualified
students: it will not affect the sending of the other party's students, since both institutions
agree to operate on a credit system.

2. If an exchange imbalance exists at the end of any given year, it shall be resolved as
follows:

a. If this agreement is continued, every attempt shall be made to correct the imbalance
by adjusting the number of students to be exchanged in the following year, and for
every year thereafter, unless otherwise agreed upon.

b. If this agreement is terminated, the institution havir'g hosted the larger number of
student/terms to that point shall be entitled to rectify any existing imbalance within
two years from the date in which the agreementis officially terminated.

3

Student Mobility for Studies




Subject area | School Level Possible Exchange periods Total
Numbers
Name From To Bachelor | Master | Autumn Spring Entire Semester
Semester Semester Academic | Slots/
. Year Academic
Year*
Business
Studies and n -
Management BFH PU = O &= B ®
Science
Business
Studies and
PU BFH = X = = X
Mgna_gement To be
Science
mutuall
Business lfu Y
Information BFH PU X = 4 X ® decided by
Technology both the
Business Universities
Information PU BFH = 5 = B4 %4
Technology
Digital = o
Business*® BFH PU W = X = b
Digital = s
Business*® PU BFH el X & ‘ D X

*Semester Slots/Academic Year: The total amoun

institution for one term/semester, within the academic
academic year at the host university, two students for one
for two terms. ’

t of students that can study at the host
year. If a student stays for an entire
term shal! be equivalent to one student

o+ X




G. Recommended language skills

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for
providing support to its nominated candidates so that they can have the recommended language
<kills at the start of the study or teaching period:

Receiving institution Subject Required Recommended
: Language(s) for language of
exchange _instruction level
students : :

Bachelor Business

; Studies and .
BFH Management English
Science
Bachelor Business
BFH Studies and | Garman Cl
Management
Science
Bachelor Business N ——
i + for Bachelor
pU Studies and English
Management C1 for Master
Science

For more details on the language of instruction recommendations, se€ the course catalogue of
each institution.

H. Additional requirements
BFH:

Our campus is accessible for students or staff with mobility handicaps. In case of additional
requirements regarding academic, organisational or other aspects (e.g. students with special
needs) please contact the International Office: | ternational.business@bfh.ch

International.DUSINES =222

Partner.

Our campus is accessible for students or staff with mobility handicaps. In case of additional
requirements regarding academic, organisational or other aspects (e.g. students with special
needs) please contact the International Office: irc@paruluniversity‘ac.in

ol-Yeep

The Young Entrepreneur txchange Project International Summer School (YEEP ISS) between BFH
and PU falls within the scope of this exchange agreement.




Increasing entrepreneurial thinking, capacity-building and intercultural learning is one of the
main goals of the Young Entrepreneur Exchange Project (hereafter named YEEP), an elective
module hosted by the Bern University of Applied Sciences Business School, Switzerland (BFH). The
BFH has identified Parul University as an interested partner in jointly hosting YEEP as an

International Summer School in India. Thereby providing a platform where Indian students receive
support from BFH and BFH partner students in bringing their business concepts/ventures within
the PU incubation centre forward.

The purpose of the YEEP International Summer School is to

—  Mobilize young Indians, BFH and BFH partner students with innovative business ideas

- Develop an entrepreneurial culture in all areas of study (teaching/learning) at both
institutions -

~ Encourage and support new start-ups through an entrepreneurial network

—  Provide opportunities for intercultural learning and capacity building

- Drive economic growth by promoting entrepreneurship in and between India and
Switzerland

The project team (BFH and PU) will develop and define the YEEP ISS programme. The YEEP ISS
begins with the student teams orienting themselves on campus, learning about the new
environment and their respective cultures. Faculty from both institutions play an active role.
During the summer school, students are coached and supperted in further developing their
business ideas. The coaching and support during this phase of the project is provided by assigned
lecturers from both institutions. Cn the last day of the Project Competition Week, an official and
ceremonial pitching event is organized, at the end of which the winners are nominated by a jury
(comprising of BFH and PU representatives).

The goal is to have well-balanced Indian/Visiting teams with relevant competences per project,
who then work together on developing 'their' business idea further. As students from other BFH
departments (e.9. Engineering or IT) may also have the option to enrol for the YEEP project, the
organizers of the YEEP ISS wil! ideally ensure that the mixed nationality teams have at least one
student on board who is studying for a business degree.

J. Calendar

1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by:

Receiving Autfimn term* _ Spring term*
institution . - :

BFH

Start Siptempber February

End february July

Nomination 31 March 30 September B
Deadline




Application 15 April 15 October
Deadline

PU

Start }uly December

End November April
Nomination 30™ April 30" August
Deadline

Application 15™ May 15% September
Deadline

[* to be adapted in case of a trimester system, please indicate if summer semester/term is
available]

2. This Agreement becomes effective for the period indicated on the first page.

3 Bern University of Applied Sciences will send its decision within 5 weeks after the
application deadline, under the condition that the application is done correctly and timely.

4. Parul University will send its decision within 5 weeks after the application deadline, under
the condition that the application is done correctly and timely.

s A Transcript of Records will be issued by Bern University of Applied Sciences no later
than March for the 1* semester students, and no later than the end of September for the
2 semester or full year students, after the assessment period has finished.

6. A Transcript of Records will be issued by Parul University no later than March for the 1st
semester students, anc no later than the end of September for the 2nd semester or full
year students, after the assessment period has finished.
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K. Information

1. Grading systems of the institutions

BFH:

BFH Grading System: Students receive a Transcript of Records which includes the Swiss
numerical grade.

BFH Grade Definition
6.0 A Excellent
5.5 B Very Good
5 @ Good
4.5 D Satisfactory
4 E Adequate (=pass)
3.5 and below F Unsatisfactory
(=fail)
PU:
Marks Remark Letier Grdae Grade Point
90-100 Outstanding (0] 10
09
80-89 Excellent A%
08
70-79 Very Good A
7 2
60-69 Good B+
t 06
50-59 Above Average B
o 05
40-49 Pass P
00
<40 Fail F-




[

4. Housing

The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding accommodation,
according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education.

information and assistance can be provided by the following persons and information sources.

Institution Contact details ebsite for information

BFH does not have onsite
accommaodation facilities. Students
are responsible for their own
housing needs. \

We recommend staying in the VBSL
student lodging.

PU Prof.  Colin  Roberts, Deputy www.paruiuniversitv,acjn
Director, IRC, Parul University

L. Signatures of the Institutions (legal repfesentatives)

Institution Name, function Date Signature'

[Erasmus code]

Prof. Dr. Ingrid

Kissling 24.09.2021
Dean ofs %fﬂﬁ/ 47
Business School 5
PU Dr. Devanshu Patel
President =

Parul University
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STUDENT EXCHANGE AGREEMENT

between

BRANDENBURG UNIVERSITY OF TECHNOLOGY (BTU)

COTTBUS - SENFTENBERG,
Platz der Deutschen Einheit 1, 03046 Cottbus, Germany,
represented by its Acting President, Prof. Dr. rer. pol. Christiane Hipp,

and

PARUL UNIVERSITY (PU),

Limda, Vadodara, Gujarat, India,
represented by its President, Dr Devanshu Patel

BTU and PU agree to cooperate in regard to international programmes based on the principle of
reciprocity. This Agreement permits the exchange of scholars, students, and academic information
and materials between the signatories. By the establishment of such exchanges, the instructional
and research activities at both universities will be enhanced and mutual understanding between
scholars and students will be increased.

ARTICLE | - STUDENT EXCHANGES

1. Each contracting institution selects its possible candidates for participation in the exchange
programme and nominates them to the host university. While students nominated by the home
university will generally be accepted by the host university, the latter reserves itself the right to
the final decision concerning the admission of applicants. Students may be exchanged subject
to the approval of the relevant course/programme coordinator.

2. The nominated students shall be:
2.1 in good academic standing, as determined by the student’s home institution
2.2  able to follow the classes in the language of instruction
2.3  required to enrol in subjects that constitute full time standing at the host institution.

3. The applicants shall submit the documents required by the host institution for admission. All
application documents must be presented in English.

4. Students will be officially enrolled in their home institutions while they are on exchange.

1/4
Student Exchange Agreement between BTU and Parul University
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. All graduate and undergraduate exchange students will be special non-degree students. BTU
students apply to PU through the International Relations Office and PU students apply to BTU
through the International Relations Office.

Students on exchange will be required to abide by the rules and regulations of the host
institution.

Exchange students will have the same privileges provided to full-time students of the host
institution while they are on the exchange.

Participating universities may attach specific points of implementation to this Agreement in
order to facilitate the exchanges.

. The contracting institutions will exchange English information material and course information in
the language of instruction on a regular basis in order to facilitate the organisation of the
exchange programme.

ARTICLE Il - MAGNITUDE, TIMING AND DURATION OF EXCHANGES

PU will send up to 2 students (undergraduate / graduate) nominated by the International
Relations Office of Parul University for up to one academic year (or 4 students for one
semester). At PU the academic year will cover the period from July to June.

BTU will send up to 2 students (undergraduate / graduate) nominated by the International
Relations Office of BTU for up to one academic year (or 4 students for one semester). At BTU
the academic year will cover the period from October to September.

. Reciprocity of the number of students exchanged must be achieved between PU and BTU
within five calendar years. However, each university may choose more incoming students than
it can provide outgoing students.

ARTICLE lll - STUDENT CHARGES AND TUITION FEES

Students will pay tuition at their home institutions unless exempted.

. The host institution will provide waivers of tuition for the exchanged students. The studies at the
host university are free of any charge for the participant except for a possible administration fee
charged other tuition remitting students.

Students will be responsible for the cost of travel between PU and BTU whether it is at
completion of the exchange, or earlier due to dismissal, illness or other reason. Students will
also be responsible for the cost of immigration documents.

. Exchange students shall provide individually for their living expenses, housing and meal costs,
visa fees, transportation, books and other personal expenses. Each contracting university may,
however, give financial aid to its outgoing and incoming students according to its aid policies.

. Exchange students will be required to provide proof of adequate health insurance coverage
during their stay at host institutions. They will be required to purchase a health insurance policy
as all international students at each university.

2/4
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ARTICLE IV — LIVING COSTS AND ACCOMODATION

The host institution will assist in the arrangement of accommodation for the exchange student by
providing information on housing alternatives. Each host university guarantees maximum
assistance in terms of finding safe, clean and conveniently located accommodations. The host
institution is not obligated, financially or otherwise, to provide housing. All living and
accommodation costs are to be paid by the students.

ARTICLE V - RECEPTION AND ORIENTATION

Each institution will ensure that adequate arrangements are made for the reception and orientation
of exchange students.

ARTICLE VI - TRANSMISSION AND RECOGNITION OF RESULTS

Before exchange students leave the home university, the participant, the home university and the
host university should sign a Preliminary Learning Agreement containing the modules the
exchange students would like to study at the host university. After arrival at the host university a
Final Learning Agreement with the registered modules should be signed by the participant, the
home university and the host university.

Exchange students should choose courses at the host institution which correspond on type and
level to modules that they are required to take in their home university, thus they will be eligible to
transfer and recognize the academic achievements at the home university.

Credit for all academic work completed at the host university will reflect the requirements, policies,
and procedures in effect at the host university at the time of the students’ arrival. Participants will
be able to receive transcripts and other academic records upon request.

ARTICLE VII - ASSIGNMENT

The benefit of this Agreement shall not be dealt with in any way by either party (whether by
assignment, sub-licensing or otherwise) without the other party’s written consent.

ARTICLE VIII - TERM AND TERMINATION

1. This Student Exchange Agreement shall be valid for a period of five (5) years. At the end of
that term, it will be renewed automatically for a further five (5) year period unless either party
terminates the Agreement during the final six months of its validity. Changes of this
Agreement require corresponding written declarations by the legal representatives of the
partner universities.

2. This Student Exchange Agreement may be terminated by either party by giving the other
institution at least ninety (90) days advance written notice of its intention to terminate. The
termination will be effective 90 days from the date of the notice, or upon the completion of any
courses that exchange students are enrolled on the date of the notice of intent to terminate,
whichever occurs last.

3/4
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3. Termination shall be without penalty. If this Agreement is terminated, neither PU nor BTU
shall be liable to the other for any monetary or other losses which may result.

ARTICLE IX - SETTLEMENT OF DISPUTES

The parties shall use good faith efforts to resolve any Cooperation dispute, claim or proceeding
arising out of or related to this Agreement. If the parties are unable to reach agreement within 14
days after one party has notified the other of that issue, they will in good faith attempt a resolution
through an alternative dispute resolution procedure commissioned by the legal representatives of
both parties.

ARTICLE X - LANGUAGE OF THE AGREEMENT

This Agreement was composed in two original copies in English.

PARUL UNIVERSITY BRANDENBURG  UNIVERSITY OF
TECHNOLOGY
COTTBUS-SENFTENBERG

d y,

/\ ( Ja ‘_,\.,u.J-L_ { g &
Dr Devanshu HamE.SJDENT Prof. Dr. rer. pol. Christiane Hipp
PARUL UN‘ﬁVERSlTY Brandenburgische Tron

Cottbus ~ trr g
Die amtierende & sidentin
Platz der Deutschen Einheit 1
03046 Cottbus

Place, Dateu\ aMﬁ [»\_otu i Place, Date :{)fﬂbw‘l ; 29 12.22 (&

18| g 1,

President e AL ) Acting President
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU)

This MEMORANDUM OF UNDERSTANDING is entered into this from 18~ December 2021

BETWEEN

Canadian College of Ayurveda and Yoga INC. 2250 bovaird Dr. East, Brampton. Ontario.
L6R0OW3. Canada represented by its authorized representative Mr. Harish Kumar, President of
Canadian College of Ayurveda and Yoga INC

AND

PARUL INSTITUTE OF AYURVEDA, VADODARA, GUJARAT (PIA, PU, Vadodara)
represented by its authorized representative Dr Hemant Toshikhane, Dean, Faculty of Ayurved, Parul
University, Vadodara.
Witnessed as follows:

. WHEREAS

Canadian College of Ayurveda and Yoga INC, Canada (hereafter referred to CCAY, Canada) is
the pioneer college in Canada that is offering a 2 Year Comprehensive Diploma in Ayurveda and
Herbal Medicine (D.A.H.M) which included 1000 hours of In-class and Online learning and training
which will be covered within 2 years and 500 hours of Clinical Internship thereafter. CCAY is
committed to academic offerings in Ayurveda and Yoga, the two Indian Systems of Medicine and
Natural Healing, which are being universally accepted as a better way to a healthy life. CCAY’s
academic offerings are relevant to industry practices for better employment avenues hence placement
services offered to our graduates adds a significant value to the students’ employability. CCAY aim at
offering our students with a heightened intellectual and cultural sensitivity through professional,
ethical and technological expertise in their chosen profession.

PARUL INSTITUTE OF AYURVEDA, VADODARA (hereafter referred to as PIA, Vadodara) is
established in 2006 by Parul Arogya Seva Mandal
which was approved by Ministry of AYUSH, New Delhi; is constituent college of Parul University,
Vadodara, Gujarat. Parul Institute of Ayurved is lboking forward to achieve the highest rank and set a
unique benchmark in, teaching methodologies of Ayurved and to set up a platform for PG and Ph.D.
Scholars in various research areas. The Institute has well developed and well-equipped departments
with proper infrastructure as per the directions of CCIM, New Delhi. Parul Ayurved hospital is the
first hospital in Gujrat state accredited by National Accreditation Board for Hospitals and Healthcare
Providers (NABH). Parul Ayurved hospital is well equipped infrastructure with 268 beds of IPD, 9
specialty OPDs with the facility of Panchakarma, shalyatantra surgery, shalakyatantra (ENT)

treatment, laboratory unit, radiology unit and many other facilities.

First Party Second Party




NOW THEREFORE THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING WITNESSES AS
FOLLOWS:
ARTICLE 1
SCOPE OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1.1 The Memorandum of Understanding embodies the terms and conditions under which CCAY,
Canada and PIA, Vadodara shall co-operate to collaborate closely to provide quality program
including clinical training, internship facility and teaching in the science of Ayurveda and
Yoga for mutual benefit including academic research collaboration as per certain terms and

conditions.

ARTICLE- 2

OBJECTIVES OF THE PROGRAM
The overall objective of the program;

1. Seek mutual advice and planning in executing the program, promotion & excellence in areas of
Ayurveda education, health care and research

2. Perform joint research and educational events, symposia, conferences, workshop and meetings

3. Exchange research and teaching staff to give lecture / programs/ consultancy

4. Parul University will act as a consulting partner for effectively establishing and delivering the

program with its affiliate Universities in Canada region.

ARTICLE -3
TERMS AND CONDITIONS

1. Parul Institute of Ayurved & Parul Ayurved Hospital, Vadodara, Gujarat, India will provide
online Teaching facilities / Clinical Training / Internship to students of Canadian College of
Ayurveda and Yoga through Online teaching as well as at Parul Institute of Ayurved & Parul
Ayurved Hospital, Vadodara, Gujarat 391760, India as per the schedule mutually agreed upon
by both the parties as and when required.

2. Fees for Teaching Facilities / Clinical Training / Internship will be mutually discussed and
agreed between both the parties and payment to be made to Parul Institute of Ayurved &
Parul Ayurved Hospital, Vadodara, Gujarat, India by Canadian College of Ayurveda and
Yoga students before commencement of the teaching/training/internship programme.

3. The Online Teaching / Clinical Training / Internship of Canadian College of Ayurveda and
Yoga students will be undertaken by Parul Institute of Ayurved & Parul Ayurved Hospital,
Vadodara, Gujarat in batches of minimum strength of 10 to 15 numbers.

4. The travel arrangements and expanses for the students, whether international or domestic, will -

‘ be the responsibility of Canadian College of Ayurveda and Yoga.
-\‘(u i, 1.
___:___________——#———————___——_——_—ﬁ
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10.

11.
12.

Boarding and Lodging for the students during their Training/Internship will be arranged by
Parul Institute of Ayurved & Parul Ayurved Hospital, Vadodara, Gujarat on specific request
by Canadian College of Ayurveda and Yoga on mutually acceptable terms and the payment
shall be made by the students in advance before the commencement of programme.

Parul Institute of Ayurved & Parul Ayurved Hospital, Vadodara, Gujarat, India will provide
domain experts, to be part of the curriculum design and Board of Studies, if required by
Canadian College of Ayurveda and Yoga.

Parul Institute of Ayurved & Parul Ayurved Hospital, Vadodara, Gujarat, will provide
faculties for online teaching services through Zoom, Skype, Google Meet or such as per
request from Canadian College of Ayurveda and Yoga in advance. The remuneration of
faculties will be decided by PIA, Vadodara.

Both the parties shall decide the financial terms and obligations for Training/Internship
programme on mutual consent from time to time.

The financial terms and conditions will be written, published and notified for every batches
by PIA, Vadodara.

Both the parties are in agreement for a financial condition that the revenue collected in all
forms from the students of the first batch will be shared among CCAY, Canada, PIA,
Vadodara and the affiliated University in Canada in the ratio of 40:40:20 respectively.

If the third-party association is not availed, the 20% will be shared among both the parties.

In any case if external resource persons from India need to visit Canada for conducting
examinations or any other academic purposes related to the program, CCAY, Canada is

obliged to meet the expenses such as travel, boarding and lodging in Canada.

* Parties agree that all activities under Article 3 of this MoU shall be implemented

based on contracts concluded by the parties for each joint project as well as research

programs and work plan thoroughly developed by the parties, containing

information on the joint events, organizations and financial conditions.

ARTICLE -4
COMMUNICATIONS

The parties agree to provide each other with contact information and to update this information in a

timely fashion.

ARTICLE -5
EFFECTIVE DATE

The MoU shall be effective from 18" December 2021.

ARTICLE -6
DURATION

The MoU shall remain in effect until either party terminates via a written intimation.

\['5.

G-
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ARTICLE -7
CLARIFICATIONS AND DISPUTES

Differences and disputes if any shall be resolved by mutual consultations of the heads of the
institutions.

ARTICLE- 8

COMMENCEMENT

This Memorandum of Understanding shall become effective when duly signed by authorized
representatives of both the parties and shall remain in full force until a valid termination as per Article
6.

ARTICLE- 9

AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual agreement of both parties as and
when required and shall be governed in accordance with the laws of respective countries.

ARTICLE-10

TERMINATION
This Memorandum of Understanding may be terminated by either party giving three months written
notice. Suitable arrangements shall be evolved on mutually agreeable terms before termination. In
witness thereof, the parties have here unto set their signatures on the date first above mentioned.

SIGNED FOR AND ON BEHALF OF

REPRESENTED BY

PARUL INSTITUTE OF AYURVEDA, | CANADIAN COLLEGE OF AYURVEDA
VADODARA, GUJARAT AND YOGA INC, CANADA

REPRESENTED BY .

Dr. Hemant Toshikhane Mr. Harish Kumar
Dean President
Faculty of Ayurved, Parul University Canadian College of Ayurveda and Yoga INC,
i z Canada
o Signature . Signature !
L B P T o el 7
B - O B el (A;u,e,'.zi jﬁ s
._..-‘ ' .::a\ “\;5; ' . S a‘j}]g/ﬂb‘)‘#
At Sl P i S T
¢ X«
. WITNESSED BY X AP ;
;| Dr.'B. G. Kulkarni R U Mrs Ras Pal Kaur
Principal Director
Parul Institute of Ayurved & Research, parul | Canadian Ayurvedic Practitioners Association,
University Canada
Signature Signature PER T 2
. cx I‘--II'{:L\‘ \ &L’l.z_
l.-_"‘-, [ 1 2 ] -?_-{_ 4 }
PRINCIPAL et

PARUL INSTITUTE OF
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V.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

The Centennial College of Applied Arts & Technology
PO Box 631, Station A, Toronto, Ontario M1K 5E9

AND

Parul University
P.O. Limda, Tal. Waghodia, Vadodara-391760, Gujarat, India

REGARDING

Academic Partnership

Parties

This agreement is between The Centennial College of Applied Arts & Technology
(“Centennial”) and Parul University. These two organizations collectively will
hereinafter be referred to as “Collaborating Organizations”.

Purpose

The Collaborating Organizations hereby record their intentions to assess and
determine various areas of collaboration that will be of mutual benefit. This will include:

a. facilitating and enhancing academic cooperation between schools and
departments of the partnering institutions to explore potential academic
partnership agreements, and

b. providing contact between academic programs, teachers and/or students of the
partnering institutions to explore modes of collaboration.

Intention to Collaborate

This Memorandum of Understanding expresses the intention of the Collaborating
Organizations to partner in mutually agreeable and beneficial endeavours, but is not
intended to create a legal relationship between the institutions.

Modes of Collaboration

For the activities under this Memorandum of Understanding, the Collaborating

Organizations will collaborate through specific activities agreed to in writing between
Centennial and Parul University. These activities may include but are not limited to:

Parul University and Centennial College MOU Page 1
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Articulation agreements
Academic exchanges of faculty and students
Research collaborations

Curriculum exchange

Terms of the Agreement

a.

Terms of Collaboration for Each Activity

The terms of co-operation for each specific activity implemented under this
Memorandum of Understanding shall be mutually discussed and agreed upon in
writing by both parties prior to the initiation of that activity.

Appendices to Agreement
Any such agreement entered into, as outlined above, will form an addendum to
this Memorandum of Understanding.

Confidentiality and Intellectual Property

a.

Neither party transfers ownership in nor grants any license to use any proprietary
material (including copyrightable material, curriculum, computer software, logos,
corporate marks, product marks, identifiers, or trademarks) to the other party
except as specifically provided in this Agreement. The Collaborating Organizations
shall make best efforts to protect the proprietary information of the other party, and
shall report any violations of the other party’s proprietary rights to such proprietary
information.

Each party acknowledges that Confidential Information disclosed to it by the other
party is confidential and that such Confidential Information is the exclusive property
of the other party and will be used exclusively, and only to the extent necessary,
for the specified purpose and not for any other purpose.

Confidential Information shall mean information stored in any format in any way,
other than information which is in the public domain, relating to:

i. prospective students, students, curriculum, business transactions, charges,
records, financial affairs, trade secrets, products, services, systems,
methods, designs, specifications, formulae, strategies, negotiations of
contracts, price lists, pricing policies, quoting procedures, financial
information, marketing information, marketing techniques and
arrangements, mailing lists, employee data and other materials or
information (whether or not similar in nature to the foregoing) relating to the
disclosing party's activities;

ii. discoveries, concepts and ideas, including the nature and results of plans,
procedures, formulae, technology, techniques, "know-how" and designs;
and
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iii. any other materials or information (whether or not similar in nature to the
foregoing) which are not generally known to others engaged in similar
activities or which the receiving party knows or has reason to know is
confidential, trade secret or proprietary information of the disclosing party;

d. The receiving party agrees that it will not, except to the extent authorised by the
disclosing party in writing, commercially use or disclose to any third party any such
Confidential Information.

e. The Collaborating Organizations agree that monetary damages may not be a
sufficient remedy for a breach of clause VI. Accordingly, each party agrees and
acknowledges that any such violation or threatened violation may cause
irreparable injury to the other party and that, in addition to any other remedies that
may be available, in law, in equity or otherwise, the other party shall be entitled to
obtain injunctive relief against the threatened breach or the continuation of any
such breach, without the necessity of proving actual damages.

f. On expiry or termination or cancellation of this MOU, the Collaborating
Organizations shall hand over or cause to be handed over all confidential
information, including course material, software, documents, applications, papers
and statements and other materials in the possession of the other party to the other
party.

Vil. Renewal, Termination and Amendment

a. Renewal
This Memorandum of Understanding shall be effective from the date of signature
for five (5) years, at which time it will be reviewed for possible extension. Either
party may revise, renew, or terminate the agreement by written notification signed
by the appropriate official of the institution initiating the notice. Such notification
must be received by the other party at least six (6) months prior to the effective
date of termination.

b. Amendment
This Memorandum of Understanding may be amended at any time through the
written agreement of the Collaborating Organizations. The institution wishing to
amend this Memorandum of Understanding shall provide the other institution
written notice of the nature of the amendment. Any mutually agreed amendment
will not affect current programs, until the completion of said programs, unless
agreed otherwise in writing between the Collaborating Organizations.
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c. Termination
This Memorandum of Understanding may be terminated by either of the
Collaborating Organizations at any time provided written notice is given six (6)
months in advance to the other institution. This will not affect current programs,
until the completion of said programs, unless agreed otherwise in writing between
the institutions.

Execution

For the purpose of executing the activities under this MOU, the responsible parties
will be: '

Centennial College:

Dr. Rahim Karim

Associate Vice President, Partnerships, Pathways and Internationalization
(416) 289-5000 x 2327

rkarim@centennialcollege.ca

Parul University:

Dr. Preeti Nair

Director, International Relations Cell,

+91-9879856990/ +9102668-260366
Preeti.nair@paruluniversity.ac.in / director.irc@paruluniversity.ac.in

Signed on behalf of Centennial College

September 13, 2021
Date:

Dr. Craig Stephenson
President and CEO

Signed on pehalf of Parul University

\
.‘\Mﬂf / . 56,})%3—""‘5@“ ?_3‘ 2 a2)

Dr. DevanshwRatel
Presidenté” -
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between

DORSET COLLEGE
Dublin (Ireland)
and
PARUL UNIVERSITY
INDIA

In order to enhance mutual understanding and to promole academic cooperation, Dorset College
and Parul University agree 1o sign a Memorandum of Understanding as follows.

A.  The two institutions will encourage academic cooperation in the fields of mutual interest,
including:

Visiting student programme;

Top-up or double-degree programmes in business and computing;

Exchange in a form of staff mobility, lectures, seminars and other academic activities;
Joint Proposals for funding for training such as Erasmus Plus

Any other activities viewed to be mutually beneficial.

o ea e

B. The two institutions will facilitate mutual visits by their faculties, administrators and
representatives under the following conditions:

1. Prior approval is required by the host university, based on the relevance and merit of each
visit;

2. Travel costs are to be covered either by the sending university or individually by the visitor.

. The two institutions will encourage and facilitate student transfer under the following

conditions:

1. Students must meet all academic requirements of the host institntion;
2. All expenses will be borne by the student, unless other arrangements are made.

effective from this date for a period of five years, and maybe

D. The agreement will become
es on expiry of this agreement or be terminated by erther or

extended by agreement of the parti

both parties with due notice given,
B, All activitics under this agrecment must be in full compliance with laws and governmental
regulations of the Republic of Ireland and India,




Parul
University

Dorset College Dublin Paru! University
Representative: Hugh Hughes Representative: Dr. Devanshu Patel
Title: Director Title: President r
“ H 1 i \ } " o
Signed: _ Signed: W
Hugh Hughes N

Date: l# 3. Date:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between

DORSET COLLEGE
Dublin (Ireland)
and
PARUL UNIVERSITY
INDIA

In order fo enhance mutual understanding and to promote academic cooperation, Dorset College
and Parul University agree to sign a Memorandum of Understanding as follows.

A.  The two institutions will encourage academic cooperation in the fields of mutual interest,
including:

Visiting student programme;

Top-up or double-degree programmes in business and computing;

Exchange in a form of staftf mobility. lectures, seminars and other academic activities;
Joint Proposals for funding for training such as Erasmus Plus

Any other activities viewed to be mutually beneficial.

o e ek D e

B.  The two institutions will facilitate mutual visits by their faculties, administrators and
representatives under the following conditions:

1. Prior approval is required by the host university, based on the relevance and merit of each
visit;
2. Travel costs are to be covered cither by the sending university or individually by the visiter.

C.  The two institutions will encourage and facilitate student transfer under the following
conditions:

1. Students must meet all academic requirements of the host institution:
2. All expenses will be borne by the student, unless other arrangements are made.

D.  The agreement will become effective from this date for a period of five years., and maybe
exicnded by agreement of the parties on expiry of this agreement or be terminated by either or
both parties with due notice given.

E.  All activities under this agreement must be in full compliance with laws and governmemﬂ
regulations of the Republic of Ireland and India. LR




Dorset College Dublin
Representative: Hugh Hughes

Title: Director

Signed: k I ll ' l 7

Hugh Hughes

Date: (q I zl 23 .
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University

Parul University

Representative: Dr. Devanshu Patel

(

Title: President
| \

3
1
2
{
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-

Signed:
\

\
|

Date:
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MEMORAN DUM OF UNDERSTANDING
between

DORSET COLLEGE
Dublin (Ireland)
and
PARUL UNIVERSITY
INDIA

In order to enhance mutual understanding and to promote academic cooperation, Dorset College
and Parul University agree to sign a Memorandum of Understanding as follows.

A The two institutions will encourage academic cooperation in the ficlds of mutual interest,
including:

Visiting student programme;

Top-up or double-degree programmes in business and computing;

Exchange in a form of staff mobility, lectures. seminars and other academic activities;
Joint Proposals for funding for training such as Erasmus Plus

Any other activities viewed to be mutually beneficial.

e Sl

B.  The two institutions will facilitate mutual visits by their faculties, administrators and
representatives under the following conditions:

1. Prior approval is required by the host university, based on the relevance and merit of each
VISit;

2. Travel costs are to be covered either by the sending university or individually by the visitor.

€. The two institutions will encourage and facilitate student transfer under the follo wing
conditions:

1. Smudents must meet all academic requirements of the host institution:
2. All expenses will be borne by the student, unless other arrangements are made.
D.  The agreement will become effective from this date for & period of five years, and maybe
extended by agreement of the parties on expiry of this agreement or be terminated by either or
‘both parties with due notice given. 5

E. - All activities under this agreement must be in full compliance with laws and governmental |
- regulations of the Republic of Treland and India. ' ' Sl




Dorset College Dublin

- Representative: Hugh Hughes

Title: Director

Signed: #’,\W

Hugh Hughes
Date: ' ;" 7_' ‘L‘S

Parul University

Representative: Dr. Devanshu Patel

Title: President r N

\\
Signed: \.JJ W

s )
Date:



In order to enhance mutuai uudtrslandmg and to promotc academic cooperation, Dorset Collegs
and Pared University agree to sign a Memorandum of Understanding as follows.

A.

e

conditions:

o Students must meet all academic requirements of the host institution: |
2. A]l expcmcs w1!1 be bomc by the studem unlcss other amran g;nwn 3 are umd\, y

. Thﬁ dg,reunem will hwomn elTectwﬂ from this date fora period of wa :,L.ars, and maybe
... extended by agreement of the. p‘anses on axpzry ai‘ ihzs amm mant m be tzrmmated by cu;:er or
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MI M()RAN])UM OF UNDF’R%IANIH’\G
belween

DORSET COLLEGE
Dublin (Ireland)
and
PARUL UNIVERSITY
INDIA

fexes

The two institutions will encourage academic cooperation in the fields of mutual interest,
including:

Visiting student programme;

Top-up or double-degree programmes in business and computing;

Exchange in a form of staff mobility, leclures, seminars and mhcr academic activitics;
Joint Proposals for funding for training such as Erasmus Plus

Anv other activities viewed to be mutually beneficial.

G e 2 N

The two institutions will facilitate mutual visits by their facultics, administrators and
representatives under the following conditions:

1. Pricr approval is required by the host university, based on the relevance and merit of each
visit,
2. Travel costs are to be covered either by the sending unjversity or indivi.dnall_v by the visitor. -

The two institutions will encourage and f'tclhtaie student transfer under the tmlmuﬂﬂ
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Daorset College Dublin Parul University
Representative: Hugh Hughes Representative: Dr. Devanshu Patel
Title: Director Title: President

\\
Signed: _ ‘ L él i! Signed: /

Hugh Hughes '

Date: ‘;\, ‘)_\7‘:5 . Date: |
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between
Ecole Centrale de Marseille
And
Parul University
Parties

Ecole Centrale de Marseille, a “Grande Ecole d'Ingénieurs” established under the laws of France
and having its registered address at 38 rue Frédéric Joliot-Curie, 13451 Marseille cedex 13,
France, hereinafter referred to as [ECM])

and

Parul University established under Gujarat Private Universities (Second Amendment) Act, 2015
(GuyAct No. 7 of 2018), (hereinafter referred to as "Parul University "), the Government of
Gujarat_, dated 21 April, 2015.

The “Parties” shall mean ECM and Parul University; a “Party” shall mean either ECM or Parul
University.

Wheieas
The Parties:

* Share a common vision of the future of Higher Education, especially in Engineeting, and its
impacts on society and progress;

 Share a common interest in fostering Innovation and Entrepreneurship in today's economy;

* Are internationally recognized institutions in Engineering Sciences and Technology;

* Are strongly involved in the internationalization of Higher Education and Research to prepare
their students for professional careers;

¢ Are each seeking to develop cooperation on an international level, on their respective model of
excellence in higher education and research in India and France.

Therefore

The Parties decide to enter into a cooperation following the present Memorandum of
Understanding [MOU].

Article 1 Scope of the cooperation

The agreement provides a framework to promote the development of academic, scientific,
technical and cultural relations between the Parties, including, but not restricted to, academic
exchanges, scientific research, professional internships, technical cooperation, and exchange of
students.

Article 2 Shared Values and mutual recognition

Through their joint actions. the Parties agree to promote the values of:
» Excellence and leadership, particularly in research and academia:

« Engineering Sciences and Technologies for a better Society;

¢ Entrepreneurship and innovation;

e Cultural diversity and international environment.
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The Parties recognize the academic and research excellence of each Party, especially in courses,
modules and degrees, in a mutual esteem and peer-to-peer spirit, and they agree to share
information useful to strengthen the cooperation.

Article 3 Actions and Programs

The Parties agree that any activity initiated under this MOU shall be contingent upon the execution
of appropriate written agreements containing mutually agreeable terms and conditions specific to
each activity. Any such agreement, referred as addendum to the present MOU, shall outline the
terms and conditions applicable to each activity.

Actions and programs shall be focused on two (2) major topics, but not limited to:
Education with:

e Sludent Mobility {Exchange) Program:
Mobility semester program for ECM and Parul University undergraduate and/cr graduate
students in their respective campuses;
Research internships for ECM and Parul University undergraduate and/or graduate
students in their respective campuses;

Research with:

« the promotion of the exchange of academic faculty, students, and researchers, the exchange of
information and scientific publications, conferences, meetings and joint-seminars on agreed
lopics;

¢ the development of joint research projects and programs such as, but not limited to
participation in doctoral theses committees, co-advising of doctoral theses, joint publications,
peer-to-peer research projects, when possible joint submission to international call-for-
proposals.

The scholars and students taking part in the actions and programs hereunder shall comply with the
rules and regulations of the home and host institutions and the immigration requirements of the
country of the host institution. They shall also comply with requirements for medical, evacuation,
and repatriation insurance covering the stay in the host country.

Article 4 Mobility Targets

ECM and Parul University intend to develop their cooperation and will equally do their best to
promote the mobility of ECM and Parul University students toward their respective campuses.

The Parties will work closely with the Management Team (see Art. 7 below) to design mobility
programs that attract students.

The Parties will do their best to achieve balance in student mobility, including both undergraduates
and graduates, but do acknowledge the challenge of doing so.

Article 5 Financial Conditions

As a general principle, the Parties acknowledge the importance of their respective financial
challenges and the programs developed within the cooperation, shall be financially satisfactory for
each Parly.

Then, the appropriate written agreements of each program shall contain the agreed terms and
conditions regarding costs and resources.

For Education, financial conditions shall be outlined in any addendum to the present MOU.
As a general principle, each Party shall cover the travel expenses of its employees.
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Article 6 Communication and Promotion

The Parties intend to actively promote and communicate about the cooperation and its programs,
internafly amongst their students and faculty and externally whenever needed.

Article 7 Management Team
For efficient operations, the Parties agree to set up a Management Team:

For ECM, the Dean of International Affairs at ECM and the coordinator for cooperation with Parul
University at ECM, respectively Christophe Pouet

For Parul University, the Head-International Relations Cell at Parul University and the coordinator
with France at Parul University, respectively Dr. Preeti Nair

The Management Team shall discuss at least once a year on-going activity and propose corrective
actions if needed.

Additional faculty or staff member may join the Management Team activities on a case-by-case
hasis.

Article 8 Confidentiality and Intellectual Property

All information in relation to this MOU furnished by one Party to the other, which is identified as
proprietary or confidential at the time of disclosure, shall be kept confidential by the receiving Party,
and shall not be disclosed to any third party unless agreed in writing by the proprietary Party with
the confidential notification.

The clause shall not apply to information in the public domain; information in the possession of the
receiving Party prior to the disclosure of the information; information which is independently
developed by the receiving Party; information required to be released by law; and information
which is rightfully received by the receiving Party from third parties without any breach of
confidentiality obligations.

The clause shall survive the expiry or termination of this MOU for one {1} year from the date of
expiry or termination of this MOU.

Specific Confidentiality and Intellectual Property Articles shall be part of each Addendum to the
present MOU,

Article 9 Accreditation

The Parties are accredited by the appropriate agencies and/or commissions. The accreditations of
neilher of the Parties extends to the other institution.

Articte 10 Non-binding Nature of the Agreement

Nothing in this MOU shall be deemed or implied to create a joint venture or partnership of any kind
between the Parties. No Party shall have the right to contract on behalf of or bind the other Party or
make any commitment, representation or warranty for or on behalf of the other Party. This MOU
does not restrict each Party from collaborating with any other third parties in the areas specified in
this MOU.

This MOU is a non-binding expression of the current intentions of the Parties and does not create
any legally binding rights or obligations upon any of the Parties nor will any Party incur any
expense hereunder until and unless specific agreements have been negotiated, approved by the
necessary management levels of each Party and executed by authorized representatives of the
Parties.

Article 11 Withdrawal
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Either Party may withdraw from this MOU with a six month written notice to the other Party. In the
event of withdrawal, the participants in any programs at such a time shall be permitted to complete
their activities in accordance with the terms of this MOU.

Article 12 Controversy

The parties agree to solve in a friendly manner any controversy rising from the interpretation of the
present MOU. In the event that the disagreement cannot be solved, the Parties agree to jointly
withdraw from the MOU in accordance with the terms of Article 12. This Article shall not apply to
separate agreements,

Article 13 Duration

This MOU shall enter into force upon the date of the last signature below and shall continue for a
period of five {5) years. This MOU is subject to revision and extension by mutual written
consent.

date: Qq [0{20\q .

For Ecol
Director
Professor Frédéric Fotiadu

For ParyAdnive
President
Dr. Devanshu Pate

date: 13th August 2019
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SUFPPLEMENTAL AGREEMENT
Discounted Master at ESIGELEC post UG from
Parul University and for students choosing to
apply via PU

This agreement is signed to enable students with a B.Tech to apply for Master’s programmes at
ESIGELEC, who choose to apply via PU for the Spring intake in February or for the Fall intake in
September. It may be noted that the intake in February is for a 3-semester programme and the intake
in September is for a 24-month programme, both leading to the same degree. The French system
authorises Grandes Ecoles like ESIGELEC to grant students with a 4-year Bachelor’s programme direct
entry into the second semester, which in ESIGELEC case, opens every year in February. The choice
may be left to the applicant.

Specialisations:
a. Software Engineering & Digital Transformation
b. Electronic Embedded Systems

The final semester of both models is a seméster in which students are expected to do a mandatory
internship in France or elsewhere and the degree is awarded after successful completion of the
academic semesters and the internship.

Eligibility: Students who have a B.Tech / B.E. in IT/CS for the SEDT specialisation and B.Tech / B.E. in
electronics and related fields for the EES specialisation. All applications will be reviewed but the
admission decision will be granted at the sole discretion of ESIGELEC.

Services to be jointly provided by ESIGELEC & PU:

Counseling (ESIGELEC & PU)

Application services (ESIGELEC & PU)

Housing in Rouen (service provided exclusively by ESIGELEC)

Visa application assistance (ESIGELEC & PU)

Pre-departure orientation (ESIGELEC & PU)

Airport pickup (service provided exclusively by ESIGELEC)

Internship assistance (ESIGELEC offers support by way of soft-skill training, networking and
counselling but students are expected to play a very active role)

Visa/Residence permit extension assistance (service provided exclusively by ESIGELEC)

YVYVYVVVYY
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Application process:

» All interested applicants must create, fill and submit an application on our online portal
ESIGELEC ONESTOP. Students must choose “Parul University” in the section “How did you hear
about ESIGELEC”. In the event that the student makes a mistake in this section, Parul
University must inform ESIGELEC immediately, in order to avoid confusion at a later stage.

» The application is reviewed immediately and the decision is communicated to the student by
way of a Letter of Conditional Admission, via ESIGELEC ONESTOP.
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The applicant pays a fee of 1,000 Euros (one thousand Euros) to confirm acceptance and
uploads the proof of payment.

» ESIGELEC issues the Letter of Final Admission and an Accommodation certificate, with which
the student can apply for the visa.

» The student receives housing options via ESIGELEC ONESTOP and sends a wish list of three
options via the portal. Accommodation is allotted on a first-come-first-serve basis.

» The airport pick up service is scheduled via ESIGELEC ONESTOP.
Application documents:

An updated CV in English

Statement of purpose

Transcripts for completed semesters
Degree certificate

Recommendation letter

Passport copy

VVYVVYVY

Application deadlines:

> February intake — December 10th of the previous year
¥ September intake — July 10th

Tuition and other financials:

a) Tuition fees at ESIGELEC for the two Masters programmes are:
- 18-month programme (February intake) - 12,050 €
- 24-month programme (September intake) - 15,450 €

A Partner award of 2,500 € will be offered to all Parul University graduates only. All other students will
be offered scholarships in keeping with our scholarship policies

Further, students with a level A2 in French (official certificate must be furnished) are eligible for a
discount of 1,000 €

If an applicant is eligible for more than one scholarship, the ones that are most beneflual will be
offered but will not exceed a maximum amount of scholarships of 6,000€.

For all students recruited via PU, ESIGELEC undertakes to pay 10% of the tuition fees, as fees for
services provided, once the students have arrived at ESIGELEC in France and after the credentials have
been verified.

*If a student’s visa application is rejected, any fees paid to ESIGELEC will be refunded via wire transfer
to the applicant, after deducting 150 € towards application processing.
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Promotion & Communication

Both ESIGELEC and PU will publish information on the campuses and the websites about the said
programmes. Both ESIGELEC & PU will organize talks, presentations, and/or facilitate ESIGELEC's
official representatives for the same on different campuses.

This agreement commences on the date of signature, specified below, and remains in force for 3
(three) years.

It will be automatically renewed if it is not cancelled by one of the Parties. Termination will be notified
to the Partner Institution, in writing and with one year’s advance notice.

If this agreement is terminated, all engagement prior to the date of termination must be performed.

P

ey
o}

FOR ESIGELEC, AR |
By:
,f"éﬂ e
s
______ - -—-;' _._\KJ_)_
Director

FOR PARUL UNIVERSITY,

By:

/ Date: lg! [O[ 20 1\
Presideﬁé‘xarui University
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Staatlich anerkannte, private
Fachhochschule des
FHM - Mittelstands (FHM)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDIN

-Between N
FHM University of Applied Sciences

(FACHHOCHSCHULE DES MIT!‘EI.STANDS)
and

Parul University

This memorandum is made on 19 November 2021

1. PREAMBLE

Recognizing the educational benefits to be gained through a cooperative program
promoting scholarly activities and international understanding, Parul University (PU)

and FHM University of Applied Science enter into this memorandum of understanding and
agree to the followings:

2. PURPOSE

The purpose of this memorandum is to facilitate the co-operation between PU and FHM
in order to foster the exchange of information and materials of mutual interest and to
promote the dual degree programs, English taught programs of FHM, exchange of staff,
students and scholars.

3. FURTHER AGREEMENTS

The parties intend to pursue the following general forms of co-operation in fields that are
mutually acceptable:

(a) visit by staff for research, teaching and discussions
(b) joining the network of partner institutions
(c) facilitating staff and students exchange in both directions

(d) working in joint research and education projects




(e) working on project applications

(f) dual degree programs (2+2) Bachelor and (1+1) Master programs-

{g) recruitment and promotion of all English taught programs of FHM at PU
(h) summer school or semester exchange for PU students in Germany

(h) exchange students in a dual degree program

4. FINANCIAL CONSIDERATIONS

Both organizations recognize that there are no financial duties related to the activities in 3.

However, the organizations are encouraged to conduct efforts to raise financial support
for the activities. In the case of study programs, dual degree programs and exchange
programs the tuition fees are charged from students.

5. TERMS OF MEMORANDUM

5.1 This memorandum shall commence on the date hereinbefore written and shall
continue for five years, and during that time, Ms. Rupali Gule and Mr. Mandeep Singh
as coordinators and contact persons for both universities.

5.2 This memorandum may be terminated by either party giving the other party six
months notice in writing for any reason or for no reason.

5.3 This memorandum may be amended or varied from time to time provided that such
amendment or variation is evidenced in writing and signed by the parties.

Signed for and on behalf of Signed for and on the behalf
Parul UNIVERSITY

e

By: Dr. Devanshu Patel
President - Parul University

Address: Vadodara, Gujarat, India : Address: Ernst-Reuter-Platz 3-5,
10587 Berlin, Germany
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Memorandum of Understanding
between
Frederick University, Cyprus
and

Parul University, Gujarat, India
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General

In order to facilitate mutually beneficial academic, scientific and cultural cooperation, Frederick
University in Cyprus (hereinafter referred to as “FredU") and Parul University in Gujarat, India
(hereinafter referred to as "PU") agree to establish this Memorandum of Understanding {MoU}
as a framework for cooperative actions in accordance to the following provisions.

Whereas

FredU and PU wish to develop academic exchanges and cooperation in teaching and research
to further the advancement and dissemination of learning.

Section | - Cooperative Framework

Based upon principles of mutual equality and reciprocity of benefits, the two universities
agree to cooperate in the following programs and activities:

1. Mutually facilitate and support Erasmus exchange programs of faculty members and/or
researchers.

2. Facilitate and support the exchange of undergraduate and postgraduate students,

whereas, the mobility expenses will be covered by the student and/or the sending

University.

Promote PhD and MSc degrees of both universities among their graduates.

Facilitate and provide hosting support for academic activities of common interest,

such as summer schools, short courses, symposia, conferences, and educational

competitions.

5. The areas of cooperation will further include any activities offered at each institution
that is determined to be desirable and feasible for the achievement of these
objectives. Such further activities may include joint research projects, joint
conferences, and joint cultural activities.

g0

Section Il - Scope of Interest

This MoU shall govern all educational activities and departments between the two institutions
where common academic interest and expertise exists, with a focus on Programs of study of
the School of Engineering.

Section Il - Financial Support

Both universities agree that no tuition fees will be charged for up to four (4) visiting students
per semester. All other expenses including entry VISA and medical insurance expenses,
international and domestic travel, accommodation and subsistence costs, as per items 1, 2, 4
of Section I, shall be the responsibility of the students and/or the sending institution, unless
otherwise agreed before the activity.

Similarly, expenses for visiting faculty members, as per items 1 and 4 of Section |, including
international and domestic travel and all other costs shall be the respons;hzhty of the
participating academics. Both institutions shall make their best efforts to provide support to

visiting academics. Remuneration of visiting academics that undertake teaching duties shall be
determined on a case-by-case basis.

Page 2 of 4
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Section IV - Recognition of Learning & Learning Agreements

Both universities agree that they shall mutually recognize studies undertaken by exchange
undergraduate or postgraduate students, as per item 2 of Section I. Courses successfully
undertaken at the hosting university shall contribute towards the completion of the students’
program of study. The duration of the exchange and the courses to be taken shall be agreed a
priori between the two universities and shall be examined on a case-by-case basis.

The sending University shall be responsible for selecting qualified students, by setting minimum
performance criteria and selecting matching degree courses for the students to attend at the
hosting University. Prior to any student mobility a Learning Agreement must be signed between
the two Universities and the student.

Section V - Project Agreements

Where deemed necessary and in particular for research collaborations, the two institutions will
develop separate Project Agreements for specifying additional requirements including
deliverable responsibilities and financial aspects. These agreements shall be mutually
discussed and agreed upon in writing by both parties prior to the initiation of any activity, and
shall be subject to the terms of this MoU. This MoU shall be referenced in any such Project
Agreement.

Section VI - Intellectual Property

Intellectual property (IP) stemming from any collaboration activity shall be mutually owned by
FredU and PU, unless otherwise explicitly stated in a separate Project Agreement. |P conceived
or first reduced to practice by a university prior to the start of any collaboration shall remain with
that university.

Section VIl - Use of Name

Both parties are in principle allowed to publicize this MoU and any specific projects undertaken.
Any use of the name of FredU or PU, including related logos in advertisements, publications,
or notices relating in any way to the activities described in this MoU shall be subject to prior
written approval of the concerned institution.

Section Vill- Termination

This MoU or any Project Agreement can be terminated by either party at any time for material
breach upon provision of written notice and a reasonable opportunity to cure. Termination may
also occur for any reason upon two (2) months written notice, in which case all reasonable
efforts shall be made to minimize disruption of work under existing Project Agreements.

Section IX - Effective Date /Term

This MoU shall become effective upon signature of the two parties and shall expire five (5)
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years after such date unless there are active project agreements operating under this MoU,
in which case the MoU will be automatically extended until the termination of the Project
Agreement(s). This MoU shall be reviewed in its final year and may be extended by mutual
written agreement of the parties.

Section X - Entire Agreement / Modification

This MoU constitutes the entire agreement between the parties and may be amended only
in writing signed by both parties.

Signed by:

Frederick University Parul University

Name: Me |0\ .. T &W Name: Dr. Devanshu Patel

Title: Qw-e&;clczv{i f,g_ Lg‘@ &-‘vﬂm% Title: President

Signature/Stamp: Signature/Stamp:

Date: 227 November 2019
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Hochschule RheinMain « Postfach 3251 - 65022 Wiesbaden

Parul University

Dr. Preeti Nair

Assoc. Professor, Human Resource Management
Head, International Relations Cell

P.O. Limda, Ta. Waghodia,

Dist. Vadodara - 391760

Gujarat

INDIEN

Agreement on Student and Staff exchange

Dear Prof. Nair,

Hochschule RheinMain
University of Applied Sciences
Wiesbaden Riisselsheim

Der Président
SG 1.3 / International Office

18. November 2019

Please find enclosed one copy of our new Cooperation Agreement. We are
looking forward to our new partnership and hope tob e welcoming the first

students from Parul University soon!

Sincerely,

Sk

Selket Gupta
Hochschule RheinMain

Selket Gupta

Postfach 3251
65022 Wieshaden

Besuchsadresse:
Kurt-Schumacher-Ring 18
Gebaude A, Raum 113a
65187 Wiesbaden

T +49 6118495 -1649

selket.gupta@hs-rm.de
www. hs-rm.de
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Hochschue RheinMain
; . Unsversity of Applied Sciznces
University Wiestaden Risselhem

Agreement on Student and Staff Exchange

Entered into between

[Parul University]
Herein represented by Dr. Devanshu Patel, in his/her capacity as President —
Parul University
Address : P.O. Limda. Tal. Waghodia
~ Vadodara - 391760
Telephone: +91 2668 260211/366
Facsimile: 91 2668 260201
E-mail: irc@paruluniversity.ac.in
Website: www.paruluniversity.ac.in

(Hereinafter referred to as “Parul University”)
and

HOCHSCHULE RHEINMAIN
UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES
WIESBADEN RUSSELSHEIM

herein duly represented by Prof. Dr. Detlev Reymann in his capacity as President,

Kurt-Schumacher-Ring 18
65197 Wiesbaden
GERMANY

Telephone: +49(0)611 94 95-1101
Facsimile: +49(0)611 94 95-1106
E-mail: praesident@hs-rm.de
Website: www.hs-rm.de

(Hereinafter referred to as “HSRM”)

(Hereinafter referred to jointly as “The Parties”)



In furtherance of their mutual interests in the fields of education and research, the PU and the HSRM
agree to enter into the following terms of agreement for the purpose of promoting academic and
educational cooperation exchanges.

Student Exchange

The Exchange is open to the following subject areas:

Subject Area at Subject Area at Number of exchange | Undergraduate/
PU HSRM students / duration Graduate

of stay
All undergraduate | All undergraduate | 6X6 months Undergraduate/
and graduate programs of Graduate

programs at Parul
University

Wiesbaden
Business School

If both Parties agree, additional degree programs can be included in the exchange. To
include additional degree programs in the exchange, an affirmative e-mail from both
parties is sufficient.

Exchange students may receive credit towards their degree for the semester(s) studied
abroad and do not pay tuition fees to the Host Institution. Students will however be
expected to pay the applicable fees and other relevant costs. Such fees may include fees
for student association, public transportation, etc.

The Parties will ensure that the selected students meet the appropriate admission
requirements as determined and agreed upon by the Parties. It is mutually agreed that the
Party from which the exchange is made (hereinafter called “the Home Institution”) will
notify the Party in which the exchange is made (hereinafter called “the Host Institution”)
of the intended exchange in due time.

For Parul University

For Bachelor Courses:

June 25" for Winter Semester (October — February)
Dec 20" for Summer Semester (April - July)

For Maéter Courses:

6" Jan for Winter Semester (October — February)
6" July for Summer Semester (April — July)

For HSRM the nomination deadlines (and semester dates)
are:

May 15 for winter semester (October — February)

October 15 for summer semester (April — July)



The Parties agree that the general length of student exchange is one semester. If both
Parties agree, exchange students can extend their stay for another semester.

An exchange student shall be officially enrolled at his/her Home Institution and at the
Host Institution in accordance with the enrolment prerequisites of either Institution and
will have the same rights and obligations as any other student at the applicable
institution.

For each student an Individual Learning Agreement will be drawn up to be signed by
him/her before commencement of exchange. The Parties will decide on the mutual
recognition of courses approved by each party.

The languages of instruction at Parul University is English and language requirement is
English}

The languages of instruction at HSRM are German and English. We recommend a
minimum level of B2 for the Wiesbaden Business School and B1 for all other degree
courses in either language.

Faculty/degree program Language of | Additional Comments
instruction
Wiesbaden Business | English B2

School/International

Exchange program

Each student participating in this exchange must provide for his/her own transportation to
and from the Host Institution. Each student shall also be personally responsible for
expenses including, but not limited to: personal and living expenses, travel and related
costs, as well as books and school supplies.

Students are expected to purchase health and travel insurance as required by the Host
Institution’s country.

The Host Institution will assist the exchange student in finding appropriate accommodation
and in dealing with administrative procedures.

Each exchange student will be responsible for obtaining a visa and other related
documents required for study at Host Institution. The Host Institution gives no warranty
that any student will be entitled to an appropriate visa, but the Host Institution will

'\\_,}‘
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provide incoming exchange students with such valid certification as may be required to
obtain a student visa for the full period of exchange.

2 Staff Exchange

The Parties are open to the possibility of staff exchange in areas of teaching, research
or administration.

The Parties will ensure that the selected staff meets the appropriate works
requirements as determined and agreed upon by the Parties. It is also agreed that the
intended exchange be made known to the Host Institution at least three (3) months in
advance. Where an exchanged is affected, the salary, travelling and living expenses
will be the responsibility of the home institution unless otherwise agreed in writing.

Staff is expected to purchase health and travel insurance as required by the Host
Institution’s country and they must present these documents and their translations to
the Host Institution before departure from the home institution.

The Host Institution will assist the exchange staff in dealing with administrative

procedures inclusive of application for visa and other immigration matters.

In the case of teaching and research staff members on exchange, advance
understanding shall be made between the Parties with respect to access to special
facilities such as laboratories and equipment’s.

3. Validity and Termination of the Agreement

34

This Agreement will be in force for an initial period of five (05) years as of {date}.
Thereafter it shall automatically be renewed annually for one more year. However,
either university may terminate the agreement in writing at least ten months prior to
the beginning of an academic year.

The present Agreement may be terminated by either institution, by reason of breach
of the terms mentioned above. However, the termination shall be accomplished
through written notice 03 (three) months in advance.

Termination shall not affect the activities in progress.

2 |
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Notices

Any notice or communication between the Parties shall be in writing and shall be delivered to

the address of the addressee stated below

HSRM ADDRESS: RheinMain University of Applied Sciences
International Office
Postfach 3251
65022 Wiesbaden
Germany

Telephone No. +49 611 9495 1572
Contact Person: Judith Hayer
Email: international@hs-rm.de

Variation

The terms stipulated in this Agreement shall not be amended, altered, changed or otherwise
modified without the mutual consent of the Parties and such amendments, alterations,
changes and modifications shall be made in writing and signed by the Parties hereto.

Dispute Resolution

The Parties agree that all disputes arising pursuant to this Agreement shall be resolved by
way of negotiations and discussions and with a view to an amicable settlement and mutual
benefit of both Parties.

Mutual Cooperation and Relationship

The Parties realize that it is not feasible to adequately foresee and address every issue
involving the collaboration of the Parties herein. Hence the Parties shall use their best
endeavors to realize their expertise in carrying out the steps and measures necessary for



For
Parul U

furthering their mutual interests under this Agreement in accordance with the spirit of close
cooperation and mutual assistance.

Financial Obligations

The parties agree to investigate opportunities to obtain or raise funds to support their
collaborative activities. The Parties understand that all financial arrangements necessary to
carry out any of the activities will depend on the availability of funds. This Agreement places
no financial obligation on either party.

Signatures

The Parties hereto have executed this Agreement in two (2) original copies by their duly
authorized representatives on the day and at the place referred herein, each Party
receiving one (1) original copy hereof.

For
niversity RheinMain University of Applied Sciences

Nadodara, 6" Oct 2019 (Dieslonden, & 44 2049

Place, Date
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TECNICO
LISBOA

AGREEMENT ON STUDENT EXCHANGE
between
INSTITUTO SUPERIOR TECNICO
and

PARUL UNIVERSITY

Preamble

Within the framework of the Cooperation Agreement signed between Institut
Tecnico and Parul University, this agreement for the academic exchange program between the
Parui University (hereafter PU), with legal domicile, P.O. Limda, Ta. Waghodia — 391760, Dist.
Vadodara, Gujarat, India, and represented by its Dr. Devanshu Patel, President — Parul
University, and Instituto Superior Técnico (hereafter IST), with legal domicile, Avenida Rovisco
Pais, 1049-001 Lisboa, and represented by its President, Professor Rogério Colago, shall be

o Superior

imp'emented in the following way:

Article 1
The students participating in the exchange program under the terms of this Agreementshall be
selected initially by the home university, and the host university shall make final admission

decisions in each case.

Article 2

Each year, not more than 5 students per academic year may be enrolled at the partner
university. However, the number of students may be modified by mutual consultation in
advance. The exchange aims for a balance in the number of students exchanged over the term
of this Agreement.

Article 3

The period of exchange of the students shail not exceed one year




Article 4
The students shall continue their enroliment at the home university and pay tuition fees to
their home university during the term of the exchange.

The host university shall waive application, enrollment and tuition fees for the exchange
students.

Article 5
The field of study for each student shall be such that the host university can appoint a qualified
advisor and provide appropriate courses of study.

Article 6
In order to carry out his or her course of study, each student shall possess sufficient language

ability, as specified by the host university.

Article 7

Participating students shall continue as candidates for degrees at their home university and
will not be candidates for degrees at the host university during the term of study at the host
university.

Article 8
Students participating in the student exchange program shall, during the term of exchange,
adhere to the rules of the host university, in addition to adhering to the rules of the home

university.

Article 9

For the purpose of promoting exchange among students, each university shall endeavor to
encourage graduate student participation in the research exchanges between Universities.
Particularly in respect to exchange involving those students in the latter stages of their
doctoral program, the universities shall aim to make possible coordinated guidance by the
guidance professors of the home university, as well as the host university.

Article 10

Both universities agree to provide appropriate documentation of course work completed by
the students, and the host university shall provide academic information regarding the
performance of the students during the term of study. It is understood that the home
university shall be responsible for awarding subject credit, based upon work undertaken and
evaluated at the host university.

Article 11

The host university shall assist the students in finding adequate housing on or near the
campus.



Article 12
The: institiitions communicate reciprocally in case they are informed by the respective
GRS, Silimrs of Sreatorsof the existence of intellectual property rightsover the results of

the research activity developed within this Agreement which are susceptible of registration.

Article 13

Both universities agree to mutually cooperate concerning any issues of crisis management that
may arise Within the course of exchange.

Article 14

This Agreement shall come into effect from the academic year following the day of signature
by both institutions and is valid for five (5) years. It will be extended automatically for similar
periods if none of the partners has withdrawn.

Either institution may terminate this Agreement, provided that written notice of the intent is
given at least six months prior to termination. Commitments already in progress shall be
fulfilled. Both contracting parties will seek a solution for running engagements towards

<tudents.

Article 15

Amendments or changes to this Agreement shall be made in writing and signed by the duly
authorised representatives of the institutions. All activities in effect at the time of such notices
shall be permitted to be completed in the same manner as if no such notices were given.

The parties agree to solve in a friendly manner any controversy rising from the interpretation
of the present Agreement. In case the controversy cannot be resolved, the claim will be
submitted for arbitration, each party will appoint a member of the arbitration panel, and one

member will be chosen by mutual consent.

This Agreement has been signed in two originals in English.

iversity

For the Instituto Superior Técnico, For the Parul

/\; < TECNICO LISBOA
e B o

Prof. Rggério Colago - Dr. Devanshii Patel _
President President PRESIDENT

PARUL UNIVERSITY

Date: ZSO@ 200 Date:



INTI

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum of Understanding (this "MOU") is made effective as of 15t August 2021

BETWEEN

INTI INTERNATIONAL UNIVERSITY wholly owned by INTI INTERNATIONAL EDUCATION SDN
BHD [Company No. 199401043150 (328838-A)] company incorporated under the laws of Malaysia,
with its business address at Persiaran Perdana BBN, Putra Nilai, 71800 Nilai, Negeri Sembilan
Malaysia (hereinafter referred to as "INTI"),

AND

Parul University, with its registered address at P.O.Limda, Ta.Waghodia - 391760
Dist. Vadodara, Gujarat (India) (hereinafter referred to as “the University”)

INTI and the University are collectively réferred to as the "Parties", and each, a "Party."
Both parties have reached consensus on the following education objectives below:
1. Proposed partnership

Subject to the entry of the definitive agreements, the Parties intend to strengthen the mutual
friendly partnership by promoting academic exchanges and exchange of visits by students and
faculties of both Parties.

a) Student Exchange Programs

Student exchange programs will include, without limitation to, study tours and frial classes for
students (refer to Appendix 1 for further explanation); summer camp, winter camp;
international students exchange program (refer to Appendix 2 for further explanation);
foundation programs and Sino-foreign cooperation programs for bachelor-degree education,
master-degree education and doctor-degree education.

b) Faculty Exchange Programs

The faculty exchange programs will include, without limitation to, academic visiting &
communication in Malaysia program (refer to Appendix 3 for further explanation);online and
offline teacher training(refer to Appendix 4 for further explanation); joint operation of seminars,
academic meetings and R&D projects; academic funding and visiting scholar program (refer to
Appendix 5 for further explanation) and further education programs for bachelor-degree
education, master-degree education and doctor-degree education.,

2. Term of Partnership

The term for partnership between the Parties shall be five (5) years from the date of this MOU,
during which time the Parties may, through friendly discussion, choose the appropriate
partnership model and enter into the definitive agreements.

If any Party intends to extend the term, such Party shall send a written notice to the other Party
expressing its intent for extension at the end of the fourth (4th) anniversary of the date of this
MOU and such renewal shall be prepared in writing and signed by both parties hereto.

3. Exclusiveness

Both parties understand that this MOU is not exclusive and each party is permitted to
enter into such agreements as it deems fit with other universities and institutions.

4, Intellectual Property Rights

Page | 1



a)

b)

a)

b)

In connection with this MOU, either Party may prepare, compile, and distribute materials
(“Materials”) for use during the discussions. Each Party or its independent contractor(s)
authoring such Materials shall retain all ownership right, title and interest (including copyright)
in the Materials. Neither Party shall have the right to reproduce, modify or use the Materials of
the other Party without the prior written consent in each instance of the other Party or the
independent contractor(s) authoring such work.

Subject to mandatory provisions of applicable laws, any intellectual property rights derived from
performing this MOU shall be owned by INTI and the use, ownership and licensing of such
intellectual property rights shall be governed by INTI's intellectual property policies.

The University will remain the owner of the knowledge, methodologies, software and tools that
are its own and that it makes available for the execution of this MOU, which are not understood
in any case to be transferred by virtue of it. Therefore, INTI will refrain from carrying out any
conduct that directly implies a violation of intellectual property rights on any material used in
the execution of this MOU, whose ownership falls on the University, responding to it for any
direct damage, immediate and proven that it may cause by the breach of this obligation.

Use of Logo and Names of the Other Party

Neither Party shall use the registered logos, name or associated marks of the other Party
without the prior written consent of the other Party in each instance. The University shall not
make any public announcements regarding this MOU or its contents without prior written
consent from INTI. Use the name and image of the University under the terms and conditions
previously informed in writing and with the sole purpose of promoting the object of this
MOU.

Non-Binding

Whilst both Parties hope to benefit from working together in the manner envisaged in this MOU,
this MOU should not in any way be legally or contractually binding or enforceable or of any
other contractual effect or legal consequence. Except for the provisions specifically noted as
binding, either Party shall have any liability to the other Party for any failure to perform or breach
of this MOU. This MOU is a bilateral legal act of collaboration between the parties. Therefore,
by virtue of its nature, the parties expressly agree that this Agreement does not constitute a
commercial agency, mandate or any representation between t~2 parties.

Binding Obligations

Notwithstanding the non-binding nature of this MOU, the Pames hereby agree that the following
provisions shall be binding on the Parties:

Confidentiality

The existence, the terms and conditions of this MOU, all drafts of agreements and other
information exchanged and all negotiations between the Parties in connection therewith shall
be confidential information and shall not be disclosed to any third party by either Party other
than to its shareholders, directors, officers or advisors who have a need to know, and in each
case only where such persons or entities are under appropriate nondisclosure obligations,
unless the disclosure is required by law or regulatory authority or any stock exchange on which
the shares of any party are listed. If any Party determines that it is required by law or regulatory
authority or stock exchange to disclose information regarding this MOU or to file this MOU with
any regulatory body, it shall, within a reasonable time before making any such disclosure or
filing, consult with the other Party regarding such disclosure or filing and seek confidential
treatment for such portions of the disclosure or filing as may be requested by the other Party.

Notices

Any communication under this MOU will be in writing in the English language and delivered by
registered mail to the address or sent to the electronic mail address of the Parties as the case
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c)

d)

f)

9)

h)

may be, shown below or to such other address or electronic mail address or facsimile number
as either Party may have notified the sender and shall, unless otherwise provided herein, be
deemed to be duly given or made when delivered to the recipient at such address or electronic
mail address or facsimile number which is duly acknowledged.

INTI ;

Attention : Il Najwa Anuar Hussin

Address :  Persiaran Perdana BBN, Putra Nilai, 71800 Nilai, Negeri
Sembilan, Malaysia

E-mail : illinsiwa.anuar@newinti.edu.my

the University :

Attention :  Preeti Nair

Address :  P.Olimda, Ta.Waghodia — 391760 Dist. Vadodara,
Gujarat (India)

E-mail :  preeti.nair@paruluniversity.ac.in

Negotiation Costs

Each Party will respectively bear its own costs and expenses arising from its consideration of,
and any negotiations relating to, this MOU and the cooperation programs contemplated by this
MOU.

Each of the parties shall be responsible for the payment of the taxes, duties and/or any other
contribution that, according to the applicable legislation, that may correspond to it.

Governing Law

This MOU shall be construed in accordance to the laws of the home country of the party in
breach of the terms and conditions of this MOU.

Dispute Resolution

In the event of any differences or disputes arising out of the interpretation or application of the
provisions of this MOU, the Parties shall immediately consult each other with the view to
expeditiously resolve such differences or disputes in a spirit of mutual understanding and co-
operation.

Indemnity

Both parties undertake to hold each other harmless for any judicial, administrative and / or
extrajudicial claim that third parties may make due to the ownership of the knowledge,
methodologies, software, tools and all other material that are delivered by both parties for the
execution of this MOU.

Variations

The terms stipulated in this MOU shall not be amended, altered, changed or otherwise modified
without the mutual consent of the Parties and such amendments, alterations, changes and
modifications shall be made in writing and signed by the Parties hereto.

Anti-Corruption

The Parties hereby agree to engage only in legitimate business and ethical practices in
commercial operations and will not directly or indirectly, commit any act which is deemed to be
an act/offence of corruption practice by any applicable law worldwide, including the Malaysian
Anti - Corruption Commission Act, 2009 as amended from time to time.
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Personal Data Protection

Each Party must comply with all laws and legal requirements applicable to the performance of
its respective obligations under this MOU, including, without limitation, laws, or regulations
applicable in ensuring notice is given and consent obtained in the sharing or disclosing of an
individual's personal information/data.

THE REST OF THIS PAGE IS INTENTIONALLY LEFT BLANK
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The parties hereto, through the duly authorized representatives, hereby agree to the provisions and

terms of this MOU.

INTI: fNTERiTIONAL UNIVERSITY PARUL U

Name : Dr Joseph Lee Name : - ‘j DR. DEMANISHY PATEL-
Designation : Vice Chancellor Designation : PRELSI pEMT
PAR Vi Ut ERSITT
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Appendix 1 - Study tours and trial classes for students

With the allocated budget, students from our partner institutions will be invited to visit and experience
top-notch education as well as vibrant campus life that INTI has to offer. All basic expenses, excluding
insurance fees will be borne by INTI, upon their arrival to Malaysia. The study tour will be 2 weeks long.

a) Basic services include: 3 meals for free per day at INTI cafeteria (buffet style), free
accommodation in campus hostels (including disposable toiletries), and free transport to and
from the airport (air-conditioned buses);

b) Study tour includes: Exposure to Intensive English courses, experiencing the British education
mode and frial classes, international student activities (communication with students from over
100 countries and participating in various student activities, such as clubs and societies,
birthday parties, costume parties, barbecues, buffet and tasting of tropical fruits, among others)

c) Please note that during the study tour, participants are strictly prohibited from smoking,
consuming alcohol, going out without consent and any other behaviors that violate Malaysian
law or customs. Participants may extend their trip not more than three days at their own
expense, of which INTI will not cover the cost.

Appendix 2 - International Student Exchange Program

INTI welcomes the exchange of excellent graduating students with partner institutions, expecting
students from each side can enhance their academic research ability and employment competitiveness

in a different environment, bursting out new ideas and making new friends. Exchange program can
extend up to 1 year.

a) Participating students in this program will not pay any additional tuition (incidental fees and
accommodation fees shall be paid by students according to the provisions of INTI and partner
institutions along with their own consumption choices).

b) Participating students in this program will benefit from mutual recognition of academic credit.
Meanwhile, the exchange students in INTI will also take intensive English courses and
participate in other activities INTI open to them in Malaysia for free.

c) Please note that during the exchanging time, participants are strictly prohibited from smoking,

consuming alcohol, going out without consent and any other behaviors that violate Malaysian
law or customs,

Appendix 3 - Academic Visiting & Communication in Malaysia Program

INTI welcomes administrations and educators from partnering institutions to experience the unique
Southeast Asian culture and education system that is found in Malaysia. On the trip, they will be able
to experience and differentiate the teaching methods and scientific research practices of both countries.
It is through the exchange of views, learning and comparison that educators can broaden their ideas
on the management; while also fostering an international mindset. All basic expenses excluding
insurance fees will be covered by INTI, upon their arrival to Malaysia. The tour will last a week.

a) Basic tour pack includes visits to established universities and prestigious companies in
Malaysia; observation of INTI lectures, the opportunity to exchange views between INTI
management and its faculty teams; attending academic lectures, seminars, and forums.
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b) Sasic services include: 3 meals for free per day at INT| cafeteria (buffet style), free
=ccommodation in campus hostels (single room with disposable toiletries), and free transport
to and from the airport (air-conditioned buses).

c) Please note that during the study tour, participants are strictly prohibited from smoking,
consuming alcohol and any other behaviors that violate Malaysian law or customs. Participants
may extend their trip no more than three (3) days at their own expense, of which INTI will not
cover the cost.

Appendix 4 - Online and Offline Teacher Training Program

With the aims to share resources to create an excellent international education environment, INTI
provides online and offline teacher skills training and upskilling to partnering institutions. All online
training sessions are free of charge.

a) The online training includes: Training on British teaching methods, intensive English language
training, professional courses and lectures, educational qualification improvement training,
among others.

b) The offline training includes: Regularly organized academic forums, invitation to partners to
participate in international conferences; as well as professional learning program for
undergraduate levels to doctorate.

Appendix 5 - Academic funding and Visiting Scholar Program

Studying abroad and getting the opportunity to take part in international academic exchange are ways
for universities in various countries to enhance their competitiveness. Realizing this, INTI will continue
to expand funding support and cooperation in 2021 with the aim to progress at the same pace as other
institutions.

a) Academic funding support: This year INT| has set up a joint research fund of USD 5,000,000.00
(USD 5 million) to provide the necessary support for collaborative academic projects and joint
publication of academic papers and journals with partner universities. Each project or article
will receive funding ranging from USD 1,000.00 to USD 20,000.00 depending on its impact.

b) Visiting Scholar Program: INTI plans to send doctoral students or professors as visiting scholars
to partner universities for two months of academic exchanges, project collaboration, intensive
language intensive training and professional lectures. INTI will bear the cost of salary and visa
fees for the scholar, meanwhile, daily expenses, accommodation and go-and-return air tickets
will be at the expense of partner institutions.
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e Universiy i
ISEN Ynceréa Quest

AGREEMENT OF COOPERATION BETWEEN
between
ISEN Yneréa Ouest (France)
and

PARUL UNIVERITY, INDIA

Parul University (hereafter referred to as (PU) and ISEN Yncrea OQuest wishing to enhance
relations between the two universities and to develop academic and cultural interchange in the
areas of education, research and other activities, agree to cooperate and work together toward
the internationalization of higher education.

The areas of cooperation will include any program offered at either university which is feli to
be desirable and feasible for the development and strengthening of cooperative relationships
between the two institutions. However, any specific program shall be subject to mutual
consent, availability of funds, and approval of each university. Such programs may include :

a- Exchange of students, faculty and staff members
b- Dual academic
¢- Research cooperation.

The terms of such mutual assistance and cooperation shall be discussed and agreed upon in
writing by appropriate responsible officers of both parties prior to the initiation of any
particular program or activity,

This agreement shall be effective upon approval by both parties and shall remain in effect for
a perfod of Five (5) years. However, either university may terminate the agreement at the
eng of a given year by giving six (6) months notice in writing of such intent.

Parul University ISEN Yncrea Quest
President General Director
Dr. Devanshu Pate] Marec FAUDEIL
Date: 3[04 2023 Date:  a5/2%

Signature: . Signature:



STUDENT EXCHANGE MEMORANDUM

In order to implement a program of student exchange between Parul

University and ISEN Yncrea Quest, the two universities hereby agree that ;

1.

The exchange program shall be administered through the International
Relations Office at Parul University and the International Relations Office at
ISEN Yncrea Ouest.

Contacts for ISEN Yncrea Ouest:
Director for International Relations, Dr Gaglle MOAL

gaelle.moal@isen-ouest.ynerea. fr

Head of International Relations, Ms Susan GIBBS

susan.gibbs@isen-ouest.ynerea. fr

Contacts for Parul University :

Director for International Relations, Dr. Preeti Nair

Preeti.nair@paruluniversity.ac.in

In principle, each university may send 3 students each year. However, this
number may vary in any given year, provided a balance of exchanges is obtained
over the term of agreement. The participating students will normally register
at each partner institution for one academic term.,

Students nominated by the home university will normally be accepted by the host
university for exchange. Each university will forward to the partner institution
each year by the established deadline a list of the students nominated for
exchange, together with appropriate documents as required by the host
institution. The host institution will inform the partner university of the final
admission as soon as possible,

Each host institution will issue the appropriate documents for visa purposes
in accordance with current laws, although it is the responsibility of individual
student(s) to obtain a visa in a timely manner.

Students accepted for exchange will be enrolled as full-time students, They
may enroll in all courses offered by the university, subject to usual university
regulations and policies. The faculty will endeavor to reserve a certain number
of spaces for exchange students for courses with limited enrollment.
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10.

11,

12,

13.

Any academic credit that the students receive from the host institution
will be transferred to the home institution provided that their program of studies
has received prior approval by the appropriate authorities at the home
institution,

The participating students covered by the exchange agreement shall pay normal
tuition and fees to their home institution, in accordance with that institution's
policies. Neither university shall make charges upon the other or upon the
exchange students for tuition or application fees.

The participating students  shall provide for their own
room, board, books, transportation, studenthealth insurance fees
and medical care, passports, visas and personal expenses. The
host institution will do the best to facilitate student’s housing,

Each institution reserves the right to dismiss any participating student
at any time for academic or personal misconduct in violation of
established regulations, The dismissal of a participant will not
abrogate the agreement nor the arrangements regarding other
patticipants,

Upon completion of study tour at the host university, the
participating students must return to the home university without
fail. No extension of stay shall be authorized unless otherwise
specified by the home institution,

Neither institution accepts any liability for accidents, injury or
death occurring to exchange students, either on-campus during the
term of the exchange, nor any liability for debts or damages incurred
by exchange students during the term of the exchange.

FACULTY EXCHANGE AND RESEARCH
COOPERATION MEMORANDUM

Parul University and ISEN Yncrea Ouest undertake to facilitate specific
missions, joint publications and research as well as collaboration in the
design of educational material.
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JOTOBOP
O PEAJIM3ALIUH ITPOT'PAMMBI OGMEHA
CTYAEHTAMH
DenepansHoe roCyIapcTBEeHHOE aBTOHOMHOE
obpa3oBaTenpHOE  YYpEKIEHHE BhICUIETO 0OpasoBaHHs
«HauuoHanbHbIH HCCIIEOBATENbCKHIA YHHUBEPCHTET
HUTMO» (nanee HMEHyeMoe HUTMO; OI'PH
1027806868154; TULICH3H Ha OCYIIECTBJICHHE

06pa3oBaTebHON JesATelIBHOCTH PErHCTPalMOHHBIA No2923
ot 09 cenrsabpa 2020 r. Cepuss 90JI01 Ne0010051),
r. Canxt-Tlerep6ypr, Poccmiickas @enepauus, B JHIE
Ilepsoro mpopexropa JI.K. Kosnopo#, neiicTyromeit Ha
ocHOBaHHH JoBepeHHocTH Ne 48-07-21119 o1 28.03.2021 1.,
C OJTHOM CTOPOHBI

H

[Mapynsckuit ynupepcuter (Mumms) B snmne ITpesupenta
Hesanmy ITatena, feficTRyIonero Ha OCHOBaHHU YcTapa, ¢
Ipyroi cCTOpOHH,

COBMECTHO HMeHyeMble «CTOpOHBI» M MO OTHETBHOCTH
«Cropona», sakmoualoT JloroBop o0  peajM3alMu
nporpamMmsl oOMeHa cTyaeHTamu (manee - Jlorosop) o
HHIKECITe Y FOIEM:

1. IIpeamet Jorosopa

Horosop onpesenser mpHHUMNEL COTpyAHMYecTBa CTOPOH
IpH peanusaiiu oOMeHa CTYACHTAMH [0 HATpPABIECHUAM,
IPEJICTABIAOIIAM B3aUMHBIIH HHTEpeC.

2. Tepmunsl 1 OnpenesieHus
Tepmunsl, npuMenseMsle B pamMkax Jlorosopa:

a) OTHPABJIAINIHIA BY3 - By3, B KOTOPBIH 06yyarommiics
3aYMCICH HAa 00pasoBATEIBHYI0 MHPOrPAMMY BBICIIETO
obpazoBannus;

b) obyuawmmiica (-asics) mo ofMeHy — CTyIeHT
OakamaBpuata MIM MarHCTPaTyphl OTHPAaBMAIONIEr0 BY3a,
obyudaromiuiics B NPHHHMAIOIIEM BYy3€ B TEUCHHE OLHOTO
HITH JIBYX CEMECTpPOB 0e3 NpaBa MoXydYeHns TOKYMEHTOR 06
00paszoBanyy 1 (HIH) 0 KBATHGUKALMY OT IPHHAMAIOLIETO
BY3a;

C) NPHHHMAWINHI BY3 - By3, B KOTOPOM obyuaromnguiics (-
asic) o oOMeHy 0cBaHBaeT 06pA30BATENBHEIC TUCIHTITHHBI
B TCHEHHE ONPEICAEHHOTO NEPHOA BPEMEHH;

d) mporpamma o0MeHa— IMCHMIUTHHBL, COTIACOBAHHEBIC
OTMPaBJIAIONAM H TPHHUMAIOIIHM BY3aMH M OCBaMBaeMBbIC
obydaromumes (-eiics) o obmeHy B TNPHHHMAFOIIEM BY3€E B

pamkax  Jloroopa ©  peanM3alMK  MPOrPAMMEI
CTY/IEHYECKOTO 00MEHa;
e) cnpaBka 06 ycmeBaemoctH (Tpamekpunt) —

obyueHns B
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STUDENT EXCHANGE
AGREEMENT

ITMO University (hereinafter referred to as ITMO;
national registration number 1027806868154, License to
operate as a higher education institution Ne 2923 dated
September 9, 2020 Series 90JI01 Ne0010051), Saint
Petersburg, Russian Federation, represented by
First Vice Rector Daria K. Kozlova, acting on the basis of
the power of attorney Ne 48-07-21119 dated 28.03.2021,
on the one part

and

Parul University represented by President Parul Patel,
acting on the basis of the Charter, on the other part

jointly referred to as the «Parties» and individually as the
«Party» enter into the present Student exchange
Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as
follows:

2. Subject Matter

The present Agreement defines and regulates cooperation
principles of the Parties with regard to student exchange
in the subject areas of mutual interest.

2. Terms and Definitions
Definitions applicable under the Agreement:

a) home institution - institution where a student is
officially enrolled as a degree-seeking student;

b) exchange student - a bachelor’s or master’s degree
student of the home institution, who pursues certain
educational courses at the host institution on a non-degree
basis;

¢) host institution - institution where an exchange
student pursues a number of educational courses within a
certain period of time.

d) exchange program - educational courses agreed
upon by the home and the host institutions and pursued
by an exchange student at the host institution under the
present Agreement;

e) transcript of records — a document confirming the
exchange period of a student at the host institution and
reflecting his (her) academic results (including the list of
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TIPUHAMAIOIIEM BY3€ H OTPAXKAIONIHH pe3yIbTaThl 00yueHHs
(B T.4. CIOHCOK OCBOGHHBIX [HCLHIUIHH, KOIHYECTBO
sayerHsix eguHul ECTS, oneHkH, moaydeHHBIE MO HTOTAM
H3YHCHHSA [IPEIMETOB).

3. llopsaok OPpraHH3alHe NPOrpaMMel 06MeHa

3.1. O6yuatonmecs 1o 0OMeHy NPOXOASIT NpeIBaAPUTENBHBIIH
o16op B OTHPABIANINEM BY3€ /A YYacTus B IpOrpamMme
obmeHa.

IIpu orBope OCHOBHBIE
KPHTEPHH:

INIPHMEHAKTCA  CleOYHoLHe

- Jo yuactms B nporpamve ofmMena, obydaomupecs
JIOJDKHB] 3aBEPUIMTE, 10 KpaiHeil Mepe, OUH MOJHBIH Toj
0OydeHHs B OTMPABIAIOIIEM BY3€;

- Obyuaromuecs JOTTAKHBI obmanaTte
YOOBIETBOPHTENILHBIMH  pe3ynbTaraMd  oOydeHHS B
OTIPABISAIONIEM BY3€;

- OOyuamommecs AOMKHBI 00gagaTh  HEOOXOIMMBIM

YPOBHEM BIIAIEHUSM A3BIKOM, 00yUeHHe Ha KOTopoM Oyner
BECTHCh B IPHHHMAIOIIEM RY3€.

3.2. OrnpaBnsioluil By3 IpefocTaBiser MpHHUMAIOEMY
By3y CIHCOK OTOOpPaHHBIX JUIi Y4YacTHs B [porpaMme
obMena  ofygalommxcd, a  Takke  HeoOXOJUMEIE
COTPOBOAUTENbHEIE CBEeHU U (HIIH) JOKYMEHTEI B CPOKH,
YCTaHOBIIEHHBIE NPHHUMAIOIINM BY30M.

3.3. Ilpunumaromuii By3 paccMaTpHBAET NPeNOCTaBICHHBIH
CIIHCOK, @ TaK)Ke CONpOBOJMTENbHBIE CBEAeHHA H (MiIH)
JOKYMEHTBI H MPUHUMAET OKOHYATENLHOIO pelleHHe
OTHOCHTENBHO NpHeMa OOYHaoIMXCA Ha  IIporpaMmmy
obmena.

3.4, IIpyHUMarOmyi BY3 YREIOMIISET OTTIPARIAOIINN BY3 O
CcBOEM peweHHH W HHOOPMHUpYET OOYYalomUXcA, UbH
KaHJAWAaTypbl ObUIH ONOGpEHBl A MporpaMMEl 0OMeHa,
OTHOCHTEIIBHO YCIIOBUH obydenus, NONy4eHUA
npurnameHus  Jns  odopMmiueHns y4eOHOH BH3BI  (IIpH
HeoOXONMMOCTH) M HHBIX BOIIPOCOB, HENOCPEICTBEHHO
CBA3aHHBIX ¢ 00YYEHHEM B PaMKax NporpaMmsl obmMeHa.

3.5. Ilpu BO3MOKHOCTH TPHMHHMAIOLIHH BY3 pe3epBHPYET
A 0Oygalommpxcs mo oOMeHy MecTa Ui NMpPOKHBAHHA B
0BMIEKUTHH,

4. [Ipoao/KMTEILHOCTE 00Y4eHHS H KBOTBI

4.1. TIpofo/mkuTeNsHOCTE 00Y4YeH s 0 nporpamme ooMeHa
B TIpPHHHMAKIIEM BY3€ COCTaBIACT HE bonee OJJHOTO
yueGHOro roaa (IByx ceMecTpoB Ioaps.).

4.2. Kaxxnas CTopoHa MOMET OTHPARIATh M MPUHHMATE HE
oonee 10 obyuaronmixcs mo obMeHy B yuebHsIit rog. OguH
obydaronuiics, HOMHMHHPOBAHHBLIA M [NPHHATHIA Ha
obydenne no nporpamme oOmena, Ha | yueGHuIil rox (aBa
ceMecTpa MOAps/), MPHpaBHHMBaeTCs K 2 00ydarommmcs,
HOMWHHPOBaHHBIM W MPUHATHIM Ha o0y4yeHue Ha 1 cemectp
Kas b,
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completed courses, number of received ECTS credit
points, grades earned by the students).

3. Exchange program arrangement

3.1. Exchange students are pre-selected by the home
institution.

The following basic selection criteria shall generally
apply:

- Students shall have completed at least one year of
university studies prior to participation in the Program;

- Students shall possess good academic standing at the
home institution;

- Students shall possess good command of the language,
which will be the language of instruction at the host
institution.

3.2. The home institution provides the host institution
with the list of pre-selected exchange students and, if
necessary, their supporting academic data and (or)
documents within the timeframe defined by the host
institution.

3.3. The host institution considers the list of student
nominees and their supporting academic data and (or)
documents and makes the final decision on their
admission to the exchange program.

3.4. The host institution notifies the home institution of
its decision and informs admitted students of the
educational process, obtaining a visa petition for a student
visa (if necessary) and other matters directly related to the
exchange program.

3.5. When possible, the host institution books spots at the
student dormitory for the exchange students.

4. Duration of exchange studies and student quotas

4.1. Duration of the exchange program at the host
institution shall be for up to one academic year (two
subsequent semesters).

4.2. Each Party may send and accept under this
Agreement not more than 10 students each academic
year. One full-year exchange student (2 consecutive
semesters) is equivalent to 2 semester-exchange students.
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5. PesynbTaTel 00yueHHs

5.1. Kaxnmas CropoHa OLEHMBaeT YCHEBAEMOCThb
obyuaromuxcs no oOMeHy COriIacHO CODCTREHHBIM HOpMaM
W TIpaBUNaM, a TaKxKe npepocraenser Apyro Cropome
cnpaeky 00 ycreBaemoctH (TpaHCKpHOT) KaXIOro
obyyaonierocs Mociue  3aBeplieHHs  0OydYeHHs 1O
nporpaMMe OOMEHa, C YKa3aHHEM IePEYHS M3YYEHHBIX
OMCIMIUIAH, MX 00beMa, KOMHYECTRA 3a4ETHBIX EIHHMIL
ECTS u uHBIX CYLIECTBEHHBIX CBEICHHA.

52. Ha ocHOBaHMH CHpaBKd 06  YyCHIEBAEMOCTH
(TpanckpunTa)  OTNPABIAIOMIKHA  BY3  OCYHIECTBIAET
IPH3HAHKE U 11EPE3aYET PE3Y/IbTATOB ODyUeHHS.

6. Ilnara 3a oby4uenne

6.1, Obyuarommecs 110 0OMeHy He MPOM3BONAT TUIATY 3a
obydeHue B npuHUMatomeM By3e. Onnara obydenns (ecau
TIPUMEHHMO) TIPOM3BOIHUTCSH obyJarormumucs B
OTIIPARJIAIONIEM BY3E.

6.2, Tlpoure pacxombl, BKIHOYAS TPAHCIOPTHHIE PAaCcXOIEI,
Pacxoisl Ha NPOXKHUBAHKE, YUeOHYIO MHTEPATYpPY, IIUTAHHE,
MCIHLIMHCKOE CTPAXOBAHHE M HHBIE PACXOIBI, CBA3AHHBIE C
nporpammoii  ofMeHa, OIIAYMBAIOTCS OOYYAIONIMMMCS
CaMOCTOSITENBHO,

7. Tlopsaok paspelieHust CIOpoB

7.1. B cmyuae BO3HMKHOBEHHS CMOPA B CBA3H C HACTOALIMM
Horosopom, CTOPOHBI NOMKHBEI MMOTBITATECS PENIUTh €ro
IyTeM MEepPEeroBOPOB.

7.2. B ciyuae HEBO3MOXKHOCTH pa3spemieHus CHOpa myTeM
MEPErOBOPOR Cropousl PYKOBOJICTBYIOTCA
3aKOHO/IATENLCTROM CTPaHBl MECTa CBOCH perucTpanuH.

8. Cpok aeiicrBus Jorosopa

8.1. oropop 3aKIIoueH Ha HEONPEIEICH b CPOK.

8.2. Kaxnas u3 CtopoH Brpase B M060e BpeMs 0TKA3aThCA
or [lorosopa, ysenomus 06 stom apyryio Ctopony 3a 3
(Tpu) mecsaua myTeM HampasieHds ei YBEJOMICHHSA IO
aapecam, ykasaHHbIM B [loroBope.

9. llpoune ycnosun

9.1. B xome wucrmommenns Jororopa CTOPOHBI MOTYT
HCTIONE30BATh 00BEKTEl HHTEIUTEKTYANLHOH COBCTBEHHOCTH

Opyr Opyra, a HMEHHO TOBAapHBIE 3HAKH (3HaKH
O0CIY)XMBaHHA,  JOTOTHNIBI) W  MHBIE  CpeAcTBa
HHIHBHLIyaTH3ALHA Ha YCITOBHSIX mpocToit
(HEHCKIIIOYUTENIBHOH) JTHIICH3HH.

9.2. TlpaBo wucmonk30BaHMs — yKa3saHHBIX — OOBEKTOB
HHTEJUIEKTYAIBHON CODCTBEHHOCTH HPEI0CTABICHO
npaBoobnajateneM  Ha  TCPPHTODHH  BCETO  MHpa,

0e3B03ME3/IHO, Ha CPOK JAeicTRHsA Jlorosopa.
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6. Academic results

5.1. Each Party evaluates academic standing of each
exchange student according to its internal rules and
regulations and provides the other Party with a Transcript
of Records stating the list of completed courses, their
workload, number of ECTS credit point and other
relevant data upon completion of exchange studies by
each exchange student.

5.2. The home institution recognizes academic results of
exchange students based on the Transcript of records.

6. Tuition

7.1. Exchange students are waived tuition at the host
institution. Tuition (if any) is paid by the student at the
home institution.

7.2. Other expenses, including international travel, living
expenses, supplies, meals, health insurance, and all costs
associated with the Program, shall be borme by an
exchange student.

7. Dispute Resolution

7.1. In case of a dispute, arising out of or in connection
with the present Agreement the Parties shall endeavor to
settle it through negotiation.

7.2. In case of failure to settle the dispute through
negotiation, each Party refers to its national legislation.

8. Duration

8.1. The Agreement is concluded for an indefinite period
of time.

8.2. The Agreement may be repudiated by either Party by
giving a three-month advance notice to the other Party in
writing. The Parties agree that in the event of either Party
wishing to repudiate the Agreement, students earlier
admitted to the Program shall be allowed to complete
their studies under the terms of the present Agreement.

9. Miscellaneous

9.1. The Parties may use each other’s intellectual
property, namely trademarks (service marks, logo) and
other brand identity on the terms of non-exclusive license.

9.2. The right to use the above mentioned intellectual
property is granted by the corresponding right holder
worldwide without charging any royalty fee, for the
period of the Agreement’s lifetime.
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9.3, Vkasauusie B mi. 9.1 oOBEKTH MHTEIIEKTYAlbHOMH
cOOCTREHHOCTH MOTYT MCIIOIB30BaThcsl CTOPOHAMH MYTEM
pasmemenus onuoil CropoHoil ToBapHOro 3Haka (3Haka
obcnyxkuBanus, norotuma) Apyrod CropoHel Ha CBOEM
caiite B ceTn «MHTEpHET» B ENAX AOBEACHUS J0O Bceobiero
ceesienns dakra coTpyHHYecTBa ¢ APyroi CTOPOHOMH.

9.4. Jloropop peryiupyercs npasoM Poccuiickoii
denepaunu 1 PecryGunkn MHauu B Toif YacTH, B KOTOPO#
OHHM HE NPOTHBOPEHAT IPYT APYTY.

9.5. B cootBercTBHH ¢ M. 2 cT. 434 I'paaaHcKoro xojexca
Poccuiickoii @enepauun JIororop MoxkeT ObITh 3aK/IHOYCH
nyrem obmena CTopoHaMu CKaH-KONMEH NOANMHCAHHOTO
sksemmuapa Jlorosopa ¢ MOCHEAYIOMHM OOA3aTE/ILHBIM
0OMEHOM DK3eMILIAPAMH JOTOBOPA Ha GYMaKHOM HOCHTEJIE.
9.6. [oroeop O6yaerT pacTpoCTpaHAThE CBOE [EHCTBHE HA
orpomenus CTOPOH, BO3ZHWKINHE C JaThl, YKa3aHHOH B
MpaBoOM BEpXHEM YTy Ha nepsoii cTpanune lororopa.

9.7. Undpopmanmonnoe B3anMopeiicteue CTOPOH B paMKax
Jloropopa MOXET OCYHIECTBIATHCA, B TOM 4HCIE (HO He
OTPaHHYMBASACH) NOCPENCTBOM Henmonb3osanus CToOpoHaMH
SIEKTPOHHBIX MOYTOBBIX cepBHcoB. Ilpu a3ToM anpeca
3MEKTPOHHBIX MOYTOBLIX SITHKOB CTOPOH YKa3bIBAIOTCS B II.
10 Horogropa.

9.8. K ornomenusm CTOpoH Mo mepegade W TIPHEMY
VBEIOMICHHH, COOOIIEHNWH W NOKYMEHTOB, B TOM YHCIE
(aiyIoB, MOCPENCTBOM 3MEKTPOHHEIX MOYTOBBIX CEPBHCOB B
ceazu ¢ JloroBopoM, NMpHMEHSIOTCS MpaBMIa O TNPOCTOl
3MEKTPOHHOH MOAMNCH, paccMaTpuBas B KayecTBE KIHua
TaKOH MPOCTOMH 3JIEKTPOHHOH MOAMHCH ajipeca 3JIeKTPOHHBIX
MOYTOBBIX AIIMKOB CTOPOH, HOCKONBKY JOCTYN K TaKHM
3IEKTPOHHBIM TIOYTOBBEIM AIIHKAM OCYIUECTBIACTCS TIPH
NOMOIIM JOTHHa M (WIM) Koja jocryna (mapons), u
MpHpPaBHUBAS TAKYI MPOCTYIO SMEKTPOHHYIO MOIIMCE K
aHanory coOCTBeHHOPYYHOH IOMANHCH COOTBETCTBYIONIEH
CTOpOHBI.

9.9. VBetoMmnenus, cooOIIEHNs H TOKYMEHTHI, B TOM YHCIIE
taiinel, Hanpap/leHHbIE C a/Ipeca EKTPOHHOTO MOYTOBOTO
Amuka oaHo# CTOPOHBI HA a/Ipec ANEKTPOHHOTO TTIOYTOBOTO
amuka apyroii CTOpOHBI, CYHTAIOTCA JIOCTABICHHBIMH
cootBeTcTRytomed  Croponoii. Ilpu  srtoM  Opems
JOKa3bIBaHWA (aKTa HANpaBIeHWS COOOIMEHHA W €ero
JOCTaBKH ajpecary sexuT Ha CropoHe, HampaBHBILEH
coobuieHwue.

9.10. JHoromop mnoamucan Croponamu B 2 ([Byx)
SK3eMIULIPAX, HMEIOLHUX PABHYIO0 FOPHOMYECKYIO CHIY, IO
onHoMy jmst kaxmoi n3 Cropon. B cmyuae kakux-mubo
pacxXoxIeHMH MexIy Tekcramu JloroBopa, aHTIMHACKUR
TEKCT MpeBaJIupyer.

10. FOpuanveckue agpeca u noanucu CropoH

HUTMO:

HOpuanueckwmii agpec: 197101, r. Caunxt-Iletepbypr,
Kponsepkckuii npocnekt, gom 49, nutepa A.

Ten: +7 (812) 480 09 20

Anpec 31eKTpOHHO#M TOYTHL: international(@itmo.ru
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9.3. Intellectual property mentioned in subclause 9.1 may
be used by the Parties for posting of the other Party’s
trademark (service mark, logo) on its web resources for
informing general public of the partnership.

9.4. The Agreement is governed and construed in
accordance with the legislation of the Russian Federation
and India to the extent they do not conflict.

9.5. According to paragraph 2 of Art. 434 of the Civil
Code of the Russian Federation, the Agreement may be
concluded by exchanging a scan copy of the signed
Agreement by the Parties, subject to subsequent exchange
of hard copies of the Agreement.

9.6. The Agreement shall apply to the relations of the
Parties as of the date indicated in the upper right corner
on the first page of the Agreement.

9.7. Communication between the Parties under the
Agreement may be held (without being limited to) by e-
mail. Proper e-mail addresses of the Parties are specified
in clause 10 of the Agreement.

9.8. With regard to forwarding and receiving of notices,
messages and documents, including files, by electronic
means, the Parties stick to the rule of a simple digital
signature, considering the e-mail addresses as the digital
signature keys, since access to the e-mail is granted using
a login and (or) a password, and equating such a simple
digital signature to an equivalent of a handwritten
signature of the corresponding Party.

9.9. Notices, messages and documents, including files
sent from the e-mail address of one Party to the e-mail
address of the other Party, are deemed delivered to the
respective Party. Burden of proof lies with the addressor.

9.10. The Agreement is done in duplicate of equal legal
effect, one hard copy for each Party. In case of any
discrepancies, the English text prevails.

10. Legal addresses and Signatures

ITMO:

Legal address: bldg. A, 49 Kronverksky pr., St.
Petersburg, 197101

Tel: +7 (812) 480 09 20

E-mail: international@itmo.ru
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10. FOpuauyeckne anpeca u noanucu Cropou

HTMO:

IOpuanueckuii agpec: 197101, r. Canxkr-IlerepGypr,

Kponsepkcekuit npocniext, nom 49, nutepa A.

Ten: +7 (812) 480 09 20

AJpec snexTPOHHO#M MOYTHI: international@itmo.ru

Parul University Ampec:
Ten:
E-mail:

Or U TMO
K. Kosznosa
Tepsplit npopekTop

Parul
University

10. Legal addresses and Signatures

ITMO;
Legal address: bldg. A, 49 Kronverksky pr., St.
Petersburg, 197101

Tel: +7 (812) 480 09 20
E-mail: international@itmo.ru

Parul University
Address:

Tel:
E-mail:

For ITMO
Daria K. Kozlova
First Vice Rector

Ot Parul University
Dr. Devanshu Patel
P " Turul University

(Moonucy/Signature) %\

A\
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For Parul University
Dr. Devanshu Patel
President, Parul University
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Universitatea “Lucian Blaga" din Sibiu

Memorandum of Understanding (MoU) on Academic Exchange
Between
Parul University
Dist. Vadodara, Gujarat, India
And

Lucian Blaga University of Sibiu

This agreement applies to an exchange of Students, Academic Faculty, Research Personnel and
administrative Personnel between Lucian Blaga Univeristy of Sibiu, Romania and Parul
University, India. Both the Institutions shall, on the basis of reciprocity, support and promote the
spirit of this Agreement to encourage the academic collaboration and to facilitate the academic
progress, physical relocation and cultural orientation of all exchange subjects.

Therefore, both the parties undertake to promote and develop the cooperation with various
activities such as those listed below:

I.) Exchange of Faculty and Technical staff members through funded or non funded programs.

2.) Exchange of Undergraduate, Graduate, Post Graduate and PhD Scholars for short term
(summer schools) and long term (Semester or Year) through funded or non-funded
programs.

3.) Exchange of Academic Information and publications.

4,) Conduction of Colloquia, lectures and seminars

5.) Cooperation in Research and Innovation and the presentation of results

6.) Other forms of Cooperation mutually agreed upon by the Universities.

At Parul University, India, this activity will be applicable to the all disciplines offered under the
University gambit for the relevant courses at the Partner University.

Parul University and Lucian Blaga University of Sibiu will designate representatives of both the
Institutions to develop plans of action, identify the roles and responsibilities of the participants,
and work cooperatively to promote collaborations, communications and activities that will result
in achieving the goals of the MOU,

Scanned with CamScanner



The implementation of each programme based upon this agreement can be separately negotiated
and determined by both the institutions, and listed as an addition, or schedule, to this original

Agreement.

This agreement will be valid for a period of 5 years and will come into effect on the date on which
the representatives of both the universities affix their signatures to the agreement.

However, the validity of the agreement may be extended after discussion by representatives of
both the Universities, and such discussion shall be commenced not later than six months before
the termination of the agreement.

Prof.Sc.D. lToan BONDREA
Rector,
Lucian Blaga Univeristy ¢f Sibiu

Sib S @A -'. }

President,

Parul University, Vadodara
Gujarat, India

Date: e ESIDENT

PARUL UNIVERSITY

Scanned with CamScanner
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON INTERNATIONAL DEGREE
PROGRAMS BETWEEN
METROPOLILA UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCESX
PARUL UNIVERSITY & VIOPE& SILVERPEAK
s Memorandum of Understanding (heremnafter referred as the “MOVU”) is made on juiyt, 2041,
BETWEEN
Metropolia University of Applied Sciences, Finland, {"MUAS")
Situated at Myllypurontee 1, Heisinki| Finland
AND
Parul University, india {“PU")
Situated at - PO Lirnda, Taluk Waghodia 3917600District Vadadars, Gujarat | INDIA
AND
Viope Education Ltd, Finland {"VIOPE™)
Situated at Tarnmasaarenkatu 1, 00120 Helsinki | FINLAND
AND

SilvarPeak Global Pvi.iid., India ("SILVERPEAK"}
Situated at - #41, 1st Floor, 8th E Main, layanagar 4th Block, Bangaluru 560011 | INDIA

hereinafter jointly referred to as the “Contracting Parties”.

WHERFEBY the Contracting Parties agres tapromote and executecommissioned degree programmes as
referred to Finnish Universities of Applied Sciences Act(“commissioned degrae prograras”) 1o MUAS
and thereto related pathway coursesutilizing blended learning of VIOPE. The degree programs will be
promoted to the students of PU.

This agreement does not inciude any binding commitment to initiate joint businesses or invest in
tham, Unig:s othenyise stated parties will carry their own expenses baced on this memorandum,
. F

1. ARRANGEMENTS

To implement the collaborative activities envisaged under this MOU, the Contracting Parties may
aegotiate and conciude spacific project agresmants and programmals) of cocparation, inchiding their
sales and marketing with each other and with olher parties provided that neither party shall have the
power to bind the other withowt such ather’s consent in writing thereto.

2. POTENTIAL PROIECTS



The contracting parties are at the time of signing this MOU planning the following portfolio of
prejects:

3. Q2-Q3/2021: recruiting fndian students from P toinformation Technology, Bachelor of
Engineering Degree Program of MUAS, executed as joint cormmissioned degree
programs by VIOPEand MUAS

b, G4/2021-Q1/2022: recruiting additional indian students from PU to Information
Tecimoiogy, Bachelus of Engimeering Degree Progamol MUAS, executed as vint
cornmissioned degree programs by VIOPE and MUAS

¢.  utilizing the facilities and premises of Py for the promotion, intake and execution of the

programs

Parties will initiate the planning and execution of the joint projects immediately after signing this
agreement.

3 FINANCIAL ARRANGEMENTS

Leading principles to be followed in possible future agreements and programmes regarding the intent
of the parties on financial arrangements are:
1.  the students will pay their tuition fees directly to VIOPE
2, VIOPE will payPU and SILVERPEAK the fees to be agreed {as per Annexure 1} between
them for the activities described below.

4. POTENTIAL BUSINESS MODEL AND ROLES OF THE PARTIES
1. SilverPeak shall represent VIQOPE in India.

2. VIOPE will be the provider of commussioned degree programs and other educaticnal
courses and progroms and the teachers, content and digital platform used in them,
either independently or jointly with MUAS and other chasen Finnish universities of
applied sciences,

VIOPE wiil represent MUAS, with whom it has executed separate agreements on
conducting the commissioned education bachelor’s degree programs.

The commissioned degree programs will be executed as defined in the Law regarding
Universities of Applied Sciences {932/2014), i

3. MUAS will issue the official degree and thereto related ECTS study points. MUAS and
VIOPE define together, at their discretion and based on their mutual agreemant, the

intake criteria and process for the degree program, the curricudum and ovaluation

[ 2 werhe e R b b

criteria of the studies,

tatent is that first scademic year of the degree program will be managed by VIOPE and
rest by MUAS,

SILVERPEAK s main rodes are

a. contribute to building a successful business model for the region and engage
partners, such as PUs and high schools

b. plan and execute sales and marketing activities towards potential students of the
PU, as agreed in co-operation with parties

¥

Page 2 ot b
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¢. help to manage and execute the trainings and their intake exams to the extent they
are performed in the region, including arranging the classrooms and other spaces
needed, in oo aporation with the PU

d. facilitate the coliection of payments from the participants of the degree programs.

5. PU's main roles are:
a. support the marketing and promation of the programs to its students
L. faciliiate the use of its preniises fur L intake exanis ad process, subject to COVIG-
19 restrictions
¢. facilitate the use of its premises as study piace for the duration of the degree
programs executed in india, subject to COVID-19 restrictions

6, Parties will appoint contact persons / project managers from their tearms, whao will act
as the primary points of contact between the parties on all practical matters reiated to
the projects. Parties may also appoint a steering group for the mutua) strategic
leadership and developrnent,

5. INTELLECTUAL PROPERTY, INVENTIONS AND INNOVATIONS

All background intellectual property{inciuding e.g. VIOPE digital learning platform and its software
modules and content provided or develaped by VIOPE) rights shall semain those of VIOPE and its
licensing partners.All background international property belonging to SILVERPEAK, MUAS or PU shall
rgmain its property.

In case parties jointly develop intellectual property, the awnership of this will be agreed separately

6. CONFIDENTIALITY

Parties acknowledge that information obtained regarding the operation of another party, its produets,
services, intellectual property, strategy or any other aspects of its business may be confidential, and
shalt not be revealed to any person, company or other entity nor utitized financially or otherwise
without the express written parmission of the other party,

The abovementioned limitations shall not apply to information which {i} was in the possession of the
Receiving Party prior to disclosure hereunder, as shown by written records: or [ii} was in the public
domain at the timae of disclosure or later became part of the public dormain without breach of the
confidentiality obligations herein contained; or {iii} was disciosed by a third party without breach of
any obligation of canfidentiality awed to the Disclosing Party; or [iv) was independently developed by
personnel of the Receiving Party having no access to the information as proven by documentation
cantemporaneousty made.

7. NOTICES

Any natices required to be given or which shall be given under this MOU shall be in writing dalivered
by email to the parties as follows:

MUAS: Ms. Aija Ahokas aija.ahokas@metropolia fi
PU: Mr. Colin Roberts,
SILVERPEAK: Mr. Vinay Nanjappa, vinay@silverpeakglobal.com
VIOPE: Mr. Jyri Akti jyri.ahti@viope.com
S L Page 3ot5



Notices and statements reguired under this MOU shall he deamad to have been given or made as of
the date so emaited.

Page 4 ot 5
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8. GOVERMING LAW

The walidity and interpretstion of this MOU and the lega! ralaticn of the parties tc it shall be soverned

by the laws of Finland.

9. TERMS OF AGREEMENT

This MOU shall commance on the daie of its exedutivii by the Comiracting Facties gitd sialt (emain
force until 31.22.2024 or until no programs with PU's students are angoing or being marketed,

whichever comes prior.

This MOU may be amended by mutual consent of the Contracting Parties.

12 DISPUTE RESOLUTION

Any disputes arising under or in connection with this MOU shall be referred by the Contracting Parties
to arbitration by an arbitrator jointly appointed by the Contracting Parties. n the event that there is
no agreement on the choice of arbitrator, the arbitrater shall be appointed by the Chamber of
Commerce of Commerce in Helsinki. The place of arbitration will be Helsinki and language Engiish.

IN WITNESS whereof the partias hereto have caused this MOU to be duly executad the day and year

tirst above mentioned.

Metropolia University of Applied Sciences

4 Metropota o

Parul University

] { ‘p ‘

J J‘.I e o
c,'f

Colin Roberts

Deputy Director international Relations Cell

Viope Education Itd

L O
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CONVENIO DE INTERCAMBIO DE
ESTUDIANTES FIRMADO POR LA
UNIVERSIDAD MIGUEL HERNANDEZ DE
ELCHE (ESPANIA) Y LA UNIVERSIDAD DE
PARUL (INDIA)

De una parte, Parul University — (en adelante
“PU”), con domicilio social en P.O. Limda, Tal.
Waghodia-391760, Dist. Vadodara, Gujarat
(India), y en su nombre y representacién D.
Devanshu Patel, en calidad de Presidente.

Y de otra, la Universidad Miguel Hernandez de
Elche (en adelante UMH) con domicilio social
en Avenida de la Universidad, s/n, C. P. 03202
Elche, (Alicante, Espana), NIF n? Q-5350015C,
y en su nombre y representaciéon, D. Vicente
Micol Molina, en calidad de Vicerrector de
Relaciones Internacionales de la Universidad
Miguel Hernédndez de Elche, actuando por
delegacion del representante legal de la
Universidad, el Rector, en virtud de su
nombramiento como Vicerrector por la RR
1080/19, de 3 de junio de 2019, y de la
delegacién de atribuciones conferida por la RR
278/2021, de 12 de febrero de 2021 (DOGV
nam. 9024, de 19/02/2021).

MANIFIESTAN

La conveniencia de promover el intercambio
de estudiantes mediante el presente convenio,
que se regird de acuerdo a las siguientes

CLAUSULAS

PRIMERA.- OBJETO

Las partes manifiestan la conveniencia de
promover el intercambio de estudiantes, ya sea
virtual, presencial o en formato hibrido, para:

a) Fortalecer lazos de cooperacién y mutuo
apoyo con instituciones extranjeras de
educacién superior, incrementando el nimero
de participantes en intercambios estudiantiles.

Parul®
University

STUDENT EXCHANGE AGREEMENT

BETWEEN THE MIGUEL HERNANDEZ

UNIVERSITY OF ELCHE (SPAIN) AND
PARUL UNIVERSITY (INDIA)

The first party, Parul University (hereinafter
also “PU”), with registered office at P.O.
Limda, Tal. Waghodia-391760, Dist. Vadodara,
Gujarat (India), and representing it is D.
Devanshu Patel, serving as President.

The second party, the Miguel Hernandez
University of Elche (hereinafter also “UMH”),
with tax identification number Q-5350015C,
and registered office at Avda. de la
Universidad, s/n, 03202, Elche, Spain. On
behalf of the UMH and representing it is Dr.
Vicente Micol Molina, PhD, Vice Rector for
International Relations at the aforementioned
university, acting by delegation from the legal
representative of the UMH, the Rector, by
virtue of the resolution appointing him as Vice
Rector for International Relations by Rectoral
Resolution 1080/19, of 3 June 2019, and by
delegation of the powers conferred by Rectoral
Resolution 278/2021, of 12 February 2021
(DOGV no. 9024, of 19 February 2021).

STATE

Their mutual desire to promote exchanges by
students by this agreement that will be
governed pursuant to the following

CLAUSES

FIRST. PURPOSE

The parties acknowledge their mutual desire to
promote student exchanges, either virtual, in-
person, or in hybrid formats, in order to:

a) Strengthen links of cooperation and mutual
support with foreign institutions of higher
education, thereby increasing the number of
participants in student exchanges.

Pégina 1de 9
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b) Coadyuvar a la capacitacién cultural de los
estudiantes en un mundo cada vez mas
globalizado.

c) Facilitar la integracién laboral de los

estudiantes en el mercado de trabajo.

SEGUNDA.- GESTION DEL PROGRAMA DE
INTERCAMBIO

Serd responsabilidad de cada universidad
establecer los mecanismos de gestién interna
para asegurar el buen funcionamiento del
intercambio.

En la UMH, la gestiéon del programa de
intercambio la realizard el Servicio de
Relaciones Internacionales, Cooperacién al
Desarrollo y Voluntariado. E-mail:
movilidad@umbh.es.

En la PU, la gestiéon del
intercambio la realizard la
Relations Cell.

programa de
International

TERCERA.- PERIODO DE INTERCAMBIO

Las partes conformaran los esfuerzos necesarios
para promover y estimular el intercambio de
estudiantes, ya sea virtual, presencial o en
formato hibrido, por un semestre (o
cuatrimestre equivalente) o un afio académico.

CUARTA.- OFERTA ACADEMICA

Anualmente, las universidades acordaran las
titulaciones participantes en el intercambio, de
modo que, para ser aceptado en la UMH, el
estudiante debera contar con el Visto Bueno
del coordinador de la titulacién que desee
cursar. En virtud de la reciprocidad en el
intercambio de estudiantes, ambas
universidades acordaran, ademaés, el nimero
de estudiantes a recibir y enviar en las fechas
que fijen las convocatorias de los programas de
movilidad.

Parul®
University

b) Contribute to the «cultural training of
students in an increasingly globalized world.

¢) Facilitate the incorporation of students into
the labor market.

SECOND. EXCHANGE PROGRAM
MANAGEMENT
Each university will be responsible for

establishing internal management mechanisms
to ensure that exchanges are carried out

properly.

At the UMH, the Service of International
Relations, Development Cooperation and
Volunteerism will be responsible for managing
the exchange program. Email:
movilidad@umbh.es.

At the PU, the International Relations Cell will
be responsible for managing the exchange
program.

THIRD. EXCHANGE PERIOD

The parties will make the necessary efforts to
promote and foster exchanges by students,
either virtual, in-person, or in hybrid formats,
for either one semester (or the equivalent) or
one entire school year.

FOURTH. ACADEMIC OFFER

Every year, the universities will agree upon the
degree programs that participate in the
exchange, and in order to be admitted at the
UMH, the student must receive approval by
the coordinator of the program wherein he or
she wants to study. Pursuant to the reciprocity
of the exchange of students, both universities
will also agree upon the number of students to
receive and the number to send on the dates
set by the calls for the mobility program:s.

Pégina 2 de 9
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Estudiantes de Grado

Esta cooperaciéon se llevard a cabo hasta un
méximo de cuatro alumnos de Grado por curso
académico, independientemente de la
duracién de la estancia.

Los estudiantes que superen esta cuota podrén
ser aceptados como “estudiantes visitantes”,
con el pago de las tasas correspondientes, tal y
como consta en la “Normativa sobre la figura
del alumno visitante” de la UMH y en la
Normativa de la PU.

Las solicitudes de este tipo se analizardn
personalizadamente con el acuerdo por parte
de ambas universidades.

Estudiantes de Postgrado

Esta cooperacidon requerira la reciprocidad en
el intercambio. En caso contrario, los
estudiantes de la PU podran ser aceptados
como “estudiantes visitantes” con el pago de
las tasas correspondientes, tal y como consta en
la “Normativa sobre la figura del alumno
visitante” de la UMH, con el Visto Bueno del
Director del programa de posgrado
seleccionado. Las solicitudes de este tipo se
analizarén personalizadamente con el acuerdo
por parte de ambas universidades.

QUINTA.- REQUISITOS DE LOS ALUMNOS

Los estudiantes participantes en el intercambio

deberan:

a) Estar inscritos en la universidad de origen.

b) Pagar las tasas de matricula en la
universidad de origen. En el caso de
estudiantes de postgrado, estardn exentos
de pagar tasas en la universidad de destino,
siempre que exista reciprocidad en el
nimero de estudiantes participantes en el
intercambio.

¢) Firmar un acuerdo de aprendizaje, a través
del organismo encargado en cada una de las
universidades, en el que se especifiquen las
asignaturas a cursar en la universidad de

Parul®
University

Undergraduate students

This cooperation provides for a maximum of
four undergraduate students per academic
year, regardless of the duration of their stays.

Students who exceed this quota may be
admitted as “visiting students” and pay the
corresponding tuition, just as stated in the
“Regulations of the Figure of Visiting Student”
of the UMH and in “PU Regulation™

Applications of this type will be analyzed
individually and agreed upon by both
universities.

Graduate students

This cooperation will require reciprocity in the
exchange. Otherwise, students from PU may be
admitted as “visiting students” and pay the
corresponding tuition, just as stated in the
“Regulations of the Figure of Visiting Student”
of the UMH, with the approval of the
coordinator from the selected graduate
program. Applications of this type will be
analyzed individually and agreed upon by both
universities.

FIFTH. STUDENT REQUIREMENTS

Student participants in the exchange must:

a) Be enrolled at the home university.

b) Pay the tuition at the home university.
Graduate students will be exempt from
paying tuition at the host university
provided there is reciprocity in the number
of student participants in the exchange.

c) Sign a learning agreement with the
university unit in charge at each university
that specifies the courses to take at the host

Pégina 3 de 9
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destino y que serén aceptadas como validas
en la universidad de origen.

Anualmente, se acordaré:

a) El perfil y los requisitos de los estudiantes
que participen en el intercambio.

b) La documentacién necesaria que deberan
aportar los estudiantes.

¢) Las condiciones de financiacién
alojamiento y la manutencién.

del

SEXTA.- ALTA'Y BAJA DE MATERIAS

Los estudiantes que participen en el programa
podrédn cambiar las materias aprobadas en el
acuerdo académico inicial, en el plazo de un
mes desde su incorporacién a la universidad de
destino, siempre que el cambio sea aprobado
por ambas universidades.

SEPTIMA.- LA UNIVERSIDAD DE ORIGEN SE
COMPROMETE A:

a) Realizar las convocatorias oportunas
indicando las plazas y titulaciones acordadas
con la universidad de destino.

b) Ayudar a estudiantes en los
procedimientos de  matriculacion y
documentacién adecuada para llevar a cabo
el intercambio, incluidos los visados.

los

Identificar las titulaciones

intercambio.

<)

sujetas a

d) Mantener actualizado el listado de materias
ofertadas durante el periodo académico y
proporcionar  informacién sobre el
calendario  académico, contenidos vy
requerimientos.

e) Reconocer los estudios cursados y aprobados
por el estudiante de la universidad de

destino.

f) Notificar a la universidad de origen, por
medio de un documento oficial, las
calificaciones obtenidas por el estudiante
participante en el programa de intercambio.

Parul®
University

university and those that will be recognized
as valid at the home university.

Every year, agreement will be reached upon:

a) The profile and requirements of student
participants in the exchange.

b) The necessary documentation that students
must submit.

c¢) The conditions for funding housing and
upkeep.

SIXTH. REGISTERING FOR AND DROPPING
COURSES

Student participants in the program may
change the courses initially approved in the
academic agreement within a period of one
month after their incorporation at the host
university provided such change is approved
by both universities.

SEVENTH. THE HOME  UNIVERSITY
COMMITS TO:
a) Make the relevant announcements that

indicate the student places and agreed-upon
degree programs with the host university.

b) Assist students with the registering process
and the proper documentation to carry out
the exchange, including travel visas.

c) ldentify the degree programs subject to the
exchange.

d) Maintain the list of available courses up to
date during the academic period and provide
information about the school -calendar,
contents, and requirements.

e) Recognize the courses taken and successfully
passed by the student at the host university.

f) Notify the host university, via an official
document, of the grades earned by the
student participant in the exchange program.

Pégina 4 de 9
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OCTAVA.- LA UNIVERSIDAD DE DESTINO SE
COMPROMETE A:

a) Enviar las cartas de aceptacién necesarias
para el trdmite de los visados.

b) Dar al estudiante una sesién informativa de
incorporacion a la universidad.

¢) Informary asesorar a los estudiantes sobre las
condiciones de alojamiento y alimentacién.

d) Permitir el uso de instalaciones y servicios
proporcionados a la poblacién estudiantil.

e) Enviar a la universidad de origen
informacién sobre la incorporacién y los
avances de sus estudiantes.

f) Enviar el certificado de las calificaciones de
los estudiantes de intercambio.

NOVENA.- PROTECCION DE DATOS

Las partes se comprometen a cumplir, en los
términos que sean de aplicacidon, cualquier
norma y/o reglamento de desarrollo vigente en
materia de proteccién de datos de caracter
personal establecidos al efecto.

Ambas partes tienen la consideracién de
responsable del tratamiento de los datos
personales de los alumnos comunicados a la
otra parte, ya que determina los medios y los
fines de los tratamientos de datos necesarios
para el intercambio universitario que
constituyen el objeto de este convenio.

DECIMA.- DURACION

El presente convenio entrard en vigor a partir
de la fecha de subscripcién bilateral. Tendra
una duracién de cuatro afios pudiendo las
partes, en cualquier momento antes de la
finalizacion del plazo anterior, acordar
unanimemente y de forma expresa su prorroga
por un periodo de hasta cuatro afos
adicionales. Las renovaciones posteriores
requerirdn la revisiéon y firma de un nuevo
convenio.

Parul®
University

EIGHTH. THE HOST UNIVERSITY COMMITS
TO:

a) Send the acceptance letters necessary for the
processing of travel visas.

b) Provide the student with an informative
session upon incorporation at the university.

¢) Inform and advise students on the conditions
of housing and food.

d) Allow the exchange students to use the
university installations that are available to
the student body.

e) Send the home university information about
the incorporation and progress of exchange
students.

f) Send an official certificate that indicates the
grades earned by exchange students.

NINTH. DATA PROTECTION

The parties commit themselves to comply,
under the applicable terms, with any standards
and/or regulations in effect concerning
personal data protection established for this
purpose.

Both parties are considered responsible for the
treatment of the personal data of the students
linked to the other party, as each party
determines the means and the purposes of the
treatment of the data necessary for the
university exchange that constitute the object
of this agreement.

TENTH. DURATION

This agreement will become effective on the
date that it is duly signed by representatives of
both institutions. The term of the agreement
will be for four years, and the parties may
mutually agree to renew it for up to an
additional four years at any moment prior to
the conclusion of this term. Subsequent
renewals will require drafting and signing a
new agreement.

Pégina 5 de 9
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La finalizacién del presente convenio no
interferira en la continuacién de proyectos no
concluidos, los cuales deberédn finalizar, salvo
en casos de parecer contrario por ambas partes.

DECIMOPRIMERA.- MODIFICACIONES DEL
CONVENIO

El  presente  convenio  constituye la
manifestacion expresa de la voluntad de las
partes en relacién con su objeto y contenido.
Cualquier modificacién del mismo debera ser
efectuada por escrito y firmada por ambas
partes.

DECIMOSEGUNDA.- CAUSAS DE
RESOLUCION
Serdn causa de resolucién del presente

convenio:

a) El transcurso del plazo de vigencia del
convenio sin haberse acordado la prérroga
del mismo.

b) El acuerdo unénime de todos los firmantes.

En este caso, ambas instituciones tomaran
las medidas necesarias para evitar perjuicios,

tanto a ellas como a terceros,
entendiéndose que deberdn continuar,
hasta su conclusién, las acciones vya
iniciadas.

c) El incumplimiento de las obligaciones y
compromisos asumidos por parte de alguno
de los firmantes. En este caso, cualquiera de
las partes podrd requerir a la parte
incumplidora a que cumpla en un
determinado plazo con las obligaciones o
compromisos que se consideran
incumplidos. Este requerimiento serd
comunicado al responsable del mecanismo
de seguimiento, vigilancia y control de la
ejecucion del convenio y a las demas partes
firmantes.

Parul®
University

The expiration of this agreement will not
interfere in the continuation of unfinished
projects, which must be completed except in
cases where both parties agree to the contrary.

ELEVENTH. MODIFICATIONS TO THE
AGREEMENT

This agreement constitutes the express
manifestation of the will of the parties in
relation to its purpose and contents. Any
modification thereof must be made in writing
and signed by both parties.

TWELFTH. GROUNDS FOR TERMINATION

The following will be grounds for termination
of this agreement:

a) The term of the agreement expires without
reaching agreement on its renewal.

b) Unanimous the

signatories.

agreement by all

In this case, both institutions will take the
necessary measures to avoid damages to
themselves and third parties alike, and it is
understood that actions already begun must
continue until their conclusion.

c) Breach of the obligations and commitments
assumed by either of the signatories.

In this case, either party may notify the
breaching party and request that it comply
within a determined period with the
obligations and/or commitments that are
considered unfulfilled. This request will be
made to the individual responsible for the

monitoring, supervision, and control
mechanisms for the execution of the
agreement as well as the remaining
signatories.

Pégina 6 de 9
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Si trascurrido el plazo indicado en el
requerimiento persistiera el
incumplimiento, la parte que lo dirigié
notificara a las partes firmantes la
concurrencia de la causa de resolucién y se
entenderd resuelto el convenio. La
resolucién del convenio por esta causa
podré conllevar la indemnizacién de los
perjuicios causados a la parte cumplidora,
en la forma que se determine.

d) Por decisién judicial declaratoria de la
nulidad del convenio.

e) Por cualquier otra causa distinta de las
anteriores prevista en el convenio o en otras

leyes.
DECIMOTERCERA.- SEGUIMIENTO Y
CONTROL DE LA EJECUCION DEL
CONVENIO
Las personas de contacto entre las dos
universidades, nombradas como

Coordinadores del convenio, serén las que se
indican a continuacién y se encargarén del
seguimiento y control de la ejecucién del
convenio suscrito:

e Por parte de la UMH, Prof. Dr. José Manuel
Blanes.

e Por parte de la PU Prof. Dr. Preeti Nair.

DECIMOCUARTA.- JURISDICCION Y

REGIMEN JURIDICO

La PU y la UMH se comprometen a resolver de
manera amistosa cualquier desacuerdo que
pueda surgir en el desarrollo de este convenio.
En caso de conflicto por divergencias en la
interpretacion o ejecucién del presente
convenio, ambas partes acuerdan someterse a
la normativa procesal especificamente
aplicable.

Parul®
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If the breach persists subsequent to the
deadline indicated in the request, the party
that initiated said request will notify the
signatories about the grounds for termination
and the agreement will be considered
terminated. The termination of the agreement
for this reason may entail compensation for
damages caused upon the compliant party, in

the form that is determined.
d) A judicial ruling that nullifies the
agreement.

e) Any other reason different from those
provided in the agreement or in other laws.

THIRTEENTH. MONITORING AND
CONTROL OF THE EXECUTION OF THE
AGREEMENT

The contact people between the two
universities, named as Agreement
Coordinators, will be the individuals indicated
next, and they will be charged with monitoring
and controlling the execution of the signed
agreement:

e On behalf of the UMHernandez, Prof. Dr.
José Manuel Blanes.
e On behalf of PU, Prof. Dr. Preeti Nair.

FOURTEENTH. JURISDICTION AND LEGAL
FRAMEWORK

PU and UMH commit themselves to amicably
resolve any disputes that may arise throughout
the course of this agreement. In case of conflict
due to differences in the interpretation or
execution of this agreement, both parties agree
to subject themselves to the specific procedural
regulations that are applicable.

Pégina 7 de 9
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En el caso de la UMH, de conformidad con la
Ley 25/2014, de 27 de noviembre, de Tratados
y otros Acuerdos Internacionales, este
convenio no tiene cardcter normativo y no
supone la asuncién de compromisos juridicos
internacionales.

DECIMOQUINTA.- TRANSPARENCIA

De conformidad con lo establecido en la Ley
19/2013, de 9 de diciembre, de Transparencia,
Acceso a la Informacién Publica y Buen
Gobierno, asi como en la Ley de la Generalitat
2/2015, de 2 de abril, de Transparencia, Buen
Gobierno y Participacién Ciudadana de la
Comunidad Valenciana, y para un adecuado
cumplimiento de las exigencias de publicidad
activa, en lo que a publicacién de los convenios
se refiere, este convenio serd objeto de
publicacién en el portal de transparencia de la
UMH: http://transparencia.umh.es.

conformidad, los
partes intervinientes

Y, en prueba de
representantes de las
firman este documento.

UNIVERSIDAD MIGUEL HERNANDEZ DE
ELCHE

Dr. Vicente Micol Molina
Vicerrector de Relaciones Internacionales

VICENTE|

Firmado digitalmente por

VICENTE|MICOL|MOLINA
Fecha: 2022.03.17 13:59:40
MICOL|MOLINA e
El presente convenio sigue el modelo

normalizado informado favorablemente por el
Servicio Juridico de la Universidad Miguel
Herndndez de Elche, con fecha 13 de julio de
2021, y aprobado por la Secretaria General de
la Universidad Miguel Hernandez de Elche, con
fecha 21 de julio de 2021.

Parul®
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In the case of the UMH, pursuant to Law
25/2014, of 27 November, on Treaties and
other International Agreements, this agreement
is not regulatory in nature and does result in
the assumption of international legal
commitments.

FIFTEENTH. TRANSPARENCY

Pursuant to the provisions from Law 19/2013,
of 9 December, on Transparency, Access to
Public Information, and Good Governance, in
addition to those from the Law of the
Generalitat 2/2015, of 2 April, on
Transparency, Good Governance, and Citizen
Participation of the Valencian Community, and
for proper compliance with the requirements
of active publicity, which refer to the
publication of agreements, this agreement will
be published on the UMH Transparency Portal,
at http://transparencia.umh.es.

As proof of conformity, the representatives of
the intervening parties sign this document.

PARUL UNIVERSITY

Dr. Devanshu Patel
President

DocuSigned by:
@V Dowans

DB791B2987F0434. ..

Ds
Fam
- faied/24/2022

This agreement follows the standardized model
that was favorably evaluated by the Legal
Services at the Miguel Herndndez University of
Elche on July 13, 2021, and approved by the
Registrar at the Miguel Hernandez University
of Elche on July 21, 2021.
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Dear Dr Devanshu Patel,

Progression Agreement
Nottingham Trent University ("NTU") and Parul University ("PU") entered into a Progression

Agreement which commenced on 1 September 2021 (the “Agreement”), under the terms
of which students enrolled at PU may progress to specified courses of study at NTU.

The purpose of this letter is to record that the parties have agreed to vary the Agreement.
The parties have negotiated an additional pathway of progression from PU to a course of
study at NTU so that students who successfully complete a specified course of study at PU
may be eligible to progress to a course of study at NTU. This additional pathway is set out
in the enclosed new Schedule 3.

With immediate effect, the parties agree that the new enclosed Schedule 3 is hereby
incorporated into the Agreement.

In all other respects the terms of the Agreement remain in full force and effect.

In accordance with clause 25.2 of the Agreement, a variation will not be valid unless made
in writing and signed by both parties. Therefore, I would be grateful if you would sign the
enclosed copy of this letter and return it to me at the earliest opportunity.

Yours sincerely

bl /-

Professor Cillian Ryan
Pro Vice-Chancellor International

I have read and understood the above letter dated 14" October, 2021 and the Parul
University agrees t e variation contained within.

SIGRRAS cornrioinir M e M iwcisnissusssbisssacaiansisssssivivevy DN Lj_l[f)(ml\
By an authorized wéprésentative

Printed Name: Dr. Devanshu Patel, President, Parul
University, India.



Schedule 3
School of Science and Technology
3+1 or 4+1 Progression route

PU Course (3 Years, relevant course):

[0 BSc Biochemistry

[0 BSc Genetics

[l BSc Biotechnology

[0 BSc Microbiology

[ BSc Molecular and Cell Biology

PU Course (4 Years):
0 Bachelor of Pharmacy
NTU Course (1 Year, from relevémt course above):

MSc Biomedical Science
MSc Biotechnology

MSc Molecular Cell Biology
MSc Microbiology

MSc Neuropharmacology
MSc Pharmacology

i N O ) e

Entry criteria for NTU Course

PU Students will receive an offer of entry on the NTU Course and must fulfil the following
entry requirements:

* Successful completion of the PU Course with an attainment of CGPA of 6.0; and
* Satisfaction of the English language requirements.

English language requirements:

e IELTS 6.5 (with a minimum of 5.5 in each component)

* 70/100 or 80% for any non-standard scores (out of 75 or 200) in English in Higher
Secondary Certificate (Standard XII) awarded by CBSE, ISC and select State Boards
(Maharashtra, Tamil Nadu, West Bengal, Andhra Pradesh, Karnataka, Kerala and
Uttar Pradesh)

PU students who meet the required academic standard for the NTU Course, but whose
English test score is below that required for entry to the NTU Course MAY at the discretion
of the School of Science and Technology Course Leader still be offered a place and be
required to attend the “English for Academic Purposes course” at NTU in order to boost
their English.

Students from PU can join the English for Academic Purposes course for 6 weeks or 10
weeks depending on their level of English upon application. Details of the English for
Academic Purpose course and associated costs can be found at:

hitps://www.ntu.ac.uk/study-and-courses/courses/find-vour-course/arts-
humanities/short-courses/2019-20/pre-sessional-english-for-academic-purposes-peap

The NTU-wide language requirements are available at:



https: //www.ntu.ac.uk/international/your-application/entry-requirements/english-
language-requirements

Tuition Fees for NTU Course

PU shall inform Students enrolling on the NTU Course at NTU that they shall be liable for
the following fees when they enrol at NTU which shall be paid directly to NTU:

(a) A fee for the English for Academic Purposes course (if applicable); and

(b) Tuition Fees payable as advertised on the NTU Website at:
https://www.ntu.ac.uk/international/scholarships-and-fees/tuition-
fees

All PU Students who progress directly from the PU Course to the NTU Course at the School
of Science and Technology will received a flat rate discount of £2,500 off the published
Tuition Fees for the first year of study at NTU. Students shall be entitled to apply for a
NTU-wide scholarship but cannot combine their flat rate discount with any scholarship
awarded.
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Perm State University, Russian Federation SIS s '
und M UﬂIVGTSIty

Parul University, India

4

Paruf University, India and Perm State University, Russian Federation (“PSU"), desire to pursue a
mutually beneficial collaboration for education, cooperation, and scholarly activities. In order to achieve
these benefits, the Universities enter into the following understandings:

1. SUBJECT, AIMS AND OBJECTIVES

1.1 Under this Memorandum of Understanding (MOU), the Universities seek to cooperate in the

study of cultures, academic disciplines, and scholarly activity with a focus on those of the India
and the Russian Federation.

1.2 The objectives of the agreement:

e Collaborate to improve the educational process by using educational technologies,
including information and media technologies, the Internet, and computing platforms, for
undergraduate and graduate students and faculty members of the Universities;

* Seek to develop and enhance multicultural and intercultural competencies; and

e Collaborate to develop academic scholarship and applied research in fields of study
appropriate to interests of students and faculty of the Universities.

1.3 To achieve these objectives, the Universities will seek to:

* Develop academic exchange programs for students and faculty members, with a focus on
the creation of joint international educational, scholarly and applied projects;

e Develop joint educational, scientific and practical research projects related to issues
identified by members of each university; and

e Involve faculty in joint international projects.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1 The Universities will make good faith efforts, subject to the availability of funding, faculty and
other resources and support, to:
e Provide qualified personnel for joint educational and scholarly activities;
e Involve faculty in mutually beneficial activities related to their academic disciplines; and
e Collaborate in joint scholarly activities subject to the procedures, protocols and
regulations applicable to such activities.

3. INSTITUTIONAL SUPPORT AND COOPERATION

3.1' The Universities will supply their representatives, departments, and staff (subject to the
availability of funding) as they carry out joint activities related to the achievement of these goals
in this MOU, including international-video conferencing, webinars, conferences, roundtables, and
seminars, as well as participate in the implementation of educational and scholarly projects.

3.2 When necessary to achieve the objectives of the Agreement, the Departments may modify the
programs and plans for training courses regarding educational, research, and other initiatives

under this MOU.
Page 1of2
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4. AMENDME
NT, DURATION, EXTENSION/RENEWAL, TERMINATION

4.1 The ; ;

42 T:::’SI‘EHESI;::;‘: ::'EOU I\ five (5) years from the date of its signing by ﬂ." pn.rl'ics.

A% Voo Uni\-cr;'-[ . C nrmJuulf‘d at any time by mutual consent n‘fhnth Un_wcfﬁlllﬂ'i
sctivities § St ?\ld_\. with ]11|\L'|)"[‘J(l) ‘dny-.; wrilten notice, terminate the MOU, !
¢ s in progress at the time ol termination shall be allowed 1o conclude unless otherwise
ngl'ccd by both Universities.

4.4 l! cither University decides not to rencw the MOU afler it expir
time of expiration of this MOU shall be allowed to conclude under conditions sp

existing MOU.

providing

es, activities in progress at the
elled out in the

5. The Legal Addresses and the Parties’ Requisites

Perm State University

Parul University

At post Limda, Ta. Waghodia, 15 Bukireva street,

Dist. Vadodara, India, 391760 Perm, Russia, 614990,

Phone: +91 2668 260300 Phone: +7 342 239 6326

Fax: +91 2668 260201 Fax: +7 342 237 1611

E-mail: preeti.nai@paruluniversiy.ac.in E-mail: info@psu.ru, int_dpt@psu.ru

SIGNATORIES TO THIS LOU:

Agreed on behalf of

. % - Prof. Igor Y.
President - L Y Rector

Date 30.09- 19

Date "LGO?["I
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Memorandum of Understanding {(MoU) on Academic Exchange
Between
Parul University
Dist. Vadodara, Gujarat, India
And

Polytechnic of Leiria, Portugal

This agreement applies to an exchange of Students, Academic Faculty, Research
Personnel and administrative Personnel between Polytechnic of Leiria,
Portugaland Parul University, India. Both institutions shall, on the basis of
reciprocity, support and promote the spirit of this Agreement to encourage the
academic collaboration and to facilitate the academic progress, physical
relocation and cultural orientation of all exchange subjects.

Therefore, both parties undertake to promote and develop the cooperation with
different activities such as those listed below:

1.} Exchange of Faculty and Technical staff members through funded or non-
funded programs;

2.) Exchange of Undergraduate, Graduate, Post Graduate and PhD Scholars for
short term (summer schools} and long term {Semester or Year) through
funded or non-funded programs;

3.) Exchange of Academic Information and publications;

4.) Conduction of Colloquia, lectures and seminars;

5.) Cooperation in Research and Innovation and the presentation of results;

6.) Other forms of Cooperation mutually agreed upon by both Universities.

At Parul University, India, this activity will be applicable to all disciplines offered
under the University gambit for the relevant courses at the Partner University.

A
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‘Both parties agree that any intellectual property belonging to an institution,
which may include but will not be limited to the following: research material,
publications, articles and other academic materials, will belong to that institution
and no other party will have a claim against such intellectual property.

Parul
University

It is the intention of the institutions that all research derived from the
collaborative efforts of the two parties will be the joint property of both Parties,
proportionate to the Parties' respective contributions, unless otherwise specified
in a particular departmental MoU or the specific institutional policies on
intellectual property or legislation.

In the event of any of the parties wanting to use the jointly owned research for
any further purpose i.e. delivering of papers and publishing of academic articles,
the other party’s written consent will be obtained.

Parul University and Polytechnic of Leiria will nominate representatives of both
Institutions to develop plans of action, identify the roles and responsibilities of
the participants and work cooperatively to promote collaborations,
communications and activities that will result in achieving the goals of the MOU.

The implementation of each programme based upon this agreement can be
separately negotiated and determined by both institutions, and listed as an
addition, or schedule, to this original Agreement.

This agreement will be valid for a period of 5 years and will come into effect on
the date on which the representatives of both the universities affix their
signatures to the agreement.

However, the validity of the agreement may be extended after discussion by
representatives of both Universities, and such discussion shall be commenced not
later than six months before the termination of the agreement.
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The agreement may at any time be revised or modified within that period by
mutual consent. It may be terminated within the period by either party giving six
months notice to the other.

w,& /

= = 1
Dr. Devansﬁu Patel, PhD. Ruiﬁlip?l" to Pedrosa
President, President
Parul University, Vadodara Polytechnic of Leiria
Gujarat, India ~ Leiria, Portugal
Date: 11/03/2020 Date: 47/ ﬂ? Ue

PRESIDENT
PARUL UNIVERSITY

)
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SPECIFIC AGREEMENT ON STUDENT AND STAFF EXCHANGE
BETWEEN

Polytechnic of Leiria, Portugal

and

Parul University, India

Polytechnic of Leiria and Parul University, India jointly referred to as "the Parties” - agree to
execute this Specific Agreement on Student and Staff Exchange in common academic areas
for the period of 3 academic years, hereinafter called
the "Specific Agreement” which is based on the General Agreement signed between the
Parties on 11/03/2020, and under the terms and conditions as detailed below:

A. Information about higher education institutions

Full name of the Contact details Waebsite
Institution / country {email, phone) (eg. of the course
catalogue)
Polytechnic of Leiria International Office https://www.ipleiria.pt/fint
Rua General Norton de Matos ernational/exchange-
Apartado 4133 | 2411-901 | students/

Leiria - PORTUGAL

Tel._ {+351) 244 860 448
naide.martins@ipleiria.pt;
gmci@ipleiria.pt

International Relations Cell | https://www.paruluniversit
P.0.Limda, Ta.Waghodia - y.ac.in/international/intern
3;31'760 £ ational-relations-

P i i . . . / iew/
SIuAUoversiy Dist. Vadodara, Gujarat(India) cell/overview

preeti.nair@paruluniversity.ac.in
Phone : +91-2668-260300




B. Mobility numbers per academic year

DE

POLITECNICO

LEIRIA

FROM TO Subject area name | Study Student Mobility for
cycle Studies
[short
cycle
1 J 23¢ [total number of
P ,3"”] students and months of
the study periods or
average duration]
Parul Polytechnic of | Business and Administration 1st /2nd 2 students x 4/5 months
University Leiria
Engineering and engineering 1st /2nd 2 students x 4/5 months
trades
Health 1st /2nd 2 students x 4/5 months
Polytechnic of | Parul Business and Administration 1st f2nd 2 students x 4/5 months
Leiria University
Engineering and engineering ist /2nd 2 students x 4/5 months
trades
Health 1st /2nd 2 students x 4/5 months
FROM TO Subject area name Staff Mobility for
Teaching
[total number of staff
and days of teaching
periods or average
duration]
Parul Polytechnic of | Business and Administration 2 % 3 days
Univarsity Lairia
Engineering and engineering trades 2 % 3 days

Health

2 x 3 days
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Polytechnic of | Parul Business and Administration 2 x 3 days
Leiria University
Engineering and engineering trades 2 x 3 days
Health 2 x 3 days

C. Recommended language skills

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for
providing support to its nominated candidates so that they can have the recommended
language skills at the start of the study or teaching period:

Receiving | Language Language Recommended language of instruction
institution | of instruc- | of instruction level

tion 1 2 Student Mobility for Staff Mobility for

Studies Teaching

Polytechnic of | Portuguese English B2 B2
Leiria
Parul English English B2 B2
University

For more details on the language of instruction recommendations, see the course catalogue
of each institution:

Polytechnic of Leiria: course catalogue at: https://www.ipleiria.pt/international/exchange-
students/#incoming

Parul University: course catalogue at:
https://www.paruluniversity.ac.in/international/international-relations-cell/overview/

D. Respect of fundamental principles and other mobility requirements

Partners agree to:
¢ Respect in full the principles of non-discrimination and to promote and ensure equal
access and opportunities to mobile participants from all backgrounds, in particular
disadvantaged or vulnerable groups.

® Apply a selection process that is fair, transparent and documented, ensuring equal
opportunities to participants eligible for mability,

* Ensure recognition for satisfactorily completed activities of study mobllity and, where
possible, traineeships of its mobile students.
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Charge no fees, in the case of credit mobility, to incoming students for tuition,
registration, examinations or access to laboratory and library facilities. Nevertheless,
they may be charged small fees on the same basis as local students for costs such as
insurance, student unions and the use of miscellaneous material.

Before mobility

Provide information on courses (content, level, scope, language) well in advance of
the mobility periods, so as to be transparent to all parties and allow mobile students
to make well-informed choices about the courses they will follow.

Ensure that outbound mobile participants are well prepared for the mobility,
including having attained the necessary level of linguistic proficiency.

Ensure that student and staff mobility for education or training purposes is based on
a learning agreement for students and a mobility agreement for staff validated in
advance between the sending and receiving institutions or enterprises and the mobile
participants.

Provide assistance related to obtaining visas, when required, for incoming and
outbound mobile participants.

Provide assistance related to obtaining insurance, when required, for incoming and
outbound moblle participants.

Provide guidance to incoming mobile participants in finding accommodation.

During and after mobility

Ensure equal academic treatment and services for home students and staff and
incoming mobile particlpants and integrate incoming mobile participants into the
institution’s everyday life, and have in place appropriate mentoring and support
arrangements for mobile participants as well as appropriate linguistic support to
incoming mobile participants.

Accept all activities indicated in the learning agreement as counting towards the
degree, provided these have been satisfactorily completed by the mobile student.

Provide, free-of-charge, Incoming mobile students and their sending institutions with
transcripts in English or in the language of the sending institution containing a full,
accurate and timely record of their achievements at the end of their mobility period.

Support the reintegration of mobile participants and give them the opportunity, upon
return, to build on their experiences for the benefit of the Institution and thelr peers.

Ensure that staff are given recognition for their teaching and training activities
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undertaken during the mobility period, based on a mobility agreement.

University

E. Additional requirements
Polytechnic of Leiria: All questions regarding the mobility exchange should be sent to the
international office, according with the contacts mentioned above.

Parul University:

F. Calendar

1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by:

Receiving institution

Autumn/Winter Term

Spring/Summer Term

Polytechnic of Leiria

31 May (deadline for sending all
applications with the corresponding
docurnentation. Applications after this
date are accepted, but the approval
of the Learning Agreement might not
be ready before starting classes)

30 November (deadline for sending all
applications with the corresponding
documentation, Applications after this
date are accepted, but the approval of
the Learning Agreement might not be
ready before starting classes)

Parul University

30 April (deadline for sending all
applications with the corresponding
documentation. Appiications after this
date are accepted, but the approval
of the Learning Agreement might not
be ready before starting classes)

30 September (deadline for
sending all applications with the
corresponding documentation.
Applications after this date are
accepted, but the appraval of the
Learning Agreement might not be
ready before starting classes)

2. Parul Unlversity

Students are required to hand in additional documents by 30 April (for the winter
semester) or 30 September (for the summer semester) consisting of: A filled in
application form, a Transcript of Records, the Learning Agreement, a CV, a copy of their
passport (only pages with personal information), proof of health insurance or statement
on willingness to buy appropriate insurance. before enrolment at Parul University, a
proof of English language skills, depending on their area of study.

3. The receiving institution will send its decision within 6 weeks.
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4. A Transcript of Records will be issued by the receiving institution no later than 5 weeks
after the assessment period has finished at the receiving HEI.

5. Termination of the agreement

In the event of unilateral termination, a notice of at least one academic year should
be given. This means that a unilateral decision to discontinue the exchanges notified
to the other party by 1 September 20XX will only take effect as of 1 September
20XX+1.

G. Information

1. Grading systems of the institutions

Grading System at Polytechnic of Leiria:

00/09 Fail further work is required

10/11 Sufficient performance meets the minimum criteria

12/13 Satisfactory fair but with significant shortcomings

14/16 Good generally sound work with a number of significant errors
17/18 Very Good above the average, but with some errors

15/20 Excelent outstanding performance with only minors errors
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Grading System at Parul University

Marks Obtained Description tier Grade _Grade Point

2. Visa

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in securing
visas for incoming and outbound mobile participants.

Information and assistance can be provided by the following contact points and
information sources:

Instituti Contact details Website for information
on {email, phone)
Polytechnic | International Office: hitps: f/www.ipleiria.pt/intemational/exchange-students/
of Leiria gmci@ipleiria.pt
;:::Lrsiw International Office: https://www.paruluniversity.ac.in/international/i
preeti.nair@paruluniversit | nternational-relations-cell/overview/
y.ac.in

3. Insurance

The sending and receiving institutions will provide assistance in obtaining insurance for
incoming and outbound mobile participants.

The receiving instftution will inform mobile participants of cases in which insurance cover
is not automatically provided. Information and assistance can be provided by the
following contact points and Information sources:
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Institution Contact details Website for information
(email, phone)
Polytechnic International Office: https://www.ipleiria.pt/international/excha
of Leiria gmci@iplelria.pt nge-students/
Parul International Office: https://www.paruluniversity.ac.infinternati
University preeti.nair@paruluniver | onal/international-relations-cell/overview/
sity.ac.in
4, Housing
The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding
accommeodation,
Information and assistance can be provided by the following persons and information
sources:
Instituti Contact details Website for information
on {email, phone)
Polytech | sas@ipleiria.pt http://www.ipleiria.pt/sas/accomodations/;
nic of https://www.Ipleiria.pt/international/exchange-
Leiria students/
Parul International Office: https://www.paruluniversity.ac.in/international/i
Universit | preeti.nair@paruluniversi | nternational-relations-cell/overview/
Vi ty.ac.in

H. Final dispositions
This Specific Agreement shall be valid from the date of signing and will continue in force
for 3 (three) years and may be renewed for a similar period.

This Specific Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The
amendments shall be null and void uniess made in writing.

This Specific Agreement may be terminated by each part upon 3 (three) months’ written
notice effective at the end of an academic semester.

This Speclfic Agreement is signed in 2 (two) copies in English. Each part will receive 1
{one) copy.
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SIGNATURES OF THE INSTITUTIONS (legal representatives)

Institution

Name, function

Date

Signature and stamp

Polytechnic of
Leiria

Prof. Rui Pedrosa,
The President

Parul University

Dr. Devanshu Patel
President
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ACUERDO DE COOPERACION
ACADEMICA PARA EL INTERCAMBIO DE
ESTUDIANTES

ENTRE
PARUL UNIVERSITY, LA INDIA Y
LA UNIVERSIDAD PONTIFICIA DE
SALAMANCA, ESPANA

Salamancaa 3 -1 de octubre de 2019.

REUNIDOS

De una parte, DONA MIRIAN DE LAS MERCEDES
CORTES DIEGUEZ, mayor de edad, con N.LF
34.951.034-G y con domicilio a los efectos del
presente documento en la calle Compafiia n2 5,
de esta Ciudad, en nombre y representacion de la
UNIVERSIDAD PONTIFICIA DE SALAMANCA, con
CIF n2 R-3700047-H, en su condicién de Rectora
Magnifica y en virtud de las facultades exclusivas
de representacion que le otorga el articulo 11 de
los estatutos, y el domicilio antes resefiado.

Y de otra, DON DEVANSHU PATEL, mayor de
edad, con n2 de carnet de Identidad AADAP4952
y con domicilio a los efectos del presente
documento en P.O.Limda, Tal.Waghodia-391760
Dist.vVadodara, Gujarat (India), en nombre vy
representacion de PARUL UNIVERSITY, en su
condicion de Rector y en virtud de las facultades
exclusivas de representacion que le otorga
Gujarat provate universities (segundo articulo
acta 2015), y el domicilio antes resefiado.

Las Instituciones firmantes acuerdan establecer,
por medio del presente documento, un
CONVENIO DE COOPERACION DE INTERCAMBIO
ESTUDIANTIL, que llevaran a efecto por medio de
los siguientes compromisos:

ACADEMIC COOPERATION AGREEMENT
FOR STUDENT EXCHANGE

BETWEEN
PARUL UNIVERSITY, INDIA AND
THE PONTIFICAL UNIVERSITY OF
SALAMANCA, SPAIN

Salamanca, ....... of October 2019

BY AND BETWEEN

On the one hand, MIRIAN DE LAS MERCEDES
CORTES DIEGUEZ, of legal age, with identity card
number 34.951.034-G and with registered office
at Calle Compaiiia 5, Salamanca, in name of and
as representative of the PONTIFICAL UNIVERSITY
OF SALAMANCA, with company tax code R-
3700047H, as Rector and according to the
exclusive authorization of representation
provided by art 11 of the statute, and with the
above mentioned registered office.

And on the other hand, DEVANSHU PATEL, of
legal age with Identity card number AADAP4952
and with registered office at P.O.Limda,
Tal.Waghodia-391760 Dist.Vadodara, Gujarat
(India) in name of and as representative of the
PARUL UNIVERSITY with Pan Card AADAP4952,
as President and according to the exclusive
authorization of representation provided by
Gujarat provate universities (second amendment
act 2015), and with the above mentioned
registered office.

Both institutions agree to establish, with this
document, a COOPERATION AGREEMENT FOR
STUDENT EXCHANGE, which will be carried out
taking into account the following commitments:
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PRIMERO.- Objeto.
El objeto del presente convenio es permitir que

estudiantes de ambas entidades educativas
puedan estudiar en la otra universidad durante
un semestre. Este periodo de tiempo podrd ser
prorrogado por acuerdo entre las Partes por un
término mdaximo de un (1) semestre académico
adicional.

El nimero maximo de estudiantes por curso
académico serd de 3.

Se denominard “universidad de origen” a la
universidad donde el alumno esté matriculado de
forma regular.

Se denominard “universidad de destino” a la
universidad que recibird al estudiante de
intercambio de forma temporal.

La universidad de origen sera la responsable de
seleccionar los estudiantes participantes y remitir
a la universidad de destino la relacién de alumnos
con las asignaturas que cursardn en la misma.

SEGUNDO.- Inscripcion de los alumnos vy

FIRST.-Aim.

The aim of this agreement is to offer students of
both educational institutions the possibility to
study at the other university during one
semester. This mobility period might be
prolonged with one (1) additional academic
semester if the two Parties agree.

The maximum number of students per academic
year will be 3.

The university where the student is enrolled on a
regular basis will be named the “home
university”.

The university that receives the exchange student
for a short period will be called “host institution”.
The home university will be responsible to select
the candidates and to send to the host institution
the student nomination as well as the learning
agreement of the students.

SECOND.- Student’s enrollment and the

desarrollo del programa.

Los estudiantes de intercambio no recibirdn
mediante este programa ningun titulo de la
universidad de destino. Al terminar el alumno de
intercambio su estancia, la universidad de destino
remitird una constancia de la evaluacion del
estudiante a la universidad de origen.

Los estudiantes podran matricularse en la
universidad de destino como alumnos de
intercambio en el niumero de asignaturas que
quieran hasta completar el equivalente de un
semestre (nUmero maximo de créditos 30 ECTS) o
de un curso académico (niumero méximo de
créditos 60 ECTS). Todos los alumnos deberdn
contratar un seguro médico, en las condiciones
establecidas por la universidad de destino,
debiendo entregar una copia del mismo en el
Servicio de Relaciones Internacionales /[
coordinador de movilidad para poder
matricularse.

development of the programme.

Exchange students will not be eligible for a
degree from the host institution. Once the
exchange student has finished his study period,
the host institution will send the transcript of
records of the student to the home institution.

At the host institution, students may enroll as
exchange students in any number of courses up
to the equivalent of a full-course load of a
semester (maximum 30 ECTS) or a complete
academic year (maximum 60 ECTS).

All the students should arrange a medical
insurance following the requirements established
by the host university. One of the enroliment
requirements is that the student should provide
a copy of this document to the International
office / academic coordinator of the host
institution.
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El Servicio de Relaciones Internacionales de la
universidad de destino asistira a los alumnos de
intercambio en la matriculacion de las
asignaturas y les dara informacion sobre las
instalaciones y los distintos servicios de la
universidad. Ademads organizarda una sesion
informativa en la que se les informara sobre la
normativa y procedimientos de la universidad y
sobre cuestiones sanitarias y de seguridad.

Los estudiantes de intercambio tendrdn los
mismos derechos y obligaciones en la universidad
de destino que sus propios alumnos, incluyendo
el acceso a las bibliotecas, los ordenadores,
instalaciones deportivas y la participacion en
otras actividades y programas.

Los alumnos de intercambio tienen la posibilidad
de seguir un curso de idioma organizado por la
universidad de destino, abonando el importe
correspondiente de los cursos de idiomas vigente
para cada curso académico.

TERCERO.- Obligaciones de los alumnos de

The International Relations Office of the host
institution will assist the exchange students with
the enrollment in courses and will provide the
students with information on student facilities
and on the different departments of the
university. They will also conduct an on-site
orientation programme explaining university
policies and procedures, as well as providing
health, security and safety information.

Exchange students will have the same rights and
responsibilities at the host institution as its own
degree-seeking students, including access to
libraries, computing facilities, sports facilities and
the participation in other activities and
programmes.

Exchange students have the possibility to follow
a language course organized by the host
institution. They have to pay the corresponding
updated course fee.

THIRD.- Responsibilities of exchange students.

intercambio.
Son obligaciones de los alumnos de intercambio:

- Realizar todos los trdmites necesarios para su
estancia en la universidad de destino y costear
integramente los gastos de viaje, alojamiento,
manutencién y seguros médicos.

- Respetar las leyes del pais receptor y las
normas académicas y las costumbres de la
universidad de destino, asi como las de la
universidad de origen, universidad a la que
seguiran perteneciendo a todos los efectos
durante la realizacién del programa.

- Asistir a sus clases con aprovechamiento,
presentar los trabajos requeridos y asistira los
examenes programados, respetando en todo
caso los procedimientos de reclamacion
establecidos.

- Informar al responsable del Programa de
cualquier problema, emergencia, accidente,
incidente, queja, asi como de cualquier
eventualidad, que distorsione la buena

Exchange students have the following
responsibilities:

-They have to take care of the practical
arrangements of their stay at their hast university
and they need to pay entirely their travel costs,
accommodation, meals and medical insurance.
-They have to respect the laws of the host country
and the academic regulations and customs of the
host university, as well as those of the home
university. The latter goes on being for all
purposes the university of the students during
the participation in the exchange programme.
-They have to assist to classes trying to reach
academic progress, presenting the required
papers and taking the scheduled exams, and in
any case, they have to respect the established
procedures of exam review.

-They have to inform the responsible of the
programme of any problem, emergency,
accident, incident, claim, as well as any situation

that might have a negative influence on their
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marcha de sus estudios, con el objetivo de
recibir la tutorizacion y ayuda oportuna.

CUARTO.- Matricula

Los alumnos de intercambio abonardn la
matricula en su universidad de origen por lo que
estdn exentos de pagar la matricula en la
universidad de destino.

Los alumnos de intercambio abonaran
directamente todos los demas gastos
relacionados con el intercambio: libros, material
escolar, los gastos de inscripcion de cursos
especificos y todos sus gastos personales. La
universidad de destino no es responsable de los
gastos de manutencién, alojamiento o seguro
médico.

Si un alumno necesita el visado de estudiante,
ambas instituciones le proporcionaran los
documentos necesarios para la obtencién de su
visado, cuya tramitacion es responsabilidad
exclusiva del alumno.

QUINTO.- Duracién del convenio

Los términos y las condiciones de este acuerdo
tendrén una vigencia de tres cursos académicos
desde la fecha de la firma de los maximos
responsables de cada una de las instituciones. El
convenio se renovara automaticamente, por
cursos académicos, salvo que una de las partes
desee darlo por finalizado, para lo que debera
notificarlo por escrito con tres meses de
antelacion a la otra institucion.

En todo caso, ambas partes se comprometen y
obligan a finalizar los proyectos, actividades y
programas formalizados con anterioridad al plazo
de preaviso, respetando los términos del
convenio.

SEXTO.- Confidencialidad y proteccidn de datos
Ambas partes se comprometen a guardar
absoluta confidencialidad sobre la totalidad de
los datos, informaciones y documentacién de

studies, with the aim to receive the appropriate
support and aid.

FOURTH.-Fees

Exchange students will pay their tuition fee at
their home university and therefore they do not
have to pay the tuition fee of the host university.

All other costs related to the exchange have to be
paid by the exchange students. These costs can
be for: books, materials, inscription fees for
specific courses and all personal costs. The host
university is not responsible for costs related to
living expenses, accommodation or medical
insurance.

If a student needs a student visa, both
universities will provide the student with the
documents required to apply for the visa. The
applying for the visa is sole responsibility of the
student.

FIFTH.-Duration of the agreement

The terms and conditions of this agreement will
remain in effect for three academic years starting
from the date of the signature of each of the
institutions. The agreement shall be renewed
automatically for complete academic years,
unless one of the parties wants to finish it. This
should be done with a written notice sent to the
other party at least three months before the date
of intended termination.

In any case, both parties agree and are obliged to
finish the projects, activities and programs that
started before the written notice, respecting the
terms of the agreement.

SIXTH.- Confidentiality and data protection
Both parties agree not to publish nor reveal

confidential data, information and documents of
any kind used for the development of the present
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todo tipo facilitados para el cumplimiento del
presente convenio en estricto cumplimiento con
lo establecido por la Ley Orgdnica 3/2018, de 5 de
diciembre, de Proteccion de Datos Personales y
garantia de los derechos digitales y en virtud de
lo establecido en el Reglamento (UE) 2016/679
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de
abril de 2016, relativo a la proteccion de las
personas fisicas en lo que respecta al tratamiento
de datos personales y a la libre circulacién de
estos datos, debiendo mantener absolutamente
indemne a la otra frente a cualquier
responsabilidad que pudiera serles exigida a
consecuencia de ello, ya sea de las autoridades de
control o de los interesados.

Los datos personales que se recogen en este
convenio y en los respectivos anexos seran
incorporados a los registros del tratamiento de
los que las partes firmantes sean responsables a
los efectos de llevar a buen fin el presente
Convenio, encontrandose la base juridica del
tratamiento en el articulo 6.1 b) del Reglamento
Europeo, adoptandose las medidas de indole
técnica y organizativas necesarias que garanticen
la seguridad de los datos de caracter personal
proporcionados, que eviten su alteracion,
pérdida, tratamiento o acceso no autorizado, la
confidencialidad, integridad, disponibilidad vy
resiliencia permanentes de los sistemas vy
servicios de tratamiento, la restauracion de la
disponibilidad y el acceso a los datos personales
de forma rédpida, en caso de incidente fisico o
técnico, la verificacidn, evaluacién y valoracion de
las medidas técnicas y organizativas implantadas
para garantizar la seguridad del tratamiento y la
seudonimizacién y cifrado de los datos
personales, en su caso; comprometiéndose cada
parte a comunicar a la otra las rectificaciones o
cancelaciones que procedan respecto de los
datos cedidos, asi como cualquier violacion de la
seguridad de los datos en los plazos legales
establecidos al efecto. El plazo de conservacion
de los datos personales sera el tiempo necesario
para cumplir con las obligaciones legales
derivadas de la relacion contractual. Los titulares
de los datos podran ejercer sus derechos de
acceso, rectificacion o supresion, limitacion de su

agreement pursuant the provisions set by the
Organic Law 3/2018 on the 5th of December for
Personal Data Protection and guarantee of digital
rights and according to the Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council, of April 27, 2016, concerning the
protection of individuals with regard to the
processing of personal data and the free
circulation of these data. The other party must be
held absolutely harmless against any liability that
may be demanded as a result, either from the
control authorities or from the interested parties.

The personal data that figure in this agreement
and in any amendment will be included into the
databases the signing parties are responsible for,
in order to achieve the goals of the present
agreement, the legal basis of the treatment being
found in article 6.1 b) of the European Regulation,
adopting the necessary technical and
organizational measures that guarantee the
security of the personal data provided, which
avoid their alteration, loss, treatment or
unauthorized access, permanent confidentiality,
integrity, availability and resilience of treatment
systems and services, quick restoration of
availability and access to personal data, in case of
physical or technical incident, verification,
evaluation and assessment of technical measures
and organizational measures implemented to
guarantee the security of the processing and the
pseudonymization and encryption of personal
data, if applicable; each party committing itself to
inform the other of the rectifications or
cancellations that may be applicable with respect
to the assigned data, as well as any violation of
the security of the data within the legal terms
established for that purpose. The term of
conservation of personal data will be the time
necessary to comply with the legal obligations
derived from the contractual relationship. The
holders of the data may exercise their rights of
access, rectification or deletion, limitation of
their treatment or opposition by writing to any of
the signatory entities at the address indicated by
them in the heading. They may withdraw, at any
time, the consent given to process their data,
without affecting the legality of the treatment
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tratamiento u oposicion dirigiéndose por escrito
a cualquiera de las entidades firmantes en el
domicilio por ellas sefialado en el
encabezamiento. Podran retirar, en cualquier
momento, el consentimiento prestado para
tratar sus datos, sin que ello afecte a la licitud del
tratamiento basado en el consentimiento previo
a su retirada y se les recordard, por imperativo
legal, su derecho a presentar una reclamacion
ante la Agencia Espafiola de Proteccion de Datos,
si considerara que el tratamiento de datos no es
acorde a la normativa europea.

SEPTIMO.- Responsabilidades e indemnizacién
Ninguna de las partes respondera por dafios y
perjuicios causados por el incumplimiento o
inexacto cumplimiento de sus obligaciones
derivadas del presente Acuerdo, por causas de
Fuerza Mayor, es decir, acontecimientos que no
hubieran podido preverse o que previstos fueran
inevitables.

Cada parte asumird la plena responsabilidad de
las obligaciones asumidas en el mismo. Las
consecuencias econdmicas derivadas del
incumplimiento por una de las partes (por su o
por parte de sus propios empleados, agentes,
funcionarios, directores o representantes) de sus
obligaciones seran sufragadas exclusivamente
por la parte  incumplidora, dejando
completamente indemne a la otra parte de
cualquier reclamacion o demanda de dafios y
perjuicios pretendidos por cualquier persona,
empresa o entidad, relacionada con los
programas, cursos o actividades contemplados en
este  convenio. Las partes renuncian
expresamente a toda reclamacion entre ellas por
dafios o perjuicios indirectos que pudieran
causarse, tales como el lucro cesante.

OCTAVO.- Uso de signos distintivos y marcas

based on the consent prior to their withdrawal
and they will be reminded, by legal imperative, of
their right to file a claim to the Spanish Agency of
Data Protection, if it would be considered that
the data processing is not in accordance with the
European regulations.

SEVENTH.-Liability and Indemnification

Neither party will be liable for damages caused by
the non-compliance or incorrect compliance of
any obligation resulting from this Agreement,
due to circumstances of force majeure, that is,
situations that could not have been foreseen or
were unavoidable.

Each party will assume full responsibility on the
obligations related to the agreement. The
financial consequences that are derived from the
default of the duties of one of the parties (their
own or on part of the employees, agents, public
workers, directors or representatives) will be
defrayed exclusively by the part that not has
fulfilled the duties, holding completely harmless
the other part from any complaint or claim of
damage and harm pretended by any person,
company or entity, related to the programs,
courses or activities included in this agreement.
The parties will renounce expressly to any
demand between them for indirect damages that
could be caused, as loss of earnings.

EIGHTH.- Use of logos and trademarks

comerciales

Ninguna de las partes firmantes utilizard el
nombre o logotipo de la otra parte para ningtn
fin, incluido cualquier documentacién publicitaria
o promocional, sin recibir el consentimiento

Neither party shall use the other party’s name or
trademark for any purpose, nor any advertising or
promotional literature, without obtaining the
written consent of the other institution.
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explicito por escrito de la otra institucién. Aunque
cada parte puede anunciar en su pagina web y en
su material de promocion la existencia de la
cooperacién entre ambas.

NOVENO.- Comision mixta y resolucion de
conflictos

Ambas partes convienen resolver de mutuo
acuerdo todas las controversias que pudieran
surgir durante la vigencia del presente convenio,
por medio de la Comisién Mixta creada al efecto.

En caso de no alcanzar el acuerdo deseado, las
partes se someterdn, con renuncia de su fuero
propio, a los Juzgados y Tribunales del lugar de
ejecucion de cada acuerdo especifico que ambas

suscriban para el desarrollo del presente
convenio.

Y en prueba de conformidad de cuanto
antecede las partes suscriben el presente

convenio por duplicado ejemplar y en un solo
efectos en el lugar y fecha del encabezamiento.

Universidad Pontificia de Salamanca

D2. Mirian de las Mercedes Cortés Diéguez
Rectora Magnifica

However, either party may advertise on its
website and on promotional materials the
existence of the cooperation between both
institutions.

NINTH.-Joint commission and settlement of
disputes

Both parties agree to solve by mutual agreement
all the disputes that might arise during the
validity of the present agreement, through a Joint
Commission established to that effect.

In case of not reaching the desired
understanding, the parties will obey, renouncing
to its regional code of laws, to the courts and
tribunals of the place of execution of each of the
specific agreements that both parties endorse for
the development of the present agreement.

Each institution represents that the signatory
designated below is duly authored to sign this
the

agreement on behalf of respective

institution.

Parul University, India

(

Z Dr. Devanshu Patel, m

W
Dr. Devanshu Patel - g

President, Parul Univeristy
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Appendix Nl to the Memorandum of Understanding signed between
PUT and Parul University on 26.10.2016

—

DEFINITIONS
For the purpose of this appendix, “home” institution shall mean the institution at which the student intends

to graduate, and “host” institution shall mean the institution which has agreed to accept the student from
the home institution.
Semester or academic year shall normally refer to the period relevant to the host institution.

I Article 2 shall be replaced by the following:

Implementation of the exchange or other kinds of cooperation based on hereby agreement shall take place
on the level of primary organizational units of the PUT. The number of members of staff who are to
participate in a visit or exchange program, their stay and conditions of service shall be negotiated in each
case, and based on a separate executive agreement signed by the head of a PUT organizational unit, and by
the head of an organizational unit of the Parul University, giving due consideration to the capabilities and
needs of the individuals and the institutions concerned.

EXCHANGE OF STUDENTS
(1) NUMBER OF STUDENTS & PAYMENT

(a) Each institution is prepared to send students and receive the equivalent number in excha nge
annually for one semester or one academic year. The exchange will involve a maximum of
5 students per academic year from each institution. Students will pay their regular tuition
and fees to the home institution where applicable and no further tuition costs will be
charged by the host institution for participation in regular courses.

(b) If the exchange exceeds the agreed number of students, the host institution determines the
amount of tuition fee to be paid prior to the final decision on acceptance of the students.
The determined tuition fees shall be based on the official fees charged by the host
institution from regularly enrolled students.

(c) Board and Room Charges
Each student will receive the best-effort assistance from the host institution in locating
suitable accommodation. The cost of accommodation, including food, is the responsibility of
the exchange student.

(d) Transportation and Visa
Each student is responsible for his/her own international transportation and visa costs
(unless special arrangements are made by the home institution).

(e) Medical Insurance
Before arriving in the host institution each exchange student is responsible for making
arrangements for a suitable insurance plan, which must include sufficient medical coverage.



The cost of the insurance will be paid by the exchange student (unless special arrangements
are made by the home institution).

(f) Other costs
Students are responsible for personal expenses, and any debts/costs of damages incurred
for the duration of their study abroad.

GENERAL PROVISIONS
(2) ACADEMIC TRAINING

The exchange process will be conducted according to the requirements of the home institution.

Exchange students will be subject to the rules and procedures as specified in the host

institution’s handbook for the academic year in which they enroll.

(a) Students are to be undergraduate students who have completed their first year of study or
graduate students who have completed their first semester of study at the home institution
before arrival in the host institution.

(b) Exchange students will participate in the regular academic courses offered by the host
institution. Special (self-financed) courses are available for exchange students but tuition fee
cannot be waived.

(c) In selecting courses, students may choose from the range of regular courses offered at each
institution. The responsible officers will inform each other about any courses which may
have limited enroliment and will make best effort to assist students in enrolling in such
courses.

Il.  This Agreement shall be in force from the summer semester of the academic year 2019/2020
after signing it by both parties.

lll. Other conditions of the agreement shall remain unchanged.

IV. The Appendix has been made in English, in two identical copies, one copy for each party.

Signed on behalf of Signed on behalf of

Parul University Poznan University of Technology

____REKTOR
POLITECHNIKL2QZNANSKIEJ

prof. dr hab. in2. T%J.M-?.-Tp';;nwsk!

Prof. Tomasz todygowski, Ph.D., D.Sc., Eng.

Rector

Poznan, date:... 22/ 94 [ 2020

Dr. Devanshu Patel
President

Vadodara, Gujarat . date: 30/03/2020
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Memorandum of Understanding
between
Parul University, India
and
Rowan University, USA

Preamble

In order to strengthen cross-cultural ties and promote international understanding, acadetmic excellence,
international research and development, education for students, faculty and stafl, Rowan University and
Parul University enter into this Memorandum of Understanding and agree to the following:

Purpose

- This Memorandum of Understanding is one of mutual cooperation in pursuit of objectives

expressed herein, and nothing in this Memorandum of Understanding shall be construed as
creating a legal relationship between the parties,

= In order to carry out the below-mentioned activities, a detailed plan including the financial
matters shall be agreed to upon consultation between the two institutions and put forth in writing,

Content

Based on the principles of mutual benefit and respect for each other’s independence, the two institutions
agree to foster:

= Research and Development

= Student Mobility

= Joint Educational Programs

= Exchanges of Academic Personnel

Commencement and termination

Itis understood that the implementation of this Memorandum of Understanding will commence on the
day the last signature is put to paper, and will continue thereafter for five years, subject to revision or
modification by mutual agreement. Representatives from both institutions will discuss the terms of a

renewal at least six months prior to the natural termination of the current Memorandum of
Understayndj

f T

Dr. Devans tel Praient__ Dr, Anﬁibny M. Lowman, Provost and

Senior Vice President for Academic Affairs
Parul University Rowan University
Waghodia, Gujarat, Country Glassboro, New J

Dater Date:_§
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SPECIFIC AGREEMENT ON STUDENT EXCHANGE
BETWEEN

Ruhr West University of Applied Sciences, having its office at Duisburger Str. 100,
45479 Muelheim an der Ruhr (Germany)
represented by its

President commissioned by the state, Prof. Dr.-Ing. Susanne Staude

and

Parul University, having its office at P.O. Limda, Tal. Waghodia — 391760 Dist.
Vadodara , Gujarat ( India )

represented by its President Dr Devanshu Patel

Ruhr West University of Applied Sciences, Germany, and Parul University, India, jointly
referred to as "the Parties” - agree to execute this Specific Agreement on Student Exchange
in common academic areas for the period of 5 years, hereinafter called

the “Specific Agreement” which is based on the General Agreement signed between the
Parties in Muelheim, Germany, on October 17, 2018, and under the terms and conditions as
detailed below:

A. Information about higher education institutions

Full name of the Contact details Website

institution / country (email, phone) (eg. of the course

catalogue)

Hochschule Ruhr West / Institutional coordinator: https://en.hochschule-
Ruhr West University of Ms. Christiane Hinrichs ruhr-west.de/
Applied Sciences Head of International Office

Duisburger Str, 100,

45479 Milheim a.d. Ruhr /
Germany

Tel.: +49 208 88254-205
christiane.hinrichs@hs-
ruhrwest.de
international@hs-ruhrwest.de
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Institutional coordinator www.paruluniversity.ac.i
Dr. Preeti Nair n
Head- International Relations Cell
Parul University
P.O. Limda , Tal. Waghodia -
Parul University / India 391760 Dist. Vadodara , Gujarat
(India)
Contact : 9879856990
Email:
prectinaivic paruluniversiiy.ac.in
B. Mobility numbers per academic year
FROM TO Subject area Study cycle
[Erasmus | [Erasmu name [short cycle, 1St&itai Bigbility for
code or | s code or Studies
city of city of
se:::i‘iang recg;\?ing [total number of months o
g O o S the study periods or
institutio | institutio e
n] &1 average duration*]
Ruhr West | Parul Business 1% 3 students per semester / 30
University | University | Administration months per academic year
of Applied | Vadodara | Information and i 3 students per semester / 30
Sciences Communication months per academic year
Technologies
(ICTs)
Engineering and i 2 students per semester / 20
engineering trades months per academic year
Parul Ruhr West | Business 1= 3 students per semester / 30
University | University | Administration months per academic year
of Applied | Information and 2™ 3 students per semester / 30
Sciences Communication months per academic year
Technologies
(ICTs)
Engineering and 14 2 students per semester / 20
engineering trades months per academic year
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FROM TO Subject area name
Staff Mobility for Teaching
[total number of days of teaching
periods or average duration]
Ruhr West | Parul Business Administration 10 days per academic year
University University,
of Applied Vadodara Information and 10 days per academic year
Sciences Communication
Technologies (ICTs)
Engineering and 5 days per academic year
engineering trades
Parul Ruhr West | Business Administration 10 days per academic year
University, | University
Vadodara of Applied Information and 10 days per academic year
Sciences Communication
Technologies (ICTs)
Engineering and 5 days per academic year
engineering trades

C. Recommended language skills

The sending institution, following agreement with the receiving institution, is responsible for
providing support to its nominated candidates so that they can have the recommended
language skills at the start of the study or teaching period:

Receiving | Language | Language Recommended language of instruction
institution of of level
instructio | instructio | Student Mobility for Staff Mobility for
nil n2 Studies Teaching
Ruhr West German English B2 C1
University of
Applied Sciences
Parul University, English English Bl & B2 B2 & C1
Vadodara
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D. Respect of fundamental principles and other mobility requirements

Partners agree to:

® Respect in full the principles of non-discrimination and to promote and ensure equal
access and opportunities to mobile participants from all backgrounds, in particular
disadvantaged or vulnerable groups.

® Apply a selection process that is fair, transparent and documented, ensuring equal
opportunities to participants eligible for mobility.

® Ensure recognition for satisfactorily completed activities of study mobility and, where
possible, traineeships of its mobile students.

¢ Charge no fees, in the case of credit mobility, to incoming students for tuition,
registration, examinations or access to laboratory and library facilities. Nevertheless,
they may be charged small fees on the same basis as local students for costs such as
insurance, student unions and the use of miscellaneous material.

Before mobility

® Provide information on courses (content, level, scope, language) well in advance of
the mobility periods, so as to be transparent to all parties and allow mobile students
to make well-informed choices about the courses they will follow.

°® Ensure that outbound mobile participants are well prepared for the mobility,
including having attained the necessary level of linguistic proficiency.

° Ensure that student and staff mability for education or training purposes is based on
a learning agreement for students and a mobility agreement for staff validated in
advance between the sending and receiving institutions or enterprises and the mobile
participants.

® Provide assistance related to obtaining visas, when required, for incoming and
outbound mobile participants.

® Provide assistance related to obtaining insurance, when required, for incoming and
outbound mobile participants.

® Provide guidance to incoming mobile participants in finding accommodation.

During and after mobility

» Ensure equal academic treatment and services for home students and staff and incoming mobile
participants and integrate incoming mobile participants into the institution’s everyday life, and have in
place appropriate mentoring and support arrangements for mobile participants as well as appropriate
linguistic support to incoming mobile participants.

» Accept all activities indicated in the learning agreement as counting towards the degree, provided
these have been satisfactorily completed by the mobile student.

» Provide, free-of-charge, incoming mobile students and their sending institutions with transcripts in
English or in the language of the sending institution containing a full, accurate and timely record of

4
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their achievements at the end of their mobility period.

Support the reintegration of mobile participants and give them the opportunity, upon return, to build
on their experiences for the benefit of the Institution and their peers.

Ensure that staff are given recognition for their teaching and training activities undertaken during the
mobility period, based on a maobility agreement.

F.

1.

2.

Additional requirements

At HRW students and staff with disabilities are welcome, but should inquire about
accessible facilities first. We kindly ask our partners to contact us before nominating
people with disabilities. All support is offered on an individual basis.

A Buddy Programme exists but individual matching cannot be guaranteed.

Students should arrive in time for the Welcome Week, which takes place one week
before the start of lectures.

At Parul University students and staff with disabilities are welcome, but should inquire
about accessible facilities first. We kindly ask our partners to contact us before
nominating people with disabilities. All support is offered on an individual basis.

Calendar

Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by:

Receiving institution Term Term

Ruhr West University of April 30 October 31
Applied Sciences

Parul University April 15 November 1

Ruhr West University of Applied Sciences:

Students are required to hand in additional documents by June 1 (for the winter
semester) or December 1 (for the summer semester) consisting of: A filled in application
form, a Transcript of Records, the Learning Agreement, a CV, a copy of their passport
(only pages with personal information), proof of health insurance or statement on
willingness to buy appropriate insurance in Germany before enrolment at HRW, a proof
of German or English language skills, depending on their area of study. After receipt of
theme documents Ruhr West willissue the acceptance letters and will provide
information on housing, arrival, insurance etc.
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3. Parul University

Below different phases have to be followed for the Mobility Project:

e Bilateral Agreement between both the institutions.

e Official nomination of the Participant .
Preparc required documents (Application form, Learning Agreement, Transcripts , copy
of passport , motivation letter, Recommendation letter )

e Send the documents as per the deadline to the host institution

o Acceptance (Invitation Letter & duly signed Learning agreement)

e Dormitory accommodation

4. Both parties:
o The receiving institution will send its decision about acceptance of the students within
6 weeks after nomination
e A Transcript of Records will be issued by the receiving institution no later than 5
weeks after the assessment period has finished at the HEL

G. Information

1. Grading systems of the institutions
Grading System at Ruhr West University of Applied Sciences

Mark Result
Il Excellent
2 Good
3 Satisfactory
4 Sufficient
5 Failed
be Participated and Passed
nbe Participated and Failed
30 Credits/ Semester
ECTS Credits 60 Credits/ Academic Year




Grading System at Parul University

HOCHSCHULE RUHR WEST
RIvEELIE Y (B Sl i a

2. Visa

Yo Marks | Description Letter Grade Grade
Obtained

90-100 Outstanding ) 10
80-89 Excellent A+ 9
70-79 Very Good A 8
60-69 Good B+ 7
50-59 Above Average | B 6
40-49 Pass S 5

<40 Fail F 0

The sending and receiving institutions will provide assistance, when required, in securing
visas for incoming and outbound mobile participants.

Information and assistance can be provided by the following contact points and
information sources:

Institution Contact details Website for information
(email, phone)
Ruhr West | Christian Buhimann
University | Incoming coordinator https://en.hochschule-ruhr-
of Applied | christian.buhlmann@hs- west.de/study/international-
Sciences ruhrwest.de students/exchange-students/
+49 208 88254-204
and and
https://www.auswaertiges-
Auswartiges Amt amt.de/en/einreiseundaufenthalt/uebersic
ht-navi
Parul Dr. Preeti Nair
University Precti.nairt@paruluniversity.
ac.in
Contact : 9879856990
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3. Insurance
The sending and receiving institutions will provide assistance in obtaining insurance for
incoming and outbound mobile participants.
The receiving institution will inform mobile participants of cases in which insurance cover
is not automatically provided. Information and assistance can be provided by the
following contact points and information sources:

Institution Contact details Website for information
[Erasmus (email, phone)
code or city]
Ruhr West Christian Buhlmann https://www.daad.de/versicherung/alige
University of Incoming coordinator mein/bedingungen/en/14397-daad-
Applied christian.buhlmann@hs- insurance-destination-germany/
Sciences ruhrwest.de
+49 208 88254-204 https://en.hochschule-ruhr-

_ west.de/study/student-life/
Parul Dr. Preeti Nair B
University Preetinairi paruluniversit

Contact : 9879856990

4. Housing
The receiving institution will guide incoming mobile participants in finding
accommodation.
Information and assistance can be provided by the following persons and information
sources:

Institution Contact details Website for information
(email, phone)

Ruhr West | Christian Buhlmann
University | Incoming coordinator

of Applied | christian.buhlmann@hs- http://en.hochschule-ruhr-
Sciences ruhrwest.de west.de/index.php?id=2867
international@hs-ruhrwest.de and
+49 208 88254-204 http://studentenwerk.essen-
and duisburg.de/en/accommodation/
Studierendenwerk Esser-
Duisburg
Parul Dr. Preeti Nair http://www.paruluniversity,ac.in/about-
University | Preeti.nair@paruluniversity.ac.in | Us/campus-life-parul/accommodation/

Contact : 9879856990
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H. Final dispositions

This Specific Agreement shall be valid from the date of signing and will continue in force
for 5 (five) years and may be renewed for a similar period.

This Specific Agreement may be amended by mutual consent of the parties. The
amendments shall be null and void unless made in writing.

This Specific Agreement may be terminated by each party upon 3 (three) months’
written notice effective at the end of an academic semester.

This Specific Agreement is signed in 4 (four) copies in English. Each Party will receive 2

(two) copies.

[. SIGNATURES OF THE INSTITUTIONS (legal representatives)

HOCHSCHUIE RUHR WEST

CF ARPLIED SCI

7 55

piln an der Rubr

Hlile-ruhrwest.de
~

Dr. Devanshu Patel
President
Parul University

Institution Name, function Date Signaturel
Ruhr West Prof. Dr. 18-July-2019
University of Susanne Staude, A
Applied Sciences President commissioned
by the state
Parul University 1-July- 2019

1 Scanned copies of signatures or digital signatures may be accepted depending on the national legislation
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Parul®
. University

Ryerson
University

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum of Understanding is made as of the 1% day of January, 2021,

BETWEEN:
RYERSON UNIVERSITY
TORONTO, ONTARIO, CANADA
and
PARUL UNIVERSITY
VADODARA, GUJARAT, INDIA
(the “parties™)
WHEREAS:
A, the parties recognize the mutual interests and goals in developing a framework for
academic and research collaboration; and
B. the parties wish to work together for the purpose of establishing long-term, mutual ly

beneficial programs to promote international opportunities for students and faculty;
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NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and other good and valuable consideration,
the receipt and sufficiency of which are hereby
acknowledged, the parties agree to the following:

1. The parties, through the Ryerson’s Faculty of
Communication & Design and Parul’s Faculty of
Design, shall develop the following areas for
collaboration in keeping with the mandates of each

party:

(a)  Global learning activities for students, includi ng
but not limited to, academic exchanges, short-term
programming, and special projects at the
undergraduate and graduate level
(b) Initiatives in the areas of entrepreneurship,

innovation, incubation and zone learning

() Academic staff mobility

(d) Research collaboration

(e) Organization of joint events, seminars, symposiums and talks

2. Any activity carried out within the broad framework of this Memorandum of
Understanding is subject to the mutual consent of the parties taking into considerations constraints
of time, funding and other relevant resources.

3. Each activity is to be governed by terms and conditions separately negotiated
by the parties and subject to the written agreement of the parties through an exchange of letters or
the signing of a separate joint agreement.

4. Each party shall pay its own costs, expenses, risks, or liabilities arising out of the
implementation of this Memorandum of Understanding.

5. This Memorandum of Understanding is effective for five (5) years, commencing on the
date first written above and expiring on December 31, 2026. The parties may renew the term of this
Memorandum of Understanding for successive additional periods of five (5) years.

6. Either party may terminate this Memorandum of Understanding at any time by either party
providing six (6) months written notice to the other party of its intention to do so.

Y8 Each party is an independent contractor and has no authority to represent or bind the other
party.

8. Neither party may assign this Memorandum of Understanding without the prior written
consent of the other party.

9. This Memorandum of Understanding is binding upon and inure to the parties and their

respective successors and permitted assigns.

IN WITNESS WHEREOF this Memorandum of Understanding has been executed by the
parties hereto,
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RYERSON UNIVERSITY

DocuSigned by:

9BFE7CF255DD436...

Dr. Saeed Zolfaghari
Interim Provost and Vice President, Academic

DocuSigned by:

Stowun (s

E297E6995C6240B...

Dr. Steven N. Liss
Vice President, Research and Innovation

We have authority to bind Ryerson University

PARUL UNIVERSITY

Dr. Devanshu Patel’
President

\

Dr. Pree*r\Nair

Director, International Relations Cell

We have authority to bind Parul University
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A Memorandum of Understanding

Between

Synergy University, Moscow, Russia

And

Parul University, India

Parul University, India and SYNERGY UNIVERSITY, MOSCOW, RUSSIA recognize the value of

establishinga collaborative relationshipand to explore, develop and implement joint activities

thatare mutually beneficial.

Parul University, India and SYNERGY UNIVERSITY, MOSCOW, RUSSIA herebyenter into

memorandum of understanding to use their collective expertise and resources to promote

academic exchange and cooperation in teachingand research in business for the mutual

advancementoflearningby:

Promoting cultural and academic exchange for the students by a short/medium and
long term student exchange programs / summer schoolsin various faculties run by the
respective university.

Promoting faculty exchange for better academic understandingand advancement.

Involving faculty from both the institutionsin preparingcurriculumand imparting
instructionsin the newly established programs and arranged for the participation of
faculties/studentsin seminars and conferences organized by the respective institutions.

Involving faculties and students from both the institutions in preparing case studies
relevant to the contemporaryinternational business environment.




* Exploring possibilities of offering joint degrees for bachelor’s/Master’slevel programin
management, leadership and hospitality.

Encouraging student exchanges at under/post Graduate levels: exchanging academic
and technical information of mutual interest and identifying opportunities in joint
research and development in specific disciplines ofinterest.

4

Head
intarnational Relations Call
Parul University A
Dr. Preeti Nair Ms. Anastasia Shanshina
Director — International Relations Cell Executive Director
Parul University, India Department of International Business Affairs
Synergy University, Moscow

Date:26™ August 2021
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN

The Parties below

Parul University

Address:

P.0O. Limda,
Waghodia Road
Vadodara 391760
Gujarat State
India

Represented by its President:
Dr. Devanshu Patel

: | Coordinators for the exchange of students:
»@utgomg students ' Outgoing students
Juan Barbero e T | Colin Roberts

hide L Deputydirectorl.irc@paruluniversity.ac.in

Incoming students
| Colin Roberts
mcommgs Dt = . Deputydirectorl.irc@paruluniversity.ac.in
Number of exchange students: 5 students per year unless otherwise stated in
writing
Faculties participating in the exchange X Business Studies

(*to be specified in Section VII)
Mechanical Engineering

(] Electrical Engineering

/] Engineering and Management

Computer Science

Sustainable Infrastructure

Both parties express satisfaction that represents the mutual knowledge, emphasize the impor-
tance of co-developing academic, scientific and technologic activities, and pursue the broaden-
ing of their relations for mutual enrichment. Therefore, both mstltut:ons decide to establish an
agreement according to the following terms:

SECTION | - JOINT ACTIVITIES
The institutions involved in this Agreement intend to provide the means necessary for the joint
implementation of the following activities:



Parul H

University Technischegog%?g%:ahdutle

1. exchange of students, faculty, researchers and administrative staff;

2. projects and research activities;

3. collaboration and participation in seminars, lectures, symposia and academic meetings;
4. special academic programs of short duration (e. g. Summer Schools);

5. programs of undergraduate and graduate level, including doctorates;

6. work on possible extension of the cooperation (e. g. future agreements).

SECTION II - RESOURCES
1. The host Institution shall not be required to fund the activities of cooperation. However,

when necessary, the institution may seek financial assistance through development agencies
or other funding sources. The host institution shall also provide administrative support in order
to ensure that the activities under this Agreement meet the expectations of both institutions.

2. Students, faculty, researchers and administrative staff in exchange shall not pay fees at the
host institution, with exception of fees for extension activities, executive education, extracurri-
cular courses or any other non-regular activities in the Host Institution. The fees of the home
Institution, if any, shall be paid according to its policies and regulations. Exchange Students
studying at THI do not have to pay tuition fees but have to pay the social services contribution
of presently €52 per semester. Exchange students will be required to cover the cost of health
insurance while in the host country at their own expense.

SECTION Ill - TERM AND EXTENSION
The present Agreement will have validity for 05 (five) years starting from the date of the last

signature. Validity may be extended before the expiration date, by means of written communi-
cation by both parties, preferably at least 60 (sixty) days before termination. The expiration
date shall not affect activities in progress.

SECTION IV — TERMINATION
The present Agreement may be terminated by either institution, by reason of breach of the

terms mentioned above. However, the termination shall be accomplished through written
notice 06 (six) months in advance. Termination shall not affect the activities in progress.

SECTION V - JURISDICTION
Issues not contemplated by this Agreement or disputes that may arise in its execution shall be

reviewed by the representatives of the institutions, or by representatives delegated by them.

Section VI — Data Protection

The transfer of personal data within the scope of this contract is based on the Standard Con-
tractual Clauses of the EU-Commission approved under Commission Decision (EV) 2021/914:
They hereby become part of this contract in full. These Standard Contractual Clauses must be
kept up to date according to the requirements of European legislation and the EU General
Data Protection Regulation. Should the Standard Contractual Clauses become invalid, the par-
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ties agree - taken into consideration relevant transitional periods - to achieve a state compliant
to the regulations of the EU General Data Protection Regulation.

Signing Page |

This Agreement will be signed in counterparts of identical form and content.

Vadodara,.z "1 / iz / 2.0 lj— Ingolstadt, i;jﬁ/ 2’]7_

W,

Dr. Devanshu®atel Prof. Dr. Wa Schober

President of PU President o
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Appendix

DATA PROTECTION OBLIGATIONS

Note: These are the standard contractual clauses for the transfer of personal data from the
European Community to third countries (controller to controller transfers) approved under
Commission Decision (EU) 2021/914.

STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES
SECTION |

Clause 1
Purpose and scope

a) The purpose of these standard contractual clauses is to ensure compliance with the re-
quirements of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of

27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of per-

sonal data and on the free movement of such data (General Data Protection Regulation)*

for the transfer of personal data to a third country.
b) The Parties:

i) the natural or legal person(s), public authority/ies, agency/ies or other body/ies (herei-
nafter ‘entity/ies’) transferring the personal data, as listed in Annex I.A (hereinafter
each ‘data exporter’), and

ii) the entity/ies in a third country receiving the personal data from the data exporter, di-
rectly or indirectly via another entity also Party to these Cla uses, as listed in Annex I.A
(hereinafter each ‘data importer’)

have agreed to these standard contractual clauses (hereinafter: ‘Clauses’).

c) These Clauses apply with respect to the transfer of personal data as specified in Annex
I.B.

d) The Appendix to these Clauses containing the Annexes referred to therein forms an
integral part of these Clauses.

Clause 2
Effect and invariability of the Clauses

a) These Clauses set out appropriate safeguards, including enforceable data subject rights
and effective legal remedies, pursuant to Article 46(1) and Article 46(2)(c) of Regulation
(EU) 2016/679 and, with respect to data transfers from controllers to processors and/or

! Where the data exporter is a processor subject to Regulation (EU) 2016/679 acting on behalf of a Union institution
or body as controller, reliance on these Clauses when engaging another processor (sub-processing) not subject to
Regulation (EU) 2016/679 also ensures compliance with Article 29(4) of Regulation (EU) 2018/1725 of the European
Parliament and of the Council of 23 October 2018 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of
such data, and repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (OJ L 295, 21.11.2018, p. 39),
to the extent these Clauses and the data protection obligations as set out in the contract or other legal act between
the controller and the processor pursuant to Article 29(3) of Regulation (EU) 2018/1725 are aligned. This will in
particular be the case where the controller and processor rely on the standard contractual clauses included in Deci-
sion 2021/915.
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processors to processors, standard contractual clauses pursuant to Article 28(7) of Regula-
tion (EU) 2016/679, provided they are not modified, except to select the appropriate
Module(s) or to add or update information in the Appendix. This does not prevent the Par-
ties from including the standard contractual clauses laid down in these Clauses in a wider
contract and/or to add other clauses or additional safeguards, provided that they do not
contradict, directly or indirectly, these Clauses or prejudice the fundamental rights or
freedoms of data subjects.

These Clauses are without prejudice to obligations to which the data exporter is subject by
virtue of Regulation (EU) 2016/679.

Clause 3
Third-party beneficiaries

Data subjects may invoke and enforce these Clauses, as third-party beneficiaries, against
the data exporter and/or data importer, with the following exceptions:

i) Clause 1, Clause 2, Clause 3, Clause 6, Clause 7;

ii) Clause 8, Clause 8.5 (e) and Clause 8.9(b);

iii) Clause 9;

iv) Clause 12; Clause 12(a) and (d);

v) Clause 13;

vi) Clause 15.1(c), (d) and (e);

vii) Clause 16(e);

viii) Clause 18; Clause 18(a) and (b);

Paragraph (a) is without prejudice to rights of data subjects under Regulation (EU)
2016/679.

Clause 4
Interpretation

Where these Clauses use terms that are defined in Regulation (EU) 2016/679, those
terms shall have the same meaningas in that Regulation.

These Clauses shall be read and interpreted in the light of the provisions of Regulation
(EU) 2016/679.

These Clauses shall not be interpreted in a way that conflicts with rights and obligations
provided for in Regulation (EU)2016/679.

Clause 5

Hierarchy

In the event of a contradiction between these Clauses and the provisions of related agree-
ments between the Parties, existing at the time these Clauses are agreed or entered into the-
reafter, these Clauses shall prevail.
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Clause 6
Description of the transfer(s)

The details of the transfer(s), and in particular the categories of personal data that are
transferred and the purpose(s) forwhich they are transferred, are specified in Annex I.B.

Clause 7 — Optional
Docking clause

a) An entity that is not a Party to these Clauses may, with the agreement of the Parties, ac-
cede to these Clauses at any time, either as a data exporter or as a data importer, by com-
pleting the Appendix and signing Annex I.A.

b) Once it has completed the Appendix and signed Annex I.A, the acceding entity shall be-
come a Party to these Clauses and have the rights and obligations of a data exporter or da-
ta importer in accordance with its designation in Annex I.A.

c) The acceding entity shall have no rights or obligations arising under these Clauses from the
period prior to becoming a Party.

SECTION Il — OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Clause 8
Data protection safeguards

The data exporter warrants that it has used reasonable efforts to determine that the data im-
porter is able, through the implementation of appropriate technical and organisational meas-
ures, to satisfy its obligations under these Clauses.

MODULE ONE: Transfer controller to controller
8.1. Purpose limitation

The data importer shall process the personal data only for the specific purpose(s) of the
transfer, as set out in Annex .B. It may only process the personal data for another pur-
pose: '

i)where it has obtained the data subject’s prior consent;
i) where necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims in the
context of specific administrative, regulatory or judicial proceedings; or
iii) where necessary in order to protect the vital interests of the data subject or of
another natural person.
8.2. Transparency

a) In order to enable data subjects to effectively exercise their rights pursuant to Clause
10, the data importer shall inform them, either directly or through the data exporter:
i) ofits identity and contact details:
ii) of the categories of personal data processed:;
iii) of the right to obtain a copy of these Clauses;
iv) where it intends to onward transfer the personal data to any third party/ies, of the
recipient or categories of recipients (as appropriate with a view to providing mea-
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ningful information), the purpose of such onward transfer and the ground there-
fore pursuant to Clause 8.7.

b) Paragraph (a) shall not apply where the data subject already has the information, in-
cluding when such information has already been provided by the data exporter, or
providing the information proves impossible or would involve a disproportionate effort
for the data importer. In the latter case, the data importer shall, to the extent possible,
make the information publicly available.

c) On request, the Parties shall make a copy of these Clauses, including the Appendix as
completed by them, available to the data subject free of charge. To the extent neces-
sary to protect business secrets or other confidential information, including personal
data, the Parties may redact part of the text of the Appendix prior to sharing a copy,
but shall provide a meaningful summary where the data subject would otherwise not
be able to understand its content or exercise his/her rights. On request, the Parties
shall provide the data subject with the reasons for the redactions, to the extent possi-
ble without revealing the redacted information.

d) Paragraphs (a) to (c) are without prejudice to the obligations of the data exporter un-
der Articles 13 and 14 of Regulation (EU) 2016/679.

8.3. Accuracy and data minimisation

a) Each Party shall ensure that the personal data is accurate and, where necessary, kept
up to date. The data importer shall take every reasonable step to ensure that personal
data that is inaccurate, having regard to the purpose(s) of processing, is erased or rec-
tified without delay.

b) If one of the Parties becomes aware that the personal data it has transferred or re-
ceived is inaccurate, or has become outdated, it shall inform the other Party without
undue delay.

¢) The data importer shall ensure that the personal data is adequate, relevant and limited
to what is necessary in relation to the purpose(s) of processing.

8.4, Storage limitation

The data importer shall retain the personal data for no longer than necessary for the pur-
pose(s) for which it is processed. It shall put in place appropriate technical or organisa-
tional measures to ensure compliance with this obligation, including erasure or anonymi-
sation” of the data and all back-ups at the end of the retention period.

8.5. Security of processing

a) The data importer and, during transmission, also the data exporter shall implement
appropriate technical and organisational measures to ensure the security of the per-
sonal data, including protection against a breach of security leading to accidental or
unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure or access (hereinafter
‘personal data breach’). In assessing the appropriate level of security, they shall take
due account of the state of the art, the costs of implementation, the nature, scope,
context and purpose(s) of processing and the risks involved in the processing for the
data subject. The Parties shall in particular consider having recourse to encryption or
pseudonymisation, including during transmission, where the purpose of processing can
be fulfilled in that manner.

b) The Parties have agreed on the technical and organisational measures set out in Annex
Il. The data importer shall carry out regular checks to ensure that these measures con-
tinue to provide an appropriate level of security.

? This requires rendering the data anonymous in such a way that the individual is no longer identifiable by anyone,
in line with recital 26 of Regulation (EU) 2016/679, and that this process is irreversible.
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c) The data importer shall ensure that persons authorised to process the personal data
have committed themselves to confidentiality or are under an appropriate statutory
obligation of confidentiality.

d) In the event of a personal data breach concerning personal data processed by the data
importer under these Clauses, the data importer shall take appropriate measures to
address the personal data breach, including measures to mitigate its possible adverse
effects.

e) In case of a personal data breach that is likely to result in a risk to the rights and free-
doms of natural persons, the data importer shall without undue delay notify both the
data exporter and the competent supervisory authority pursuant to Clause 13. Such
notification shall contain i) a description of the nature of the breach (including, where
possible, categories and approximate number of data subjects and personal data
records concerned), ii) its likely consequences, iii) the measures taken or proposed to
address the breach, and iv) the details of a contact point from whom more information
can be obtained. To the extent it is not possible for the data importer to provide all the
information at the same time, it may do so in phases without undue further delay.

f) In case of a personal data breach that is likely to result in a high risk to the rights and
freedoms of natural persons, the data importer shall also notify without undue delay
the data subjects concerned of the personal data breach and its nature, if necessary in
cooperation with the data exporter, together with the information referred to in para-
graph (e), points ii) to iv), unless the data importer has implemented measures to sig-
nificantly reduce the risk to the rights or freedoms of natural persons, or notification
would involve disproportionate efforts. In the latter case, the data importer shall in-
stead issue a public communication or take a similar measure to inform the public of
the personal data breach.

g) The data importer shall document all relevant facts relating to the personal data
breach, including its effects and any remedial action taken, and keep a record thereof.

8.6. Sensitive data

Where the transfer involves personal data revealing racial or ethnic origin, political opi-
nions, religious or philosophical beliefs, or trade union membership, genetic data, or bio-
metric data for the purpose of uniquely identifying a natural person, data concerning
health or a person’s sex life or sexual orientation, or data relating to criminal convictions
or offences (hereinafter ‘sensitive data’), the data importer shall apply specific restrictions
and/or additional safeguards adapted to the specific nature of the data and the risks in-
volved. This may include restricting the personnel permitted to access the personal data,
additional security measures (such as pseudonymisation) and/or additional restrictions
with respect to further disclosure.

8.7. Onward transfers

The data importer shall not disclose the personal data to a third party located outside the
European Union® (in the same country as the data importer or in another third country,
hereinafter ‘onward transfer’) unless the third party is or agrees to be bound by these

* The Agreement on the European Economic Area (EEA Agreement) provides for the extension of the European
Union's internal market to the three EEA States Iceland, Liechtenstein and Norway. The Union data protection legis-
lation, including Regulation (EU) 2016/679, is covered by the EEA Agreement and has been incorporated into Annex
Xl thereto. Therefore, any disclosure by the data importer to a third party located in the EEA does not qualify as an
onward transfer for the purpose of these Clauses.
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Clauses, under the appropriate Module. Otherwise, an onward transfer by the data im-
porter may only take place if:

i) itis to a country benefitting from an adequacy decision pursuant to Article 45 of Regu-
lation (EU) 2016/679 that covers the onward transfer;

ii) the third party otherwise ensures appropriate safeguards pursuant to Articles 46 or 47
of Regulation (EU) 2016/679 with respect to the processing in question;

iii) the third party enters into a binding instrument with the data importer ensuring the
same level of data protection as under these Clauses, and the data importer provides
a copy of these safeguards to the data exporter;

iv) it is necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims in the context
of specific administrative, regulatory or judicial proceedings;

v) it is necessary in order to protect the vital interests of the data subject or of another
natural person; or

vi) where none of the other conditions apply, the data importer has obtained the explicit
consent of the data subject for an onward transfer in a specific situation, after having
informed him/her of its purpose(s), the identity of the recipient and the possible risks
of such transfer to him/her due to the lack of appropriate data protection safeguards.
In this case, the data importer shall inform the data exporter and, at the request of
the latter, shall transmit to it a copy of the information provided to the data subject.

Any onward transfer is subject to compliance by the data importer with all the other safe-

guards under these Clauses, in particular purpose limitation.
8.8. Processing under the authority of the data importer

The data importer shall ensure that any person acting under its authority, including a pro-
cessor, processes the data only on its instructions.

8.9. Documentation and compliance

a) Each Party shall be able to demonstrate compliance with its obligations under these
Clauses. In particular, the data importer shall keep appropriate documentation of the
processing activities carried out under its responsibility.

b) The data importer shall make such documentation available to the competent supervi-
sory authority on request.

Clause 9
Use of sub processors

Not applicable for MODULE ONE: Transfer controller to controller

Clause 10
Data subject rights

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) The data importer, where relevant with the assistance of the data exporter, shall deal with
any enquiries and requests it receives from a data subject relating to the processing of
his/her personal data and the exercise of his/her rights under these Clauses without undue
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delay and at the latest within one month of the receipt of the enquiry or request’, The da-

ta importer shall take appropriate measures to facilitate such enquiries, requests and the

exercise of data subject rights. Any information provided to the data subject shall be in an
intelligible and easily accessible form, using clear and plain language.

In particular, upon request by the data subject the data importer shall, free of charge:

i) provide confirmation to the data subject as to whether personal data concerning
him/her is being processed and, where this is the case, a copy of the data relating to
him/her and the information in Annex I; if personal data has been or will be onward
transferred, provide information on recipients or categories of recipients (as appropri-
ate with a view to providing meaningful information) to which the personal data has
been or will be onward transferred, the purpose of such onward transfers and their
ground pursuant to Clause 8.7; and provide information on the right to lodge a com-
plaint with a supervisory authority in accordance with Clause 12(c)(i);

i) rectify inaccurate or incomplete data concerning the data subject;

iii) erase personal data concerning the data subject if such data is being or has been
processed in violation of any of these Clauses ensuring third-party beneficiary rights,
or if the data subject withdraws the consent on which the processing is based.

Where the data importer processes the personal data for direct marketing purposes, it
shall cease processing for such purposes if the data subject objects to it.
The data importer shall not make a decision based solely on the automated processing of
the personal data transferred (hereinafter ‘automated decision’), which would produce le-
gal effects concerning the data subject or similarly significantly affect him/ her, unless with
the explicit consent of the data subject or if authorised to do so under the laws of the
country of destination, provided that such laws lays down suitable measures to safeguard
the data subject’s rights and legitimate interests. In this case, the data importer shall,
where necessary in cooperation with the data exporter:

i) inform the data subject about the envisaged automated decision, the envisaged con-
sequences and the logic involved; and

i) implement suitable safeguards, at least by enabling the data subject to contest the de-
cision, express his/her point of view and obtain review by a human being.

Where requests from a data subject are excessive, in particular because of their repetitive

character, the data importer may either charge a reasonable fee taking into account the

administrative costs of granting the request or refuse to act on the request.

The data importer may refuse a data subject’s request if such refusal is allowed under the

laws of the country of destination and is necessary and proportionate in a democratic so-

Ciety to protect one of the objectives listed in Article 23(1) of Regulation (EU) 2016/679.

If the data importer intends to refuse a data subject’s request, it shall inform the data sub-

ject of the reasons for the refusal and the possibility of lodging a complaint with the com-

petent supervisory authority and/or seeking judicial redress.

* That period may be extended by a maximum of two more months, to the extent necessary taking into account the
complexity and number of requests. The data importer shall duly and promptly inform the data subject of any such
extension. 4
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Clause 11

Redress

The data importer shall inform data subjects in a transparent and easily accessible format,
through individual notice or on its website, of a contact point authorised to handle com-
plaints. It shall deal promptly with any complaints it receives from a data subject.

MODULE ONE: Transfer controller to controller

b)

d)

e)

f)

In case of a dispute between a data subject and one of the Parties as regards compliance
with these Clauses, that Party shall use its best efforts to resolve the issue amicably in a
timely fashion. The Parties shall keep each other informed about such disputes and, where
appropriate, cooperate in resolving them.

Where the data subject invokes a third-party beneficiary right pursuant to Clause 3, the

data importer shall accept the decision of the data subject to:

i) lodge a complaint with the supervisory authority in the Member State of his/her habi-
tual residence or place of work, or the competent supervisory authority pursuant to
Clause 13;

ii) refer the dispute to the competent courts within the meaning of Clause 18.

The Parties accept that the data subject may be represented by a not-for-profit body, or-

ganisation or association under the conditions set out in Article 80(1) of Regulation (EU)

2016/679. |

The data importer shall abide by a decision that is binding under the applicable EU or

Member State law.

The data importer agrees that the choice made by the data subject will not prejudice

his/her substantive and procedural rights to seek remedies in accordance with applicable

laws.

Clause 12

Liability

MODULE ONE: Transfer controller to controller

a)

b)

Each Party shall be liable to the other Party/ies for any damages it causes the other Par-
ty/ies by any breach of these Clauses.

Each Party shall be liable to the data subject, and the data subject shall be entitled to re-
ceive compensation, for any material or non-material damages that the Party causes the
data subject by breaching the third-party beneficiary rights under these Clauses. This is
without prejudice to the liability of the data exporter under Regulation (EU) 2016/679.
Where more than one Party is responsible for any damage caused to the data subject as a
result of a breach of these Clauses, all responsible Parties shall be jointly and severally lia-
ble and the data subject is entitled to bring an action in court against any of these Parties.
The Parties agree that if one Party is held liable under paragraph (c), it shall be entitled to
claim back from the other Party/ies that part of the compensation corresponding to
its/their responsibility for the damage.

The data importer may not invoke the conduct of a processor or sub-processor to avoid its
own liability.
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Clause 13

Supervision
MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) The supervisory authority with responsibility for ensuring compliance by the data exporter
with Regulation (EU) 2016/679 as regards the data transfer, as indicated in Annex I.C, shall
act as competent supervisory authority.

b) The data importer agrees to submit itself to the jurisdiction of and cooperate with the
competent supervisory authority in any procedures aimed at ensuring compliance with
these Clauses. In particular, the data importer agrees to respond to enquiries, submit to
audits and comply with the measures adopted by the supervisory authority, including re-
medial and compensatory measures. It shall provide the supervisory authority with written
confirmation that the necessary actions have been taken.

SECTION Il — LOCAL LAWS AND OBLIGATIONS IN CASE OF ACCESS BY PUBLIC AUTHORITIES
Clause 14
Local laws and practices affecting compliance with the Clauses
MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) The Parties warrant that they have no reason to believe that the laws and practices in the
third country of destination applicable to the processing of the personal data by the data
importer, including any requirements to disclose personal data or measures authorising
access by public authorities, prevent the data importer from fulfilling its obligations under
these Clauses. This is based on the understanding that laws and practices that respect the
essence of the fundamental rights and freedoms and do not exceed what is necessary and
proportionate in a democratic society to safeguard one of the objectives listed in Article
23(1) of Regulation (EU) 2016/679, are not in contradiction with these Clauses.

b) The Parties declare that in providing the warranty in paragraph (a), they have taken due
account in particular of the following elements:

i) the specific circumstances of the transfer, including the length of the processing chain,
the number of actors involved and the transmission channels used; intended onward
transfers; the type of recipient; the purpose of processing; the categories and format
of the transferred personal data; the economic sector in which the transfer occurs; the
storage location of the data transferred;

ii) the laws and practices of the third country of destination— including those requiring
the disclosure of data to public authorities or authorising access by such authorities —
relevant in light of the specific circumstances of the transfer, and the applicable limita-
tions and safeguardss;

® As regards the impact of such laws and practices on compliance with these Clauses, different elements may be
considered as part of an overall assessment. Such elements may include relevant and documented practical expe-
rience with prior instances of requests for disclosure from public authorities, or the absence of such requests, cov-
ering a sufficiently representative time-frame. This refers in particular to internal records or other documentation,
drawn up on a continuous basis in accordance with due diligence and certified at senior management level, pro-
vided that this information can be lawfully shared with third parties. Where this practical experience is relied upon
to conclude that the data importer will not be prevented from complying with these Clauses, it needs to be sup-
ported by other relevant, objective elements, and it is for the Parties to consider carefully whether these elements
together carry sufficient weight, in terms of their reliability and representativeness, to support this conclusion. In
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iii) any relevant contractual, technical or organisational safeguards put in place to sup-

plement the safeguards under these Clauses, including measures applied during

transmission and to the processing of the personal data in the country of destination.
The data importer warrants that, in carrying out the assessment under paragraph (b), it
has made its best efforts to provide the data exporter with relevant information and
agrees that it will continue to cooperate with the data exporter in ensuring compliance
with these Clauses.
The Parties agree to document the assessment under paragraph (b) and make it available
to the competent supervisory authority on request.
The data importer agrees to notify the data exporter promptly if, after having agreed to
these Clauses and for the duration of the contract, it has reason to believe that it is or has
become subject to laws or practices not in line with the requirements under paragraph (a),
including following a change in the laws of the third country or a measure (such as a dis-
closure request) indicating an application of such laws in practice that is not in line with
the requirements in paragraph (a). -
Following a notification pursuant to paragraph (e), or if the data exporter otherwise has
reason to believe that the data importer can no longer fulfil its obligations under these
Clauses, the data exporter shall promptly identify appropriate measures (e.g. technical or
organisational measures to ensure security and confidentiality) to be adopted by the data
exporter and/or data importer to address the situation. The data exporter shall suspend
the data transfer if it considers that no appropriate safeguards for such transfer can be en-
sured, or if instructed by the competent supervisory authority to do so. In this case, the
data exporter shall be entitled to terminate the contract, insofar as it concerns the
processing of personal data under these Clauses. If the contract involves more than two
Parties, the data exporter may exercise this right to termination only with respect to the
relevant Party, unless the Parties have agreed otherwise. Where the contract is terminated
pursuant to this Clause, Clause 16(d) and (e) shall apply.

Clause 15

Obligations of the data importer in case of access by public authorities

MODULE ONE: Transfer controller to controller

15.1. Notification

a)The data importer agrees to notify the data exporter and, where possible, the data
subject promptly (if necessary with the help of the data exporter) if it:

i) receives a legally binding request from a public authority, including judicial author-
ities, under the laws of the country of destination for the disclosure of personal
data transferred pursuant to these Clauses; such notification shall include informa-
tion about the personal data requested, the requesting authority, the legal basis
for the request and the response provided; or

i) becomes aware of any direct access by public authorities to personal data trans-
ferred pursuant to these Clauses in accordance with the laws of the country of
destination; such notification shall include all information available to the impor-
ter.

particular, the Parties have to take into account whether their practical experience is corroborated and not contra-
dicted by publicly available or otherwise accessible, reliable information on the existence or absence of requests
within the same sector and/or the application of the law in practice, such as case law and reports by independent
oversight bodies.
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b)If the data importer is prohibited from notifying the data exporter and/or the data sub-
ject under the laws of the country of destination, the data importer agrees to use its
best efforts to obtain a waiver of the prohibition, with a view to communicating as
much information as possible, as soon as possible. The data importer agrees to doc-
ument its best efforts in order to be able to demonstrate them on request of the da-
ta exporter.

¢) Where permissible under the laws of the country of destination, the data importer
agrees to provide the data exporter, at regular intervals for the duration of the con-
tract, with as much relevant information as possible on the requests received (in par-
ticular, number of requests, type of data requested, requesting authority/ies, wheth-
er requests have been challenged and the outcome of such challenges, etc.).

d)The data importer agrees to preserve the information pursuant to paragraphs (a) to (c)
for the duration of the contract and make it available to the competent supervisory
authority on request.

e)Paragraphs (a) to (c) are without prejudice to the obligation of the data importer pur-
suant to Clause 14(e) and Clause 16 to inform the data exporter promptly where it is
unable to comply with these Clauses.

15.2. Review of legality and data minimisation

a) The data importer agrees to review the legality of the request for disclosure, in particu-
lar whether it remains within the powers granted to the requesting public authority,
and to challenge the request if, after careful assessment, it concludes that there are
reasonable grounds to consider that the request is unlawful under the laws of the
country of destination, applicable obligations under international law and principles
of international comity. The data importer shall, under the same conditions, pursue
possibilities of appeal. When challenging a request, the data importer shall seek inte-
rim measures with a view to suspending the effects of the request until the compe-
tent judicial authority has decided on its merits. It shall not disclose the personal da-
ta requested until required to do so under the applicable procedural rules. These re-
quirements are without prejudice to the obligations of the data importer under
Clause 14(e). '

b)The data importer agrees to document its legal assessment and any challenge to the
request for disclosure and, to the extent permissible under the laws of the country of
destination, make the documentation available to the data exporter. It shall also
make it available to the competent supervisory authority on request.

c) The data importer agrees to provide the minimum amount of information permissible
when responding to a request for disclosure, based on a reasonable interpretation of
the request.

SECTION IV — FINAL PROVISIONS
Clause 16
Non-compliance with the Clauses and termination

a)The data importer shall promptly inform the data exporter if it is unable to comply
with these Clauses, for whatever reason.

b)In the event that the data importer is in breach of these Clauses or unable to comply
with these Clauses, the data exporter shall suspend the transfer of personal data to
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the data importer until compliance is again ensured or the contract is terminated.

This is without prejudice to Clause 14(f).

c) The data exporter shall be entitled to terminate the contract, insofar as it concerns the
processing of personal data under these Clauses, where:

i) the data exporter has suspended the transfer of personal data to the data impor-
ter pursuant to paragraph (b) and compliance with these Clauses is not restored
within a reasonable time and in any event within one month of suspension;

ii) the data importer is in substantial or persistent breach of these Clauses; or

iii) the data importer fails to comply with a binding decision of a competent court or
supervisory authority regarding its obligations under these Clauses.

In these cases, it shall inform the competent supervisory authority of such non-

compliance. Where the contract involves more than two Parties, the data exporter
may exercise this right to termination only with respect to the relevant Party, unless
the Parties have agreed otherwise.

d)Personal data that has been transferred prior to the termination of the contract pur-
suant to paragraph (c) shall at the choice of the data exporter immediately be re-
turned to the data exporter or deleted in its entirety. The same shall apply to any
copies of the data. The data importer shall certify the deletion of the data to the data
exporter. Until the data is deleted or returned, the data importer shall continue to
ensure compliance with these Clauses. In case of local laws applicable to the data
importer that prohibit the return or deletion of the transferred personal data, the
data importer warrants that it will continue to ensure compliance with these Clauses
and will only process the data to the extent and for as long as required under that lo-
cal law.

e)Either Party may revoke its agreement to be bound by these Clauses where (i) the Eu-
ropean Commission adopts a decision pursuant to Article 45(3) of Regulation (EU)
2016/679 that covers the transfer of personal data to which these Clauses apply; or
(ii) Regulation (EU) 2016/679 becomes part of the legal framework of the country to
which the personal data is transferred. This is without prejudice to other obligations
applying to the processing in question under Regulation (EU) 2016/679.

Clause 17
Governing Law
MODULE ONE: Transfer controller to controller

These Clauses shall be governed by the law of one of the EU Member States, provided such
law allows for third- party beneficiary rights. The Parties agree that this shall be the law of the
Federal Republic of Germany.

Clause 18
Choice of forum and jurisdiction
MODULE ONE: Transfer controller to controller

a) Any dispute arising from these Clauses shall be resolved by the courts of an EU Member
State.
b) The Parties agree that those shall be the courts of the Federal Republic of Germany.
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c) A data subject may also bring legal proceedings against the data exporter and/or data im-
porter before the courts of the Member State in which he/she has his/her habitual resi-
dence.

d) The Parties agree to submit themselves to the jurisdiction of such courts.
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A. LIST OF PARTIES

Data exporter(s): [Identity and contact details of the data exporter(s) and, where applicable, of
its/their data protection officer and/or representative in the European Union]

1. Name Technische Hochschule Ingolstadt
Address Esplanade 10, 85049 Ingolstadt, Germany
Contact Person’s name, position and contact | Prof. Dr. Walter Schober, President,
details Walter.Schober@thi.de
Activities relevant to the data transferred Academic Exchange Programs

under these Clauses

Signature and date
Ingolstadt, A ; A. ?”( W— /L/

Role Controller

Data importer(s): [/dentity and contact details of the data importer(s), including any contact per-
son with responsibility for data protection]

2. Name Parul University
Address P.O. Limda, Waghodia, Vadodara 391760,
india.

Contact person’s name, position and contact | Dr. Devanshu Patel, President

details president@paruluniversity.ac.in
I~

Activities relevant to the data transferred Academic Exchange Programs
under these Clauses

Y

Signature and date

Vadodara,

(ngnatuz{) A

Role Controller
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B. DESCRIPTION OF TRANSFER

1. Categories of data subjects whose personal data is transferred

Students of the data exporter who are participating in exchange or study abroad pro-
grams under the terms of this Agreement

2. Categories of personal data transferred

Full name Language proficiency

Date of Birth Passport information

Contact details Photographic Identification
Citizenship Health information

Gender Bank account data

Academic enrolment information, including Next of kin/emergency contact details
results and records

3. Sensitive data transferred (if applicable) and applied restrictions or safeguards that fully
take into consideration the nature of the data and the risks involved, such as for instance
strict purpose limitation, access restrictions (including access only for staff having followed
specialised training), keeping a record of access to the data, restrictions for onward trans-
fers or additional security measures.

| See the above categories. ]

4. The frequency of the transfer (e.g. whether the data is transferred on a one-off or conti-
nuous basis).

\ One-off during the duration of the academic exchange. |

5. Nature of the processing

LFor the purpose of enabling academic exchange between the partners —]

6. Purpose(s) of the data transfer and further processing

To comply with the data importer’s student enrolment, registration and admission policies

and procedures so that the parties can meet their obligations as described in this Agreement.

7. The period for which the personal data will be retained, or, if that is not possible, the crite-
ria used to determine that period

Personal data will be stored for as long as necessary in order to fulfill the purpose of
processing. The data will be deleted as soon as it is no longer necessary or as soon as the
retention requirements have been fulfilled, unless there is an obligation to submit it to the
university’s or state’s archives,

C. COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY

Identify the competent supervisory authority/ies in accordance with Clause 13

‘ Bayerischer Landesbeauftragter fiir Datenschutz, WagmiillerstraBe 18, 80538 Miinchen
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ANNEX Il
TECHNICAL AND ORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING TECHNICAL AND ORGANISATIONAL
MEASURES TO ENSURE THE SECURITY OF THE DATA

EXPLANATORY NOTE:

The technical and organisational measures must be described in specific (and not generic)
terms. See also the general comment on the first page of the Appendix, in particular on the
need to clearly indicate which measures apply to each transfer/set of transfers.

Description of the technical and organisational measures implemented by the data importer(s)
(including any relevant certifications) to ensure an appropriate level of security, taking into
account the nature, scope, context and purpose of the processing, and the risks for the rights
and freedoms of natural persons.

| The technical and organizational measures of THI apply.
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Technische Hochschule
Ingolstadt

SIGNED as an ANNEXURE OF DATA PTROTECION REGULATIONS

SIGNED for and on behalf of Parul University
by its duly authorised officer:

............................................

Date

.........................................

Signature

President
Dr. Devanshu Patel

SIGNED for and on behalf of Technische

Hochschule Ingolstadt by its duly authorised
officer:

A3fo1( 1027

Date

Signature

President
Prof. Walter Schober
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (“MOU”)
BETWEEN
THE UNIVERSITY OF NEBRASKA AT OMAHA, USA
AND

PARUL UNIVERSITY, INDIA

THE BOARD OF REGENTS FOR THE UNIVERSITY OF NEBRASKA, a public corporate body, for
and on behalf of THE UNIVERSITY OF NEBRASKA AT OMAHA, Omaha, Nebraska, USA (“UNO”)
and Parul University, in Vadodara, India, Parul University (“PU”), wish to establish a cooperative
relationship through mutual assistance in the areas of education and research, and agree as follows:

1. Scope of the MOU. Each institution may offer to the other opportunities for activities and
programs, such as teaching, research, exchange of faculty and students, and staff development
that will foster a collaborative relationship.

2. General Areas of Cooperation. Specific activities and programs implemented under authority of
this MOU shall be subject to availability of funds and the approval of each institution’s
authorized representatives. The institutions intend to discuss and explore development of
programs or activities such as:

2.l Educational, cultural, and research activities.

2.2, Exchange of faculty, staff, and/or students.

2:3: Participation in seminars and academic meetings.

2.4. Exchange of academic materials, publications, and other information.
2.5. Other special programs of interest to both parties.

3. Separate Agreements. Prior to initiating any specific activity or program, the parties will
negotiate and enter into a separate agreement, signed by each party’s authorized signatory,
describing the terms of the arrangement, including budgets.

4. Duration of the MOU. This MOU shall be effective on the last signature date and continue for
a period of five (5) years. Thereafter, this MOU may be renewed for subsequent terms per the
mutual written agreement of the parties. At the conclusion of each term, the parties intend to
review this MOU to evaluate the progress and the quality of the mutual cooperation. Either party
may terminate this MOU by providing sixty (60) days advance written notice to the other party.
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Amendments. No amendment of the terms of this MOU will be effective unless made in writing
and signed by each party’s authorized signatory.

Use of Names. Nothing in this MOU shall be construed as granting either party permission to
use the other party’s official names, logos, trademarks, or copyright protected insignias in any

promotional, publicity or advertising materials without the express written consent of the other
party.

Binding Obligations. This MOU is not considered to be a contract creating legal and financial
relationships between the parties. Rather, is intended to facilitate discussions regarding general
areas of cooperation.

Authorized Signatories. Each party represents that the individuals signing this MOU have the
authority to sign on its behalf in the capacity indicated. Each party will designate a Liaison
Officer to discuss and explore the development of specific activities or programs.

For the Board of Regents of the University of For PARUL UNIVERSITY

Nebraska d/b/a the University of Nebraska at
Omaha

Joavune

W

Joanne Li, DR. DEVANSHU PATEL,
Chancellor PRESIDENT

Jody Matlory—(astro /

Jody Neathery-Castro, DR. PREETI NAIR
Interim Associate Vice Chancellor for Global DIRECTOR, INTERNATIONAL RELATIONS
Engagement

03/23/23 | 07:29 cpT

Date

Date: 1* February, 2023
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COOPERATION AGREEMENT
P wT W . 334 3 'T“ between
UNIVERSITY OF AQUILA,
O\QQ A(Sf.&p,{q ITALIA
and
PARUL UNIVERSITY,
INDIA,

To further the development of the cooperation In accordance with a mutual interest in a program of academic
exchange, and for the purpose of establishing a long-lerm mutually beneficial association, University of
L'Aquila and Parul University subscribe to the following Agreement.

ARTICLE ONE
The Parties agree to promote educational and research cooperation between the two universities on the
basis of mutual respect for each other's autonomy, in conformity with the laws and regulations in force in
each country and institution, and within their respective available resources.

ARTICLE TWO
The Parties agree to appoint the contact persons for both Institutions:

For University of L'Aquila: Professor Michele Anatone (address: Department of Industrial and Information
Engineering and Economics - Via Giovanni Gronchi 18 - Zona industriale di Pile, 67100)

For Parul University: Dr. Preeti Nair (addressParul University, P.O. Limda, Ta. Waghodia, Dist. Vadodara -
391760, Gujarat State, India. Phone: 09879856990, Office: 02688-260300/366, Tel. fax: 02665-260201)

ARTICLE THREE
The Parties agree to exercise their best efforts to develop the following forms of cooperation:
1. Exchange of professors, research personnel, and/or students for the purposes of teaching, research,
coursework, or program development. Each exchange activity shall be approved in advance by both

institutions.
2. Exchange of publications, scientific materials, scholarly papers, and research information available for

such circulation;
3. Development of joint projects, modules and collaborative research programs;

4. Joint publications, meetings, and conferences;
5. Provision of official documentation, signed by sending institution’s Rector, about registered students and
alumni for the purpose of:
a) verifying their identity,
b) verifying their qualification for admission to a degree programme or for recognition of their
foreign qualification;
6. Consonant with the terms of ARTICLE ONE, access to each other's laboratories, research facilities, and
libraries as may be necessary to fulfil the spirit and intent of the forgaing purposes

ARTICLE FOUR
Both parties affirm their commitment to the principles of equal opportunity and non-discrimination.
Participation in the exchange activities described in this Agreement, shall be based solely on the scholarly or
academic level of ability and performance of the candidates.

ARTICLE FIVE
The Parties will facilitate the entry to, stay in, and exit from the host country for the participants in the
programs within the framework of this agreement.

ARTICLE SIX
The Parties shall collaborate in developing specific programs of cooperation under this Agreement to be
embodied in and implemented. Furthermore, The Parties shall coordinate their actions and make every
effort, individually and cooperatively, to pursue the financial resources necessary to maintain a substantive
exchange.
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ARTICLE SEVEN .
This Agreement becomes effective on the date of its signing by the authorized representatives of both

institutions. It shall be effective for six years thereafter. This Agreement may be terminated by either party

after giving six months written notice to the other party.

son\Paola Inverardi
Rector
University of L'Aquila

31 LUG. 2019

Date

Dr. Devanshu Patel,

1
President, e 1y
Parul University PR \)\ ?\\\IE?‘S“
phRU-
b
R 4’ F’HPU( 22/ 9
Date |

Scanned by CamScanner
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UNIVERSIDADE DE SANTA CRUZ DO SUL U n iv e rS itv ACCREDITED UNIVERSITY

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNIVERSITY OF SANTA CRUZ DO suL
(UNISC, BRAZIL) AND PARUL UNIVERSITY,INDIA (PU)

The University of Santa Cruz do Sul - UNISC, based at 2293, Avenida Independéncia, in Santa
Cruz do Sul, RS, Brazil, registered under Federal Tax ID nr. 95.438.412:’0002-03, through its
Rector, Professor Rafael Frederico Henn, and Parul University,Waghodia, Vadodara-
391760,PU,Vadodara,Gujarat,lndia represented by President Dr. Devanshu Patel agree to
Promote cooperation between the two institutions, by fostering the development of education,
research and extension, as well as of other academic activities in each institution, as from the
signing of this Cooperation Agreement.

of academic fees and tuitions at the host institution;

b. Planning of joint activities and projects in education, research ang extension, with topics in
common;

¢. Subsidizing joint conferences, courses and symposia,

d. Facilitating exchange of information and academic publications:

e. Other activities mutually considered appropriate.

2. In each specific case of Ccooperation, the parties shall Prepare and agree upon a detailed written
program through an addendum to this agreement, considering determined steps and measures
for implementing the first clause, as well as the investments involved and the specifications of
the responsibilities of the parties.

3. Each institution shall use its best endeavors to raise funds from several sources, in order to
enable the implementing of the cooperation programs. Any program Proposed under the second
clause will only become effective after obtaining the appropriate resources.

4. The contents of this document or the activities carried out under it will be held on basis of
equality and reciprocity, according to the possibilities and particularities of both institutions.

Péagina 1 de 3



tUNISC Paru® NAAC )+

T University

6. The Parties undertake, even after the termination of this agreement, to maintain complete
confidentiality and secrecy on any data or information obtained through this agreement,

recognizing that they cannot use it, disclose it or provide it to third parties, unless by written
authorization from the other Part.

6.1 The offending party shall respond civil, administrative and criminally, for any damages caused
to the other party or to any third party due to breach of confidentiality and secrecy to which they
are bound.

7. Each party guarantees and ensures to comply with the guidelines established in Law No.
12.965/2016 (Brazilian Civil Rights Framework for Internet Law) and Law No. 13.709/2018
(Brazilian General Data Protection Law), and the Indian Law, being aware of the applicable rights,
obligations and penalties, and obliging to adopt all reasonable measures in behalf of itself, its
staff, collaborators, employees and subcontractors that use the Protected Data only in order to
enable the execution of this Agreement.

7.1In the event of any incident (loss, deletion or unwanted or unauthorized exposure) involving
the information dealt with in this relationship, the breaching Party shall: (i) notify the other Party
within forty-eight (48) hours after becoming aware of the Security Incident; (i) provide the other
Party with all information and relevant documentation to its knowledge, in its possession or
control, regarding to the Security Incident; and (iii) cooperate with the other Party and take
necessary steps to assist in the investigation, mitigation and remediation of any Security Incident;
as well as reimburse the other Party for all reasonable costs incurred by the other Party.

7.2 The Parties are responsible for the processing of personal data which they carry out to comply
with this Agreement, and shall take appropriate operational, technical and organizational
measures to protect the personal data received from the other Party against accidental or illegal
destruction or alteration and unauthorized disclosure or access. These measures must maintain
the level of security appropriate to the risks presented by the processing and the nature of the

data to be protected, without prejudice to compliance with any other measure required by
applicable data protection laws.

7.3 The Parties shall ensure that any person authorized to process the Personal Data of the other
Party is bound by contractual obligations of confidentiality.

8. This Cooperation Agreement will come into effect as of the date of execution, for five years

more. It may be canceled at any time upon prior written notice to the other party, at least 60 (sixty)
days in advance.

Pigina2 de 3
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8.1 Amendments or renewal of this instrument are allowed through the execution of an

Addendum.

9. As this is mutually agreed, the following Cooperation Agreement is signed in two copies of
equal form and content, in both languages, Portuguese and English.

The Parties declare to be aware and accept that this instrument may be executed by means of
electronic signature, and acknowledge the existence, validity, effectiveness, and exclusivity of the
electronic document and of the electronic signatures for all legal purposes, in conformity with the
provisions of art. 10, caput, and §2° of Provisory Measure 2.200-2/2001 of Brazilian law.

RAFAEL Assinado de forma
FREDERICO digital por RAFAEL

HENN:66931 126 HENN:66931126091
Dados: 2023.03.16

VADODARA, 25" FEBRUARY, 2023

091 13:42:07 -03'00"
University of Santa Cruz do Sul PARUL UNIV, ITY (PU)
(UNISC) DR. DEVANSHU PATEL
Prof. Rafael Frederico Henn PRESIDENT
Rector of UNISC

Witnesses: \ 'J&

a) b)

Name: Name: DR. PR TI NAIR

Document:

Documento assinado digitalmente

Vb EVELINE BARDEN BAIER
g » Data: 16/03/2023 10:24:38-0300

Verifique em https://validar.iti, gov.br

DIRECTOR, INTERNATIONAL RELATIONS
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| DI BERGAMO

FRAMEWORK AGREEMENT FOR CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
between
UNIVERSITA DEGLI STUDI DI BERGAMO
(Bergamo, ltaly)
and
PARUL UNIVERSITY
(Vadodara, India)

!Jné:ersit& degli Studi di Bergamo (henceforth the University of Bergamo), Tax code 80004350163, based
tn Bergamo, Via Salvecchio 19, represented by its pro tempore Chancellor, Prof. Sergio Cavalieri

; : ) and
Parul University,P.O. Limda, Waghodia, Vadodara, represented by its President Dr. Devanshu Patel.

Considered that:

- cultura_i and scientific exchange is indispensable to academic institutions in order to develop their
educational and research activities;

- for the above-stated purpose, it is necessary to promote and encourage direct cultural agreements
between institutions of higher learning in different countries;

- the Parul University’s International Relations Cell and the University of Bergamo International
Relations Office have submitted documentation as evidence of an existing cultural and scientific
collaboration with the intent to further develop the relationship;

- the Statute of the University of Bergamo (article 2, subparagraphs3, 6, and 8) allows the University in

collaboration with other public or private entities, at a local, national and/or international level, to

promote, organize and manage activities of common interest related to the institution’s mission and
goals;

the two institutions are mutually interested in cooperative research and education activities, also at

Doctoral level, in all the education areas, with a major focus on Enginecring and Business

Management;

the aforementioned parties

AGREE AND STIPULATE AS FOLLOWS

Article 1 — Purpose of the agreement
The purpose of this agreement is the promotion of cooperation in the fields of teaching and research

between the University of Bergamo and Parul University

The following DepartmcnvstivisionfsEServicefs will be involved in the developement of the above-

mentioned cooperation:
For the University of Bergamo: .
School of Engineering and School of Economics and Management,

For.Parul University.
International Relations’ Cell

Within such fields of common interest, the following forms of cooperation are envisaged according to the
structural and financial resources of each partner:

Page 1 of 3
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Student exchange programmes for the attendance of courses, internships, specialisations or oth

L]
educational activities.
* Teaching, rescarchers and technical-administrative staff mobility, for the purpose of
@ promoting the organisation of seminars, lectures, conferences, colloquia and symposia;
o performing joint research: _ 'S
o] dlscmsing experiences in areas of commaon interest, 2
¢ Consultations and exchanges conducive to teaching programmes, training modules and evaluation
methods,
Joint rescarch initiatives, ;
Exchange of bibliographic and scientific material (excluding copyrights) and/or information regarding
the ficlds coverad by this agreement and any other useful subject,
Participation in interational research networks or programmes.
Organisation of joint seminars on topics of common interest,
q_n_"" different exchange and mobility programmes mentioned in the present Framewprk Agreement
(Visitor’s length of stay and obligations, application selection procedure, detailed explanation of the fields
for which the agreement is stipulated, ctc.) will be described in specific arrangements to be agreed upon by
the parties,
Article 2 - Application of the agreement
The cooperation specified in Art. | shall be inspired by the principle of reciprocity and may be developed
lhr_t.‘ugh forms of collaboration planned jointly for each of the simgle projects involved, stating their
C’_"!Ie'?ﬁ\es and means of implementation. Each project shall be regulated by a specific agreement duly
signed by the parties concerned.
The present Agreement does not imply any financial obligation on the part of the signees.
Article 3 — Supervision of the agreement
The implementation of this Agreement shall be superviscd by:
¢ Prof Angelo Gargantini for the U niversity of Bergamo
®  Prof. Dr. Preeti Nair for Parul University
Article 4 — Duration of the agreement
The present Agreement will become effective from the date of signature and will be valid for five years,
unless written notice of intent to terminate the Agreement is given by one party to the other at least six
meonths prior to the expiry. Termination of the Agreement will, nevertheless honour the conclusion of
ongoing activities.
Article 5 — Funding
For the activities regulated by this Agreement, each party will raise adequate funds to cover its Own costs,
Article 6 — Insurance cover
Participants in the activities of the present Agreement shall have both a health and accident nsurance. Such
or arranged

insurance may be provided cither by their home institution, according to its regulations.

directly by the party concerned with an insurance agency stipulating a personal accident and health

insurance policy to cover the above-mentioned risks,

The host university has no obligation to provide health and/or accident insurance to its foreign guests.
university from any liability for damages that may

Furthermore, the home university shall release the hosi
occur while carrying out activities under the terms of this Agreement, caused by the visiting staff to third

parties.

Article 7 — Specific provisions . o .
In compliance with its statutes and regulations and‘ v_wth;n thfair capacities, each party shall ensure that the
visiting staff from the other Partner University specified in this Agreement are given full assistance and
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Students part;
2 ICipating in the ¢
procedures for vis € exchange programm |
as or o _ ’ e ara entirely respone . -
planned duration, o, ther documents required to uarticip‘;ta i?n tnr: ible for application

the detail r home University shall f et Ne exchange for it
® needed to faciltate visa arJDITcation Srgtz:;;{::gf; s Diplomatic Representation al

The host Uni '
niversity shall provide a support service for finding student accommodation

10 The terms of this a
S a i
Universities greement may be amended in writing by common consent by both

11 The present agreement shall

bats be valid for five years starting from the date of its stiputation

ma
Y be renewed before its date of expiry in a subsequant written agreement.

12 .
The present agreement may be terminated unilaterally by both parties in 2 letter sent by

registered mail with receipt of delivery givi " noti |
: - y giving at least 60 days notice, provided the
completion of ongoing activities is guaranteed. g

13 The present agreement is drafted in English. Any controversy or claim arising out of or
re_latlng to this Framework Agreement shall be settled by arbitration administered by the
Milan International Chamber of Commerce under its Commercial Arbitration Rules. The
panel of arbitrators shall consist of one member appointed by each of the two parties and
one member appointed jointly. The place of arbitration shall be Milan, Italy, The language
of the arbitration shall be English/Italian.

The address for communicating with Universita degli studi di Bergamo is:

International Office
Universita degli studi di Bergamo
Email: agreements@unibg.it

The address for communicating with Parul University is:
Prof. Dr. Preeti Nair
Director-International Relations Cell
Parul University
Vvadodara 391760
Tel: + 912668 260 366/ +9198798 56990
Fax: +91 2668 260 201 |
Egrmil: prrieman@garulummerﬁityM1

Sigfiel as pn international Student Exchange Agreement petween the parties by:
\ TN - o3
K
Dr. Dedanshu Patel Prof. Sergio Cavalierl
Chancellor

President

parul University Universitd degll Studi di Bergamo

‘_._ ‘.‘_.'.:-%II :

+ ly XL,
Dateeg/o/ﬂ]?? Date: [/ /2022 \'.._._._‘;'}"
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INTERNATIONAL STUDENT EXCHANGE AGREEMENT

Universita degli studi di Bergamo (Bergama, Italy)
And
Parul University (Vadodara, India)

Lr] {éréier to enable participatin.g students to internationalise their studies. Universita degli Studi
t| rgamo (hereafter as UniBG) and Parul University (hereafter as PU) agree to establish 2
student exchange programme articulated in the following activities:

1 Long Term Mobilities:

a. Each University undertakes to host up to 05 Semester Exchange students
every academic year. The minimum duration of study at the partner university
is one semester. Both Universities may rebalance the number of students
participating in the exchange at the end of each three-year period.

b. Neither the Universities nor the students participating in the Semester
exchange are required to pay Tuition fees to the host University. Students
participating in the Semester exchange are required to pay tuition fees to their
home University. Students are also expected to pay for personal expenses,
including board and lodging, transport, healthcare and books.

¢. The students shall be selected by their home Universities. The home University
shall provide the host University with a list of selected students for Semester
Exchange four months beforehand in the academic year preceding the
exchange. Candidates shall be chosen according to their academic career and
to the language requirements as follows: UniBG and PU students shall have a
level of proficiency in English corresponding to level B2 of the Common
Furopean Framework of Reference (CEFR). Exchange students shall be enrolled
full-time at the host University, with all the rights and benefits this status
entails. Full-time enrolment at UniBG means that each student shall attend
courses for a maximum of 30 credits per semester. At PU, students from
Bergamo shall attend 5 courses for a minimum of 240 hours per semester.

d. All students participating in Semester exchange programme shall obtain
approval for the courses they plan to attend at the host University before the
start of the exchange. The chosen courses shall be approved during enrolment
at the host University.

e Students participating in the exchange programme shall be awarded a degree
by their home University and are, therefore, not allowed to obtain the same
qualification fram their host University, however a participation certificate and
transcript of record will be issued by the host University.

2 Short Term Mobilities
Page 1 of 3
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a_ 3 '
giﬁzofn;verswy undertakes to host up to 25 short-term i.e. Summer/Winter
Darrs = uqents every academic year. The minimum duration of study at the
er university is two weeks and maximum four weeks. Both Universities

b. S icipating i

a:g?:nt!_s participating in the Short-Term i.e. Summer/Winter School exchange
quired to pay applicable hosting fees to the host University.

e. H i i -
i grseteéml;efrsnms may include as part of 'Hosting expenses’ {which may be
sty iigigi;and for each programme) Tuition, Accommodation, local

excursions (within local i i

LM ( ocal state/region) and Lunch (during

d. Stug]ents_are also expected to bear/pay for personal expenses, healthcare and
accident insurance, self-arranged excursions.

e

As per need each sending institution may make efforts to raise funding in full or

in part - as may be the academic-funding norms in India or italy for such short-
term programmes.

¥ Stuga_nts participating in the short-term exchange programme shall be awarded
certificate of participation and transcript by their host University.

g. All students participating in short-term exchange programme would participate
in courses agreed beforehand by competent authorities-Departments at both
UniBg and PU.

Other mobilities: PU or Unibg may organize other types of mobilities, such as internships or
thesis research. The partner will define the specific details of each mobility if necessary.

Exchange students shall obtain both health and accident insurance at their own expense.
The host University shall have no obligation to provide visiting students with insurance
against accident: it shall only cover damages caused to third parties by visiting students
when engaged in the activities envisaged by this agreement, thus exempting their home

University from such an obligation.

Confirmation of the results obtained and relevant academic documents shall be forwarded
to the home University as soon as possible, after completion of the period of study
envisaged in the exchange. The home University shall provide full recognition of the
courses attended and successfully passed overseas, applying a credit system previously
agreed by the two Universities and specified in the annual factsheet.

The students of both Universities shall be subject to the rules of the host University and to
the laws of the host country.

The host University shall offer visiting students' academic guidance and support service

during enrolment, as well as information regarding their course of studies and access to
linrary facilities.

Page 2 of 3




pport in the host’s country during the performance of their agreed duties

Any controversies shall be referred to itrati
. a panel of arbitrations consisting of one member apponted
of the two parties and by one appointed jointly. S e

For Universita degli Studi di Bergamo

The Chancellor
Prof-Sergio Cavalieri R A
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Memorandum of Understanding

“between-
Parul University
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a, Waghods L lara, Gujarat 17640 fedia

-and-

University Canada West
(hereinafter referred to as “UCW™)

Parul Universi 5 . )
niversity, India and University Canada West, Canada agree to collaborate under the

following terms:

1. Purpose
willingness in principle to

The parties of this Memorandum of Understanding indicate their
Under this Memorandum of

c?operate in the promotion of teaching and research activities.
Understanding, the types of cooperation may include:

1. Exchange of students for study;

2. Exchange of faculty members for study,
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Exchange of scholars for lectu
Exchange of publications in fie
Collaborative professional development;

Joint ed ycational programs;
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Articulation and
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and researchers and
h institutions have mutuwal

The parties will exchange students, teachers,
activities based on broad reciprocity in those areas in which bot

interest.

2. Financial Terms
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hoth parties to this

The funding of activities related to this Memo
| financial arrangements

the time a specific project for specific activities is approved by
Memorandum of Understanding. Both parties anderstand thata
ted will depend on the availability of funds.

which are negotia
1/3
University Canada West
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< Shaldon Levy

Pre<ident & Vice-Chancellor
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Parul University
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

PARTIES

(1 UNIVERSITY OF BRISTOL whose principal office is at Beacon House, Queens Road,
Bristol, BS8 1QU, UK (UoB).

(2) PARUL UNIVERSITY whose principal office is at P.O.Limda, Ta. Waghodia — 391760,
Dist. Vadodara, Guijarat, India (PU).

BACKGROUND

The Parties wish to record the basis on which they will co-operate to identify opportunities to
improve academic and research ties between the two institutions for their mutyal benefit.

SECTION 1 - PURPOSE

UoB and PU agree to promote academic Cooperation between both institutions, in areas of
common interest, by means of:

1. exchange of teaching staff and researchers;

2. joint development of incoming study abroad programmes to UoB and
articulation/progression agreements;

3. joint development of research projects;
4. joint organization of scientific and cultural events;
5. exchange of information;

6. Other cooperation programs as agreed by both institutions.

SECTION 2 - IMPLEMENTATION

Where the Parties identify a specific project they wish to adopt, they shall prepare a work
Programme setting out the specific roles and responsibilities of each Party, the resources each

will devote to the project including people, facilities and equipment, the funding responsibilities
and timetable for delivery.

A specific agreement shall be agreed for each project that will cover the necessary detail.



SECTION 3 - FUNDING AND RESOURCES

The Parties shall work together to identify possible funding and other necessary resources
(e.g. staff, space, equipment and facilities) from internal or external sources, so as to ensure
the feasibility of each project.

SECTION 4 - REQUIREMENTS

Where a project involves exchange programmes for students or staff, both parties shall take
responsibility for ensuring compliance with the immigration requirements of the country of the
host institution.

The host institution will assist the other institution in helping to identify the necessary
requirements and any other steps that ought to be taken to ensure the welfare and well being
of students and staff.

“ SECTION 5 - INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
——=  UAL TRUFERTY RIGHTS

The ownership of any intellectual property owned by either Party prior to the commencement
of any specific cooperation or exchange shall be and remain vested with that Party.

The Parties agree that the research results and all intellectual property which is created within

the context of a specific project between the Parlies and any publication rights shall be defined
in the specific agreement relating to that project.

SECTION 6 — EFFECTIVE TERM

This Memorandum of Understanding shall become effective on the date of it is signed by both
Parties and shall remain effective for a period of 5 years.

On completion of this initial term, the Memorandum of Understanding may be extended for
such period and on such terms as the Parties may agree in writing.

SECTION 7 - AMENDMENTS

Any changes to the terms and conditions of this Memorandum of Understanding shall be in
writing and signed by both parties.

SECTION 8 - COORDINATION

As coordinators for this Memorandum of Understanding, the following are appointed: on behalf
of PARUL UNIVERSITY, Dr Preeti Nair, Director of International Relations Cell and on behalf

of UNIVERSITY OF BRISTOL, Michael Benson, Deputy Head of International Partnerships &
Relations (Partnerships).

SECTION 9 — CONFIDENTIALITY

Neither party shall release any such confidential materials to third parties or advertise or
otherwise make public the fact that it is cooperating with the other nor use the mark or logo of

the other party without the prior express written consent of the other, except as may be
required by law.



SECTION 10 - TERMINATION

This Memorandum of Understanding may be terminated at any time, by either Party, by giving
the other at least 180 days’ prior notice in writing.

If at the date of termination there are any projects or programmes still in force, the Parties
shall consult in good faith on how these projects and programmes are to be completed to
avoid any unnecessary disruption to the individuals affected.

SECTION 11 — SETTLEMENT OF DISPUTES
=N UR DISPUTES

In order to settle any doubts that may arise under the performance or in the construction of
this Memorandum of Understanding, the Parties shall use their best endeavours to reach a
solution by mutual consent.

- SECTION 12 - STATUS

With the exception of Section 9, this Memorandum of Understanding Is not intended to be
legally binding, and no legal obligations or legal rights shall arise between the parties from this

Memorandum of Understanding. The parties enter into the Memorandum of Understanding
intending to honour all their obligations.

PARUL UNIVERSITY UNIVERSITY OF BRISTOL

-

i s

Dr Deva‘{tg Patel Dr Erik Lithander
President Pro Vice-Chancellor (Global
Engagement)

Date: J3~ 03 - 90, { Date: 22/04/2021
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Memorandum of Understanding (MoU) on Academic Exchange

Between
Parul University
Dist. Vadodara, Gujarat, India
And

University of Calabria, Italy

This agreement applies to an exchange of Students, Academic Faculty, Research
Personnel and administrative Personnel between the University of Calabria and
Parul University, India. Both the Institutions shall, on the basis of reciprocity,
support and promote the spirit of this Agreement to encourage the academic
collaboration and to facilitate the academic progress, physical relocation and
cultural orientation of all exchange subjects.

Therefore, both the parties undertake to promote and develop the cooperation
with various activities such as those listed below:

1.) Exchange of Faculty and Technical Staff members through funded or non-
funded programs.

2.) Exchange of Undergraduate, Graduate, Post Graduate and PhD Scholars for
short term (summer schools) and long term (Semester or Year) through
funded or non-funded programs.

3.) Exchange of Academic Information and Publications. v

4.) Conduction of Colloquia, Lectures and Seminars

5.) Cooperation in Research and Innovation and the presentation of results

6.) Other forms of Cooperation mutually agreed upon by the Universities.

At Parul Wniversity, India, this activity will be applicable to the all disciplines
offered under the University gambit for the relevant courses at the Partner
University.



== | UNIVERSITA
= |DELLA CALABRIA

Parul University and the University of Calabria will designate representatives of
both Institutions to develop plans of action, identify the roles and responsibilities
of the participants, and work Cooperatively to promote collaborations,
communications and activities that wiil result in achieving the goals of the MOU.

The implementation of each programme based upon this agreement can be
separately negotiated and determined by both Institutions, and listed as an
addition, or schedule, to this original Agreement.

This agreement will be valid for a period of 5 years and will come into effect on
the date on which the representatives of both Universities affix their signatures to
the agreement.

However, the validity of the agreement may be extended after discussion by
representatives of both Universities, and such discussion shall be commenced not
later than six months before the termination of the agreement.

The agreement may at any time be revised or modified within that period by
mutual consent.It may be terminated within the period by either party giving six
months’ notice to the other.

PRESIDENT
) UNIVERSITY

LA
Dr. DevanshuPate|
President

Parul University, Vadodara Univérsity of Calabria

Rende, Italy
Date: 7 0/5 %?‘dfﬂ-
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Parul
University

Memorandum of Understanding
Between
University of Detroit Mercy
And

Parul University

Purpose

In order to establish academic cooperation and exchanges, University of Detroit Mercy (hereafter,
Detroit Mercy) and Parul University, India (hereafter, Parul) hereby enter into agreements in
regards to the following:

Article | - Pathway Programs

Pathway programs is for Parul graduates who finish their undergraduate degrees from Parul and want
to continue at Detroit Mercy for graduate work.

Special Feature: Parul University undergraduate students will come in to Detroit Mercy in their 8"
semester (2™ Semester, Senior Year) to Detroit Mercy, continuing onto the Master's program. At this
point all their undergrad courses will be done except for their senior design project. Graduate classes
taken at Detroit Mercy will be for Detroit Mercy Master’s degree. Students will be finishing the
undergraduate thesis/project for Parul remotely while they are at Detroit Mercy and take 3 graduate
level classes at Detroit Mercy in their 8th. semester. Once they finish the undergraduate degrees, they
will continue at Detroit Mercy for the rest of the Master’s curriculum (7 more courses to finish a 30
credit hour Master's requirement).

The specific majors will be determined through discussion of Parul and Detroit Mercy representatives.

Cost: Degree candidates from Parul will be responsible for all tuition, room, and board, and other
related expenses while pursuing a graduate degree at Detroit Mercy. Parul graduates enrolling at
Detroit Mercy will pay graduate tuition at a rate of $1170 per credit hour for all the graduate
courses they take.

Although students have a choice to live in the university housing or off-campus. On-campus housing
cost: about $5000 per semester per student for double occupancy and about $7500 for single
occupancy (only approximate price is quoted, the exact amount changes every year; the price includes
meal plan which is mandatory for on-campus living). The exact amount can be found
here:https://www.udmercy.edu/admission/financial-aid/cost/index.php

English: Although TOEFL or IELTS is not required we strongly recommend the students take
TOEFL or IELTS. A TOEFL score of 81 or IELTS of 6.5 will be used for meeting the English
proficiency requirement. Students who have not taken these exams can still be accepted but will



UNIVERSITY OF

DETROIT
MERCY

Build A Boundless Future

Parul
University

have to take an English placement exam when they arrive on campus and may be placed in a
remedial English class which will cost them additional funds. (more American Language and

Culture Program information: https://www.udmercy.edu/life/iso/alcp.php; ALCP tuition:
https://www.udmercy.edu/admission/financial-aid/cost/index.php)

Detroit Mercy will issue letters of provisional acceptance (provision: upon receipt of their
undergraduate degree) and other immigration documents in accordance with Detroit Mercy's
admission requirements for graduate students. In the graduate admissions process, Detroit Mercy
will consider recommendations from Parul regarding their graduates.

Article Il - Semester Exchange /Guest Student program:

Undergraduate Students will come from Parul University to Detroit Mercy to take classes in their major
for one or two semesters. They will be designated as guest students during their stay at Detroit Mercy
typically.

Majors: The specific majors will be determined through discussion of Parul and Detroit Mercy
representauves.

Parameters: 1 full scholarship for every 5 students with an assurance of minimum of 12 students per
year (i.e. for every 5 students coming 1 student pays $0 for tuition + $5000 for room and board:; the
rest pay $1000 per credit hour + $5000 for room and board). Detroit Mercy would like to get at least 12
students per year. If the pilot model is successful, we continue this model in the future years. If not the
two institutions will explore some other alternative.

The students will take no more than 12 credits (4 classes)

English: For the Semester exchange, English requirement will be waived as long as Parul certifies
that the students selected will be proficient in English to be successful in a English-only instruction
mode. (All mode of instruction at Parul is English.)

Article lll-Faculty Exchange

Detroit Mercy and Parul will explore the possibility of Faculty exchange, where both universities will
encourage their faculty to serve as guest lecturers in each other’s online classes. This would help in
indirect marketing for DM among Parul students and generate interest for Pathway programs. We can
start with these sessions as early as possible based on the mutual convenience.

Article IV- Local laws

Visitors to both schools must observe local laws and regulations. Violation of laws of the host
country or regulations of the host university shall subject the visiting students/scholars to
immediate withdrawal of his/her immigration and academic sponsorship and/or immediate
expulsion from the host country without refund of tuition or program fees.
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Except to the extent of their negligence or intentional misconduct, neither Detroit Mercy nor Parul,
nor persons acting on their behalf, will be responsible to the other for any injury to, or death of,
persons or damage to, or destruction of, property or for any other loss, damage, or injury of any
kind whatsoever resulting from their performance of their respective duties and obligations under
this Agreement.

Article VI - Date of Implementation

This agreement shall take effect immediately when signed by the President of Detroit Mercy and
President Parul University. The agreement will be in effect for three years from the date of signing,
subject to revision or modification by written agreement, and thereafter until either party terminates
the agreement. The implementation of this agreement shall be guided by this agreement and by
the results of mutual consultation after the agreement is signed and in writing.

Article VII - Duration and Termination

Either party may terminate this Agreement for cause when it reasonably believes the other party
has materially breached this Agreement by providing thirty (30) days’ notice and the opportunity to
cure the breach. If the breaching party does not cure the breach within thirty (30) days, the
agreement can be terminated.

After the initial three (3) year term, either party may terminate this Agreement for any reason upon
thirty (30) days’ notice to the other party. Students currently enrolled in a program contemplated
under this Agreement will be allowed to finish their course of study.

For Parul Uni ity, notice shall be given to:

Dr. Devanshu Palel, President, Parul University

Pamela Zarkowski

/QL/ (_’ ;i JL,()&( ‘ Provost/VPAA

For University of Detroit diércy, notice shall be given to:

G A i

President Antoine Garibaldi, Ph.D.
I~ -2/

Date




UNIVERS ITA COORDINAMENTO PER LE
DEGLI STUDI RELAZIONI INTERNAZIONALI

FIRENZE

Prot. H.cga\gi'cz/dmﬁ )SI_ ‘SMC“

Aj Direttori e ai Responsabili Amministrativi

dei Dipartimenti:

— Ingegneria Civile e Ambientale (BICEA)

— Matematica e Informatica "Ulisse Dini"
(DIMAI}

— S&cienze per I'Economia & I'Impresa
(DISEI)

e p.c. Ai Coordinatori delf’Accorda:
— Prof. Francesco Guidi Bruscoli
— Prof. Silvio Dolfi
— Prof. ssa Enrica Caporali

Oggetto: Stipula dell’Accordo di collaborazione tra I'Universitd degli Studi di Firenze e
Parul University

Si trasmette copia dell'accordo di collaborazione culturale in oggetto,
debitamente firmato dai legali rappresentanti delle due Universita, per gli adempimenti di
competenza.

Si prega di prestare attenzione agli articoli relativi rispettivamente alle modalita
finanziarie & alla copertura assicurativa. In particolare, riguardo a quest’ultima, si ricorda
la necessita di verificare preventivamente all’effettuazione deagli scambi che i partecipanti
(in entrata e in uscita) siano in regola coen gli obblighi assicurativi previsti dall’accordo.

Infine per dare maggiore visibilitz all’accordo e mantenere periodicamente

aggiornato il database della piattaforma interattiva CINECA  (hitp://accordi-
intermazionali.cineca.it/), il docente coordinatore ¢& invitato ad inviare in formato

elettronico una breve descrizione dei risultati raggiunti nell’ambito di ogni accorde di
pertinenza a seguito della realizzazione delle attivita previste al Coordinamento per le
Relazioni internazicnali (indirizzo e-mail: ri@adm.unifi.it) che inserira i dati nell’'apposita
scheda CINECA.

Cordiali saluti.

/7

Responsabile
Ddtt.ss gore.-‘," Pa.-‘;'q

Coordinamento per le Relazioni internazionali - Unita di Processo “Internazionalizzazione”
Piazza San Marco, 4 — 50121 Firenze

439 055 2757443 fax +39 055 2756344 | e-mall [orella. palla @ unifi it

P.IVA | Cod. Fis. 01279680480
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AGREEMENT OF CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE UNIVERSITY OF
FLORENCE AND PARUL UNIVERSITY

General Provisions

- Given that cultural and scientific exchange is indispensable to academic institutions to develop their
educational and research activities;

- given that, for the above-stated purpose, it is pecessary to promote and encourage direct cultural
agreementis between institutions of higher learming in different countries;

- having verified the mutual interest that the University of Florence (Italy) and Parul University (India)
share in establishing an appropriate form of exchange program in the fields of study of common interest;

- in agreement with the laws of the two countries;

- 1n agreement with the Statute of the University of Florence

BETWEEN

the University of Florence, represented by the Rector Prof. Luigt Dei residing in Florence, Piazza San
Marco, 4 -

AND

Parul Untversity, represented by the President, Dr. Devanshu Patel, residing in P.O. Limda. Tal. Waghodia-
381760 Dist. Vadodara, Gujarat (India}

THE FOLLOWING TERMS OF AGREEMENT ARE STIPULATED
Art. I - Units and Fields of Siudy and Research

The two Universities intend to establish an exchange program initially in the fields of: Mathematics
and Computer Science, Civil and Environmental Engineering, Economics,
The above-stated cooperation includes the following units of the University of Florence:
- Department of Economics and Management (DISET
- Department of Mathematics and Computer Science "Ulisse Dini" (DIMAI)
- Department of Civil and Environmental Engineering (DICEA)

and the following units of the Parul University
- Faculty of Engineering {Department of Civil Engineering, Department of Environmental Engineering,
Department of Applied Sciences for Mathematics. Department of Mechanical Engineering}
- Faculty of Management
- Faculry of Social Work (Department of Human Resource Management)

The two Universities have the right to pursue, when they both deem it appropriate, other areas of
cooperation. In this case, the parties will approve specific addenda to be attached to this agreement,

Art. 2 - Purpose of the Agreement and types of collaboration

interests, includes the foHowmcr activities:



1) exchange visits of members of teaching and research staff of the units mentioned in art. |, Visits are
intended to promote seminars, courses, conferences, lectures, to carry out joint research projects, to
discuss experiences in fields of common interest, and so forth;

2} circulation of publications and information on the specific fields of study and research included in
this agreement and on any other subject of relevant interest;

3) student exchange for periods of study and research and other educational activities;

4) exchange visits of members of technical or administrative staff when considered a profitable

experience.

Promoting units can specify in specific protocols the different forms of implementation of such
exchanges (i.e, visitor’s length of stay and obligations, application selection procedure, detailed explanation
of the fields for which the agreement is stipulated, etc.).

The universities subscribing this agreement intend to encourage student mobility according to a
principle of reciprocity. According fo the exchange programs, the host institution will make available to host
students their educational facilities and tutorial services.

Upon the approval by the appropriate administrative bodies, exchange students will be given
academic credits for the work done at the foreign institution.

All students participating in the exchange program will be exempt from the payment of registration
or any other fees levied by the host university.

Art. 3 - Supporting Activities

The two Universities subscribing this agreement will exchange all relevant information - by
supplying catalogues and other materials - to promote greater and muiual knowledge on their institutional

structure and organization.
In conformity with laws and regulations of their respective countries, subscribers of this agreement

will provide to visitors from the partner institution all possible assistance and access to facilities to enable
them to carry out the activities agreed upon.

Arr. 4 - Insurance Procedure

The participants to the exchanges, while exercising the activities provided for in the agreement, must
have both accident insurance and third party liability insurance for unintentional damage, hereby releasing
the host university from any liability in this respect.

Such inswrances coverage may be either provided by the home institutions, according to their own
regulations, or contained in a policy covering the above-mentioned risks obtained from an insurance
company by the interested person.

As regards health insurance (coverage for medical expenses and/or hospitalization) the participants
must provide their own insurance according to the rules of the host country.

For specific needs related to insurance coverage, special amendments will be agreed between the

parties.
Art. 5 — Funding
Each of the subscribing parties commits itself, through its participating units, to 56&1‘93 f&ﬁiéﬁ Ttg‘\\
carry out the activities foreseen by this agreement. ;»-» i \
As a general rule, the institution sending its members to the foreign partner is rﬁs ¥ S
covering their travel, room and board expenses. The departments of the University of Florende rtlcf,pdt /i f "";
Jﬂ.

in the exchange will be in charge of covering travel, room and board expenses to thelr\ma\mkf&a ﬁf iy



institutional funds are not available for these purposes, student and staft mobility will be possible; in this
case exchange visitors will be directly responsible to fully cover their own expenses for travel, room and
board, without any charge for the two Universities.

Art, 6 — Coordinators

The implementation of the activities foreseen by the agreement will be promoted, initially, by the
following Coordinators, appointed by each University:

University of Florence Parul University
Prof. Francesco Guidi Bruscoli Dr. Preeti Nair
Dept Economics and Management Head international Relations Cell

FProf. Silvio Dolfi
Dept Mathematics and Computer Scicnec

Prof.ssa Enrica Caporali
Dept Civil and Envirenmental Engincering

Art. 7 - Duration of the Agreement

This agreement is to be drawn up and signed in English.

Should any disputes arisc, the problem will be entrusted to a board of arbiters made of one member
selected by cach partner and one chosen by common consent,

The present agreement will become effective from the date the contract is signed and will be valid
for 7 years from the signing of the agreement, unless notice of termination of the agreement is given by one
of the two parties af lcast six months before expiration.

The Rector The President
of the University of Florence of Parul University
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COLLABORATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNIVERSITY OF OVIEDO (KINGDOM OF SPAIN) AND
PARUL UNIVERSITY (INDIA)

On the one hand, Dr. Santiago Garcia Granda, Magnificent Rector of the University of Oviedo
according to Decree 15/2016 of 11" of May of the Regional Ministry of Education and Culture
of the Principality of Asturias, by virtue of which he was appointed, and with the competences
described in the article 60.1) of the University of Oviedo Statutes, Decree 12/2010 of February
3, of the Principality of Asturias, by which Statutes of the University of Oviedo are approved,
with institutional address at San Francisco n°® 3, 33003 Oviedo (Asturias).

On the other hand, Dr. Devanshu Patel, President of Parul University, by virtue of
appointment by former president Dr. Jayesh Patel, on 3™ July 2016, with conferred powers
by virtue of Parul University regulations, with address at Parul University, P.O. Limda, Ta.
Waghodia - 391760, Dist. Vadodara, Gujarat, India.

AS SIGNATORIES OF THIS AGREEMENT

Both parties, in accordance to the positions they occupy, as representatives of their
respective institutions, recognise their mutual capacity to sign this document and comply with
its terms, and hence

DECLARE

That both institutions are entitled to provide education leading to the obtaining of official
university degrees with validity in their respective countries and they have common objectives
with regards to the execution of teaching and research projects, the training of new teaching
staff and researchers in different scientific and technological fields, and to the exchange of
faculty, students and researchers, and therefore consider it proper to set up a Collaboration
Agreement.

As a result, both institutions sign the present Collaboration Agreement, in accordance to the
following terms:

CLAUSES

FIRST: purpose of the agreement

The objective of the present agreement is to facilitate and promote collaboration between the
University of Oviedo and Parul University, in order to develop the following activities:



Academic exchange of faculty and students.

Joint research projects.

Sabbatical leaves.

Joint development and exchange of materials aimed at education and research.

Organization of conferences, seminars and other similar activities.
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Other collaboration activities in fields of interest for both institutions.

SECOND: general terms
In order to fulfill the objectives stated in the previous clause, the University of Oviedo and
Parul University agree to:

a) Jointly promote, plan and execute the necessary collaboration actions and activities
for the compliance of this agreement.

b) Contribute, to the extent possible, to look for funding sources from national or
international entities competent in the field of university and scientific cooperation.

THIRD: faculty exchange

In general terms, and given lack of funding coming from national or international entities, the
financial terms related to these exchanges will be regulated as follows:

a. Travelling expenses shall be borne by the lecturer or the sending Institution, provided
there is budgetary availability.

b. Expenses related to subsistence, room and board, medical insurance and civil liability
insurance shall be borne by the lecturer or the home Institution, provided there is
budgetary availability.

FOURTH: general terms for the student exchange

Each institution agrees to exchange up to a maximum of 2 students per academic year.

Exchanges are understood on a reciprocal basis, always trying to keep them balanced.
However, if balance is not achieved in each academic period, efforts will be made to reach
such balance throughout the duration of this Collaboration Agreement.

The selection of the exchange students will be carried out by an appointed Commission at
each Institution, and it will be based on the most suitable personal and academic profiles and
those who meet the language requirements established by the host institution. The professor
coordinating the Collaboration Agreement will be part of the Commission.

The host University will not reject the proposed students unless they do not fulfill the
necessary admission requirements for international students, or they are unable to complete
the studies they applied for.

Students will pay for registration fees at the home University, being exempt from paying at
the host University. Students shall be responsible for all expenses related to transport,
accommodation, food, medical insurance and other expenses.



The host University shall provide the students with the necessary assistance to help them
with university matters and to find accommodation.

Exchange students will be subject to the schedule and regulation of the host Institution.

The studies completed at the host University will be recognized by the home University,
according to the legislation of each Institution.

In the University of Oviedo, classes are assessed numerically, considering 5 the minimum
passing grade and 10 the maximum grade. In the University of Oviedo the number of
Distinctions given, cannot exceed the 5% of students registered in one subject in the
corresponding academic year, unless there are less than 20 students, in which case only one
Distinction can be given.

At Parul University, classes are assessed from 0 to 10 considering 5 the minimum passing
grade and 10 the maximum grade.

Reference chart:

Universidad de Oviedo Parul University
9 a 10 - SOBRESALIENTE 10 — Outstanding
9 - Excellent
7a8,9-NOTABLE 8- Very Good
7 - Good
5a 6,9 - APROBADO 6 — Above Average
5 - Pass
0a 4,9-SUSPENSO 0 - Fail

In the University of Oviedo, the number of Distinctions given, cannot exceed the 5% of
students registered in one subject in the corresponding academic year, unless there are less
than 20 students, in which case only one Distinction can be given.

Each University will issue a certificate with the academic transcripts of exchange students.

FIFTH: management of student exchanges

In order to develop the objectives stated in the first clause of the present Collaboration
Agreement, each Institution will appoint a Coordinating Professor, who will be in charge of
the day-to-day management of the programs and other activities resulting from the
implementation of the present agreement. As regards students’ mobility under the
Collaboration Agreement, the Coordinating Professor will be responsible for:

1. Establishing the studies to be carried out by the exchange student in accordance with
the foreign University.

2. Providing the foreign University with the personal data of exchange students.

3. Signing a Learning Agreement between the exchange student and the foreign
University, with the approval of the Institutional Coordinator of each University.



4. Submitting recognition of the studies carried out by exchange students for approval
of the competent bodies of their universities.

5. Assisting exchange students in all matters related to their stay in a foreign country.

For this Collaboration Agreement, the Coordinating Professor appointed by the University of
Oviedo will be Dr. Maria José Alvarez Faedo, of the Department of English, French and
German Philology, and the Coordinating Professor appointed by Parul University, will be Dr.
Preeti Nair, Head — International Relations Cell.

SIXTH: administrative and service staff exchange

In general terms, and given lack of funding coming from national or international entities, the
financial terms related to these exchanges will be regulated as follows:

a. Travelling expenses shall be borne by the administrative and service staff or the
sending Institution, provided there is budgetary availability.

b. Expenses related to subsistence, room and board, medical insurance and civil liability
insurance shall be borne by the administrative and service staff or the home
Institution, provided there is budgetary availability.

SEVENTH: joint publications and intellectual property rights

The works resulting from the joint participation of both institutions in the framework of the
present Agreement, such as publications or audiovisual works, may be used by both
institutions for purposes related to education, academic scope and social and cultural
promotion, only subject to a previous written agreement of both parties.

In case the parties wish to publish the resulting works, they will both establish the conditions
of the publication by mutual consent.

The parties agree that the property rights derived from the agreement will correspond to the
party that has produced them, or both, depending on the contributions of each of them,
providing those who have taken part in its development with the proper recognition.

EIGHTH: personnel assigned to each institution

The staff involved in the activities carried out under the present agreement will contractually
depend on their home University, which will not imply any kind of labor relationship with the
host University.

NINTH: contentious issues

A Joint Permanent Committee will be established, made up of representatives of the
International Relations Department of both institutions and the Coordinating Professors of
the Collaboration Agreement, and will be responsible for solving by mutual consent any doubt
or difficulty which may arise when this Agreement is put into practice.

In the event of any interpretation differences arisen between the parties concerning the terms
of this Collaboration Agreement, both institutions will negotiate directly to overcome them.
Should the divergences persist, they will be submitted to the decision of a single arbitrator,
appointed by mutual consent.



TENTH: Nature and duration of the agreement

The present Collaboration Agreement is administrative in nature, being under the jurisdiction
of the competent Contentious-Administrative courts, for the resolution of those contentious
issues about its content and implementation, which could not have been solved of mutual
agreement by the Advisory Committee. (In international agreements there is also the
possibility of conflict resolution though the subjection to the final decision to a single arbitrator
appointed, by mutual agreement, by the parties).

This collaboration agreement will remain in force for a period of four years, becoming effective
on the day of its signature. At any time before the end of the period provided for in the previous
paragraph, the signatories of the agreement may unanimously agree to extend it for a period
of up to four additional years or termination.

ELEVETH: termination of this agreement
This Collaboration Agreement may be terminated on the following grounds:

End of the period of validity stipulated.

Mutual agreement between the parties.

Failure to comply with any of the terms of the agreement by any of the signatories.
This Agreement may be denounced by either party at one month's written notice.

Should this collaboration agreement be terminated, the specific actions already initiated and
agreed to, will be continued under the same conditions until their completion thereof.

TWELFTH: management of this agreement

The management of this Collaboration Agreement will be the responsibility of the Vice-Rector
for University Extension and International Development of the University of Oviedo and from
Parul University, Head — department of International Relations Cell.

Any addition, change or amendment to this Collaboration Agreement shall be processed by
these institutional representatives. All communications to this effect shall be submitted to the
following:

University of Oviedo

Vicerrectorado de Extension Universitaria y Proyeccion Internacional
C/ Principado, 3- 22 planta

33007 Oviedo, Asturias, Espafa

viceextint@uniovi.es

Parul University

P. O. Limda,Ta. Waghodia - 391760
Dist. Vadodara, Gujarat (India)
info@paruluniversity.ac.in

Phone: +91-2668-260300

In accordance with the aforementioned terms, the present Collaboration Agreement is
established between both signatories, as representatives of their respective institutions, and
they agree to comply with all the terms included in this Agreement. As a proof of their

5



conformity therewith, and in order lo pul il into effect, this document has been signed in

duplicate, in the place and on the date indicated below.

, il
In Oviedo, on |1, mmj 202V  fvadsdaaion 24, AL . a6

Universidad de Oviédo

i ‘:*i:;.' ’ 7,
R
L,

Mr. Santiago Garcia Granda
Magnificent Rector

Parul University

Dr. Devanshu Patel
President
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
PARUL UNIVERSITY, INDIA

AND

NATIONAL UNIVERSITY OF UZBEKISTAN NAMED AFTER MIRZO ULUGBEK
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Parul University, India and National University of Uzbekistan named after MirzoUlugbek
(hereinafter referred to as the ‘Parties’), mutually agree to establish a working relationship to
promote friendship, cultural and educational ties and to encourage an exchange of ideas and
information between the two institutions. The collaboration will be carried out on a basis of equality
and mutual advantage, taking into account current possibilities.

1. Scope

This Memorandum of Understanding expresses the Parties’ intent to enter into, but not be limited
to, the following activities:

1) exchanging information and experience regarding educational exchange programmes and

making co-operative efforts to promote them;

2)  short and long-term exchange of faculty members and non-academic staff;

3) student exchange (undergraduate and graduate);

4)  co-operation in the joint implementation of scientific research

5) exchange of scientific information and materials, including books and periodical

educational publications.

2. Activities

It is expected that activities taking place under this Memorandum of Understanding will be
initiated primarily by academic units from each university, and in co-ordination with their respective
administrative units concerned with international activities. All activities undertaken must conform to
the policies and procedures in place at each institution.

3. Planning and Management of Activities
Specific terms concerning execution of the aforementioned activities will be described in
separate agreements drawn up jointly and signed by authorized signatories of each Party. Such
agreements will specify the names of individuals/units of each Party responsible for the
implementation of the activities and set forth all terms and conditions associated with them.

4. Funding of Activities

Financial arrangements related to the execution of exchange activities will be regulated in
separate written implementation agreements.



5. Period of Duration

This Memorandum of Understanding comes into effect on the date of signature by both Parties
and will remain in force for a period of 5 years. Either Party, at its discretion, may terminate this
Memorandum during its term by giving written notice of at least six (6) months in advance of the
intended termination date. Otherwise, the Memorandum of Understanding will automatically be
extended for a further 5 years.

6. Early Termination

In case of early termination, the Parties will take the necessary measures to avoid damages to
themselves or to third parties. The Parties will continue with the actions in progress at the time of
early termination until these actions are concluded.

7. Restrictions

It is mutually agreed and understood by and between the Parties that:

1) this Memorandum of Understanding in no way restricts the Parties from involvement in
similar activities with other public and private agencies, organisations and individuals;

2) no modification of this Memorandum of Understanding shall be binding upon the Parties
hereto, unless the Memorandum of Understanding is amended in writing, with said
amendment being approved by both Parties.

8. Language of Memorandum

This Memorandum of Understanding is executed in English in two identical and legally equal
copies. Each Party shall retain one original copy of the Memorandum.

In witness whereof, the representatives of the Parties have executed this Memorandum
of Understanding in two counterparts.

For Parul University, India For the National University of Uzbekistan
Named after MirzoUlugbek

Dr. Devanshu Patel, President Professor-Avaz
Vadodara,Gujarat,India, [City],

Date: [Y !l'l:f ?.Olq Date: ﬁ/ﬁ/fﬁw

infov, Rector




30 January 2023

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
for Academic Cooperation and Exchange
Between

FACULTY OF IT AND COMPUTER SCIENCE
PARUL UNIVERSITY

and

FACULTY OF ENGINEERING AND
COMPUTER SCIENCES
UNIVERSITAS TEKNOKRAT INDONESIA

This MOU is made between Faculty of IT and Computer Science, Parul University (herein after
referred to as FITCS-PU) and Faculty of Engineering and Computer Science Universitas
Teknokrat Indonesia (FECS-UTI), Z.A Pagar Alam Street No.9 -11, Labuhan Ratu, Bandar
Lampung, Lampung, Indonesia.

Purpose: This MOU is aimed at starting and enhancing mutual interaction and working out the
potential areas of collaborating so as to achieve mutually beneficial relationship, particularly in the
areas of Computer Applications and Faculty of Engineering and Computer Science Universitas
Teknokrat Indonesia (FECS-UTI).

Period: This MOU is for a period of two years. Its progress would be reviewed periodically, at least
once in 6 months.

Scope: Broad guidelines for mutual interactions and collaborating are given below:

e FECS-UTI will encourage its students to take up projects at FITCS-PU.

e FECS-UTI agrees to arrange for special sessions with the help of FITCS-PU, which would make
its students better employable and more productive.

e FECS-UTI agrees to take up any exploratory, research oriented, and/or any development
assignments, which FITCS-PU may be interested in assigning to FECS-UTI. Such assignments
may or may not have any financial implications.

e FITCS-PU agrees to consider FECS-UTI students for final semester project/placement as and when
required.

e FITCS-PU agrees to offer Training on latest Tools & Technologies to Faculty Members of FECS-
UTI. Such training may have financial implications.

e FITCS-PU agrees to depute its executives to visit FECS-UTI for expert talks, to review and judge
student’s projects, presentations and assignments, competitive events, etc. and provide valuable
guidance and feedback.

e FECS-UTI agrees to take a small number of FITCS-PU students for mentoring. Such mentoring
will be aimed at holistic development of students being mentored.

e FITCS-PU & FECS-UTI Faculty Members agrees to take online lectures for the benefits of
students



This MOU is purely an understanding of intent of FECS-UTI and FITCS-PU and does not bind either
entity in any form. The finer details on each above item will have to be worked out and decided between
both entities as and when required for the implementation from time to time.

This MOU may be renewed with or without a revision on expiry of the current term. It may, however,
be discontinued at any time whenever both the parties conclude its utility value to be quite low.

Signed at UNIVERSITAS TEKNOKRAT INDONESIA on 30% January 2023

N hernen

Dr. H. Mahathir Muhammad, SE., MM.

Dean of Faculty of Engineering and

Computer Science, Universitas Registrar
Teknokrat Indonesia Parul University

Date and Place: 30™ January 2023, Faculty of Engineering and Computer Science, Universitas
Teknokrat Indonesia
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
VILNIAUS KOLEGIJA / UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES
AND
PARUL UNIVERSITY

VILNIAUS KOLEGIJA / UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES, LITHUANIA and PARUL
UNIVERSITY, INDIA, wishing to develop friendly and cooperative relations in the fields of
education and research, have concluded the present Memorandum of Understanding (MOU).

I.  Subject of the Agreement
Both parties agree to explore the following general forms of cooperation:
1. Joint educational, training and/or research activities.
2. Exchange of invitations to students and staff for lectures, visits and sharing of experiences.
3. Exchange of invitations to students and staff for participation in conferences, symposia and
seminars.
4. Exchange of information in fields of interest to both parties.
5. Exchange of staff and students for study and research.
6. Practical training in pre-identified or otherwise selected field sites.
Before proceeding with any such activities, the parties shall discuss whether it is advisable to enter into
a specific agreement that includes additional terms and conditions regarding costs, intellectual property,
liability, and other matters as the circumstances may require.

II.  Obligations of the Parties
To implement the MOU the parties commit themselves to provide necessary conditions:

7. Both sides will maintain ongoing communication and circulate essential information in a
timely manner.

8. Both parties agree that all financial agreements necessary to implement this MOU must be
negotiated and will depend upon the availability of funds. Neither institution shall have any financial
obligation to the other institution based on this Agreement.

9. Realization of separate concrete projects within the frames of the MOU will be stipulated in
separate, Specific Agreements.

HI. Term and Order of Action
10. This MOU will become effective upon the date of signature by the representatives of the
institutions and, if applicable, approval by appropriate authorities in their respective countries.




11. The MOU will be in force for 3 years and may be renewed upon written agreement of the
parties for subsequent terms. Either party wishing to make changes or terminate the MOU shall notify
the other partner in writing of such intentions no later than 6 months before the suggested changes
should go into effect.

* 12. Each party reserves the right to unilaterally terminate the MOU should the other partner fail

to fulfil its responsibilities as stated herein.

IV. Responsibilities of the Parties

13. Each party acts on its own behalf in all relations with a third party. Neither party will be
responsible for any outside commitments of the other party.

14. The parties shall remain independent of one another and nothing herein shall be construed or
interpreted, by implication or otherwise, to form a partnership, agency, joint venture or other formal
business association.

15. Both institutions subscribe to the policy of equal opportunity and do not discriminate on any
basis, including but not limited to race, caste, sex, age, ethnicity, religion, or national origin.

V.  Other Provisions
16. The MOU is written and signed in 2 copies in English having equal force, each party
receiving one copy in both languages.

VI. Legal Addresses of the Parties:
Vilniaus kolegija / University of Applied Sciences Parul University
Saltoniskiy g. 58, LT-08105 Vilnius, Lithuania  P. O Limda, Waghodia, Vadodara 391760, India

Tel.: +370 5 2191601 Tel: +91 9427848468

Fax: +370 5 2191726 E-mail:

E-mail: inter-office@viko.lt internationalrelations@paruluniversity.ac.in
www.viko.It www.paruluniversity.ac.in

VII. Signatures of the Parties
For VILNIAUS KOLEGHA] ! For P IVERSITY:
UNIVERSITY OF APPLIE SCIENCES:

Dr. Gintautas Bra%i
Rector

DENT
PARUL UN!VI%RS_ITY

Date Date




MEMORANDUM OF CO-OPFRATION
between
Vincent Pol University, Poland
and

Parul University, India

Vincem Po 1 H - . .
o ! L;mversl tv and Parul University share a commitment to the provision of high q_uallt-y
activiti n and both institutions recognize the value of the internationel dimension of their
les oo
and the mutual development of research and teaching activities.

plore the possibility

2. This Memorandum of Co-operation witnesses that the institutions wish 10 ex
of collaborating together to develop an agreement allowing students om Parul University 10
progress to pl'ogramme; of study at the Vincent Pel U;l';versit}-' in the academic area of
Physiotherapy. Ihe institutions acknowledge that any academic progression arrangements may
need to be subject to both a quality assurance event and the development of a formal contract

3. The institutions also wish to explore the possibility of developing ~ollaboration in the areas of
student exchange. staff exchange, research and access 10 e ference materials.

4. This Memorandum of Co-operation establishes the commitment o both Vincent Po! University
and Parul University-to pursue the possibility of developing closer academic links. It is therefore
agreed that the institutions do not wish to be lzgally bound by this Memorandum but may enter
into formal contractual arrangements in the future. No financiz] obligation on either institution
is implied by this Memorandum.

5. This Memorandum of Co-operation will be valid for 5 years after the date of signing.

6. This Memorandum of Co-operation may be terminated by any of the parties by means of 90
days’ written notice

Doc. Henryk Stefanek

President N

Vincent Pol University 2\

Poland

Dr. Devanshu Patel

Date: (%, C2 . ADIA President

Parul University
India

VINCENT POL
. N

a3 A NN
AKALFZN

Date: 04" May 2022

UNIVERSITY IN LUBLIN
NAUK STOSOWANYCH




AGREEMENT
for
DUAL DEGREES, EXCHANGES AND GENERAL COOPERATION
between
BOARD OF TRUSTEES OF WESTERN JLLINOIS UNIVERSITY
MACOMB, ILLINOIS 61455
and
PARUL UNIVERSITY
WAGHODIA, GUJARAT 391760

THIS AGREEMENT, entered into this 1* day of February 2023, by and between the Board of Trustees on behalf of
Western Illinois University of Macomb, Illinois 61455, U.S.A. and Parul University, Waghodia, Gujarat, India
(hereinafter the “Parties”).

WITNESSETH THAT:

WHEREAS, Western Illinois University and Parul University, desire to develop the enrichment of their exchange,
curriculum interaction, and international programs; and

WHEREAS, Western Illinois University and Parul University, desire to strengthen and expand the mutual contacts
between the two institutions; and

WHEREAS, Western Illinois University and Parul University, desire to establish a dual degree in two areas-—-physics
and engineering technology, wherein students shall obtain degree credentials from both institutions in accordance with
the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE, it is mutually agreed as follows:

1. Implementing Agreement — The creation of the structure for a one plus one (1+1) master’s degree in
Engineering Technology; the creation of a one plus one (1+1) structure for a master’s degree in Physics;

* Students must meet the matriculation requirements for graduate admission to Parul University and
commence studies by the fall semester of 2023 in either discipline; students must have a four-year accredited
baccalaurcate degrec in the subject area with a GPA not less than 3.0/4.0 cquivalent:

*  Students must undertake the curriculum of courses outlined in Appendix A for Engineering Technology or
Appendix B for Physics and successfully complete all courses with a minimum grade of B, and an overall
average of no less than 3.0 to be eligible for enrollment at Western llinois University for year two;

*  Students may apply for admission to Western Illinois University upon completion of the first semester at Parul
University with a GPA of 3.0 having successfully completed all courses with a grade of B or higher and will
receive admission conditioned upon the same results in the second semester: students will only be granted final
admission upon successful completion of the second semester of courses:

*  All students will cam the scholarship that corresponds to the GPA achievement established for all other
students entering Western Illinois University; there will be no consideration of assistantships for students in
this program: all related fees and other expenses are the responsibility of the individual student; tuition and fees
pertaining to enrollment at Western Hlinois University. less any awarded scholarship, will be due on arrival:

VS -OORA



Faculty and Departmental Responsibility:

Each department will engage their senior administration and the relevant authority of its institution to clear the
agreed upon curriculum for the award of the degree;

Once the protocol has been accepted and finalized, the program shall be identified and marketed as a “Dual
Degree™ with each institution maintaining its autonomy and awarding its own degree in accordance with the
terms of its charter, subject to the acceptance of courses from the other;

Degree requirements would be deemed to have been met in conjunction with the successful completion of
courses outlined in the relevant Appendix to this agreement—providing the transfer and acceptance of
incoming courses have been approved by the competent body;

Parul University will offer its assigned courses in year one—on the odd year for each class; Western Illinois
University will offer its assigned courses in year two—on the even year for cach class; intake of students in this
dual program will be on alternating years to facilitate course sequencing;

2. Initiation of Exchange — Should there be an exchange under the terms of this Agreement, it will be initiated
by the respective referenced academic department of Western Illinois University and Parul University. The
details and exccution of each or any exchange, must be negotiated and submitted as a written implementation
amendment.

3 Joint Teaching or Online Course Access—Faculty from either instirution may, by mutual agreement, agree
to teach or assist in teaching, any course covered under this agreement, by mutual agreement and consent; Parul
University students may meet some of the enroliment requirements for Western Illinois University by

enrollment in courses taught via live stream or other synchronous or asynchronous electronic means;

4. Students who enroll or engage this program are subject to the laws and policies of both countries and the
institution attended at all times; acceptance into this program does not guarantee a visa or any special
consideration for admission to the USA or any guarantee at Western Illinois University outside of the specific
provisions herein; or of any employment, immigration benefit, or other amenity beyond the control of Western
Illinois University. All participants are subject to the laws and penalties for violation of laws while domiciled in
the USA and ate likewise guaranteed the protection of laws and safeguarding of benefits outlined in the laws,

5 Period of Agreement - This Agreement shall take effect upon signature below by each of the Parties and will
remain in effect for six years, or so long as at least one implementing agreement incorporated within it remain in
force, whichever period is longer. This agreement is void should any party fail to abide by or execute in good
faith, any provision outlined herein. This Agreement may be terminated by either party, prowcled six months
written notice is given to the other party.

For the Board of Trustees For Parul University

Western Ilinois University &

Guiyou Huang <J Date Date I [ 04 l 20207
President President

DR PEMAMSHY PATEL
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onal Signature Page

University

0V Gk

Dr. Manooch@( Zbghz, Provost and Academic Vice President

21972
Date

1/15/13

Dr. Randy Glean, Executive Director, Center for Global Studies

Corg

‘Date

=2/ 2/ 2023

Dr. Kishor Kapale, Department of Physics

Jo 2 Owad

7-41802

Ms. E

beth Duval} Legal Counsel

Date
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follows.

This Agreement sets out the purpose, terms and conditions of cooperation betwee

Art. 1
n WUST

and Parul University

Art. 2

This Agreement pertains to teaching, research and student exchange.

Art. 3

Both Universities agree on the following forms of cooperation:

in

the field of education:
to exchange experience in teaching methods,

to exchange staff members for the purpose of giving lectures, taking part in seminars etc.

in the field of research:

in the field of student exchange:

to carry out joint research projects,

to exchange scientific and technical information,

to coordinate research studies,

to exchange scientifie results in specific fields of science,
to publish the results in these fields,

to organise joint seminars, conferences, symposia cte.

p undergraduate, postgraduate or PhD

1

(o create conditions enabling students to take u

dics at a partner institution being a party to this agreement,

stu !
er or its part, or for a time needed to carry

to exchange students for a period of one scmest
out a specific project, practical training or preparation of a thesis,
to carry out joint research programmes by students,

to exchange students under student trainceship schemes.

Znak sprawy: PRO/DOR/SU0181/776/2019
r pr. Aonieszka Nowicka (a kceptacja formalno-prawna)

Wrariaweka
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; lm.‘ {.'l.l}ln] property l'ighl:;. ) :
Lrn;,“lﬂ“ﬂl {)fncc at “JLJS'F IS a p“i”[ (}f Cnntnc[ I‘UF th(_} lmplemcmﬂllﬂn Of thB
agreement, ' '
Art. 5
1
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t‘ai:' Par:““‘ agree to take necessary steps and ensure mutual support for the purpose of
sing oiB o orh

18 funds for the exceution of this Agreement,

T 1 FEATYY (v 4 P = b - r P
his Agreement does not entail any financial consequences for any Party.

1

Art. 6

2 This Agreement enters into force on the day of its signature and is concluded for 5 years.

If ic parties. at least 6 months before expiration of this period, do not initiate to extend i,
this Agreement terminates.

The Agreement may be terminated upon a piior written notice of termination submitted by

th o = . ; . b
the 30™ of June of the given year with effect at the end of that calendar year.
4. All amendments to this Agreement are null and void unless made in writing.

Art, 7

This Agreement 1s made in English in four counterparts.
Each party will receive two copies.

Dale: ulob- : ’Eﬁlﬂ

b i < SALEAYVOS
Dr. Devarchu Patel . ProfLCezary Madryas
President Reftor
Wroclaw University of

Science and Technology

Parul University

P“\ . ‘f
FARUL 4 il

/ PRO/DOR/SU/U LB1/776/2010

ngrieszka Nowicka (axceptacia formainc-prawna)
i Wrnriawsea




	Hochschule RheinMain
	e) Any other reason different from those provided in the agreement or in other laws.
	In this case, either party may notify the breaching party and request that it comply within a determined period with the obligations and/or commitments that are considered unfulfilled. This request will be made to the individual responsible for the monitoring, supervision, and control mechanisms for the execution of the agreement as well as the remaining signatories.
	a) The term of the agreement expires without reaching agreement on its renewal.
	e) Por cualquier otra causa distinta de las anteriores prevista en el convenio o en otras leyes.
	d) Por decisión judicial declaratoria de la nulidad del convenio.
	b) El acuerdo unánime de todos los firmantes. 
	c) El incumplimiento de las obligaciones y compromisos asumidos por parte de alguno de los firmantes. En este caso, cualquiera de las partes podrá requerir a la parte incumplidora a que cumpla en un determinado plazo con las obligaciones o compromisos que se consideran incumplidos. Este requerimiento será comunicado al responsable del mecanismo de seguimiento, vigilancia y control de la ejecución del convenio y a las demás partes firmantes.
	Si trascurrido el plazo indicado en el requerimiento persistiera el incumplimiento, la parte que lo dirigió notificará a las partes firmantes la concurrencia de la causa de resolución y se entenderá resuelto el convenio. La resolución del convenio por esta causa podrá conllevar la indemnización de los perjuicios causados a la parte cumplidora, en la forma que se determine.
	En este caso, ambas instituciones tomarán las medidas necesarias para evitar perjuicios, tanto a ellas como a terceros, entendiéndose que deberán continuar, hasta su conclusión, las acciones ya iniciadas.
	a) El transcurso del plazo de vigencia del convenio sin haberse acordado la prórroga del mismo.
	b) Unanimous agreement by all the signatories. 
	In this case, both institutions will take the necessary measures to avoid damages to themselves and third parties alike, and it is understood that actions already begun must continue until their conclusion.
	c) Breach of the obligations and commitments assumed by either of the signatories. 
	If the breach persists subsequent to the deadline indicated in the request, the party that initiated said request will notify the signatories about the grounds for termination and the agreement will be considered terminated. The termination of the agreement for this reason may entail compensation for damages caused upon the compliant party, in the form that is determined.
	d) A judicial ruling that nullifies the agreement.
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